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	Jednoho pozdního zářijového odpoledne roku 1974 se sneslo na vedlejší přistávací dráhu letiště Congonhas v Sao Paulu malé dvoumotorové stříbrnočerné letadlo, a zatímco zpomalovalo, zajelo k hangáru, kde čekala přepychová limuzína. Z letadla do ní přestoupili tři muži, jeden celý v bílém, a vůz zamířil k bělostným mrakodrapům centra Sao Paula. Zhruba o dvacet minut později zastavila limuzína na Avenida Ipiranga, před japonskou restaurací Sakai ve stylu orientálního chrámu.

	Její tři cestující vešli společně do rozlehlé vstupní haly restaurace z červeně lakovaného dřeva. Dva z nich, v tmavých oblecích, byli robustní a vypadali agresivně, jeden byl blonďatý a druhý černovlasý. Třetí muž, kráčející mezi nimi, byl štíhlejší a starší, a až na citrónově žlutou vázanku, od klobouku až k botám celý v bílém. V ruce v bílé rukavici pohupoval nabitou světlehnědou aktovkou, pohvizdoval si a se zjevným potěšením se kolem sebe rozhlížel.

	Mladá šatnářka v kimonu ho uvítala lehkou úklonou a půvabně se na něj usmála, a když ji muž v bílém odevzdal klobouk, natáhla ruku po aktovce. Ten ji však odtáhl z jejího dosahu a obrátil se na mladého, hubeného Japonce ve smokingu a s úsměvem na tváři, který k němu právě přicházel. „Jmenuji se Aspiazu,“ oznámil portugalštinou lehce skřípající německým přízvukem. „Mám zde rezervovanou místnost.“ Vypadal na čerstvého šedesátníka, šedé vlasy měl krátce zastřižené, pod nimi živé hnědé oči a úhledný, tenký šedý knírek.

	„Á, senhor Aspiazu!“ zvolal Japonec svou vlastní verzí portugalštiny. „Všechno je připraveno! Pojďte prosím, tudy. Nahoru po těch schodech. Jsem si jistý, že budete nanejvýš spokojený.“

	„Já už spokojený jsem,“ usmál se muž v bílém. „Být v tomto městě je skutečné potěšení.“

	„Vy žijete na venkově?“

	Muž v bílém, následující blonďáka do schodů, s povzdechem přikývl. „Ano,“ odpověděl suše, „žiju na venkově.“ Za ním stoupal černovlasý muž a Japonec šel jako poslední. „První dveře vpravo,“ zavolal dopředu. „A prosím vás, zujte se, než vstoupíte.“

	Blonďatý muž sehnul hlavu a nakoukl do osmibokého otvoru ve stěně, pak se opřel o rám dveří, pokrčil nohu a zul si botu. Muž v bílém předsunul na koberci chodby nohu v bílém střevíci, černovlasý muž přidřepl a rozepnul na něm zlatou přezku. Blonďák postavil své boty stranou, otevřel spletitě vyřezávané dveře a vstoupil do bledězelené místnosti. Aniž se shýbl, vyzul se Japonec hbitě z lakýrek. „Naše nejlepší místnost, senhore Aspiazu,“ řekl. „Moc pěkná.“

	„Ano, o tom jsem přesvědčen.“ Muž v bílém se opíral konečky prstů v bílé rukavici o sloupek dveří a díval se, jak je mu zouván druhý střevíc.

	„A naše Císařská večeře pro sedm, s pivem, nikoli saké, a na závěr brandy a doutníky.“

	Ve dveřích se objevil blonďatý muž. Tvář měl protkanou drobnými bílými jizvami; na jednom ušním boltci mu chyběl lalůček. Přikývl a ustoupil. Muž v bílém, nyní menší o více než běžnou výšku podpatku, vstoupil do místnosti. Japonec ho následoval.

	Místnost byla chladná a příjemně voněla, bylo to tiché místo obdélníkového půdorysu se stěnami potaženými hedvábím a podlahou pokrytou bledězelenými slaměnými rohožemi. Uprostřed stál nízký černý obdélníkový stůl s prostřenými talíři a šálky a kolem něj ze tří stran bambusová opěradla s bíle a světlehnědě vzorovanými polštáři; po obou delších stranách stolu bylo prostřeno vždy pro tři a pro jednoho v jeho pravém čele. Pod stolem byl mělký prostor pro nohy, menší než samotný stůl. Na pravé straně místnosti stál u zdi další černý stůl se dvěma elektrickými plotnami zapuštěnými do desky. Protější stěnu tvořila přepážka z černě zarámovaného bílého papíru. „Spousta místa pro sedm,“ řekl Japonec a ukázal na stůl uprostřed. „A obsluhovat vás budou naše nejlepší děvčata. A nejhezčí.“ Usmál se a významně zvedl obočí.

	Muž v bílém ukázal k zástěně: „Co je za tím?“

	„Další místnost, senhore.“

	„Bude dnes večer obsazena?“

	„Rezervována nebyla, ale není to vyloučené.“

	„Já si ji rezervuji.“ Muž v bílém naznačil blonďatému muži, aby přepážku otevřel.

	Japonec pohlédl na blonďatého muže a pak zpět na muže v bílém. „Je to místnost pro šest,“ řekl nejistě. „Někdy i pro osm.“

	„Ano, ovšem.“ Muž v bílém pomalu přešel na konec místnosti. „Zaplatím osm dalších večeří.“ Sklonil se a pozorně si prohlížel plotny v desce stolu. Jeho naditá aktovka se lehce dotýkala nohavice kalhot.

	Blonďák začal roztahovat zástěnu; Japonec k němu přispěchal, aby mu pomohl, nebo možná aby ji uchránil před poškozením. Ukázalo se, že místnost na druhé straně přepážky je přesnou kopií první místnosti, až na to, že stropní osvětlovací panel byl temný a stůl pod ním byl prostřen pro šest; po obou delších stranách pro dva a v každém čele pro jednoho. Muž v bílém se otočil, aby se podíval; Japonec, celý nesvůj, se na něj usmál přes místnost.

	„Budu vám ji účtovat, pouze když o ni někdo požádá,“ řekl, „a jenom rozdíl mezi tím, co účtujeme dole a tady nahoře.“

	Muž v bílém na něj překvapeně pohlédl a řekl: „Jak milé! Děkuji.“

	„Promiňte, prosím,“ obrátil se černovlasý muž na Japonce. Stál na krok od dveří do místnosti, tmavý oblek pomačkaný, kulatý snědý obličej lesklý potem. „Dá se tohle nějak zavřít?“ Ukázal na osmiboký otvor ve stěně. Jeho portugalština měla brazilský přízvuk.

	„To je pro obsluhu,“ vysvětlil Japonec s nadějí v hlase. „Aby viděla, jestli může podávat další chod.“

	„To je v pořádku,“ řekl muž v bílém černovlasému muži. „Budeš venku.“

	„Myslel jsem,“ řekl černovlasý muž, „že by třeba mohl…“ pokrčil omluvně rameny.

	„Jsem spokojen,“ řekl muž v bílém Japonci. „Mí hosté dorazí v osm hodin a –“

	„Já je odvedu nahoru.“

	„Není třeba; jeden z mých mužů bude čekat dole. A po večeři tu budeme mít jednání.“

	„Jak je libo, můžete zůstat až do tří.“

	„To nebude třeba, aspoň doufám! Hodina by měla stačit. A teď, přinesl byste mi laskavě sklenku Dubonnetu, červeného, s ledem a citrónovou kůrou?“

	„Prosím, senhore.“ Japonec se uklonil.

	„A je možné zařídit, aby tu bylo více světla? Chci si číst, zatímco budu čekat.“

	„Je mi líto, senhore, víc už to nejde.“

	„Nevadí, děkuji vám.“

	„Já děkuji vám, senhore Aspiazu.“ Japonec se opět uklonil; pak, o něco méně, se uklonil blonďatému muži, téměř neznatelně se uklonil černovlasému muži a spěšně opustil místnost.

	Černovlasý muž zavřel dveře a čelem k nim zvedl vysoko obě ruce, pokrčil prsty a konečky se dotkl horní hrany zárubně, jako by se chystal hrát na klavír. Pomalu začal po hraně přejíždět.

	Muž v bílém se postavil zády k okénku ve stěně, zatímco blonďatý muž přistoupil k opěradlu v čele stolu a přidřepl vedle něj.

	Zmáčkl polštáře, vyjmul je z bambusového rámu a odložil stranou. Pozorně zkoumal rám, obrátil ho, prohlédl si spodek a odložil ho k polštářům. Prohmatal všechny rohože kolem čela stolu; splétanou slámu sondoval mírným tlakem široce roztažených prstů.

	Klekl si, strčil hlavu pod stůl a pohlédl do prostoru pro nohy. Ještě víc se přikrčil, otočil hlavu a jedním modrým okem si pomalu a pečlivě, od jednoho konce k druhému, prohlédl stůl zespodu. Vycouval zpod stolu, vzal bambusový rám, vrátil do něj polštáře a umístil opěradlo tak, aby k němu byl pohodlný přístup. Zvedl se a zdvořile u něj zůstal stát.

	Muž v bílém přistoupil a rozepnul si sako. Položil na zem aktovku, otočil se ke stolu a opatrně, s rukama na pažních opěrkách, se usadil. Nohy si složil pod stolem tak, aby mu směřovaly do prostoru pro nohy.

	Blonďatý muž se sklonil a opěradlo mu upravil.

	„Danke,“řekl muž v bílém.

	„Bitte,“odpověděl blonďatý muž a odstoupil, aby zaujal místo zády k okénku ve stěně.

	Muž v bílém si začal stahovat rukavice a spokojeně hleděl na stůl před sebou. Černovlasý muž přešel pomalu, se zvednutými pažemi podél otevřené přepážky mezi oběma místnostmi a prsty prověřoval vršek vystupujícího černého překladu.

	Ozvalo se tiché zaklepání; blonďatý muž přistoupil ke dveřím a černovlasý muž se otočil a spustil ruce. Blonďatý muž chvilku naslouchal a pak dveře otevřel. Dovnitř vstoupila se sklopenou hlavou servírka v růžovém kimonu, nesla cinkající sklenku a pod ní papírový tácek. Její nožky v bílých ponožkách lehce šustily na rohožích.

	„Á!“ zvolal muž v bílém potěšeně, zatímco si skládal rukavice. Jeho nadšený výraz však ochabl, když si servírka, žena s plochou, nevýraznou tváří, sedla na bobek vedle něj a odstranila mu z talíře ubrousek a hůlky. „Jakpak se jmenuješ, zlatíčko?“ zeptal se s nucenou bodrostí.

	„Tsuruko, senhore.“ Servírka položila tácek.

	„Tsuruko!“ S očima dokořán a s našpulenými rty pohlédl muž v bílém na zbývající dva muže, jako kdyby spolu s nimi užasl nad jakýmsi úchvatným odhalením.

	Servírka zatím postavila sklenku, vstala a o pár kroků ustoupila. „Dokud nepřijdou moji hosté, Tsuruko, nechci být vyrušován.“„Ano, senhore.“ Otočila se a drobnými krůčky spěchala ven z místnosti.

	Blonďatý muž zavřel dveře a vrátil se na své místo zády k okénku ve stěně. Černovlasý muž se otočil a zvedl ruce k dřevěnému překladu.

	„Tsu, ru, ko,“ opakoval muž v bílém a přitáhl si k sobě aktovku. Pak pokračoval německy: „Jestli je tahle hezká, jak potom vypadají ty méně hezké?“

	Blonďák pobaveně zachrochtal.

	Muž v bílém stiskl zámek aktovky a rozevřel ji tak, aby zůstala otevřená. K jedné straně zastrčil přeložené rukavice, chvíli se probíral papíry a manilovými obálkami a nakonec vytáhl tenký magazín. Položil ho na stůl vedle svého talíře. Byl to Skalpel, britský lékařský magazín. Zatímco pozorně studoval obálku, vytáhl z náprsní kapsy odřené a vybledlé, ozdobným stehem šité pouzdro, ze kterého vytáhl brýle s černými obroučkami. Nasadil si je, vrátil pouzdro do kapsy a prsty si přejel tenký, ježatý knírek. Měl, drobné, růžové, udržované, mladistvé ruce. Z kapsy saka vyndal zlatou tabatěrku s vyrytým věnováním. Věnování bylo dlouhé a provedené v psacím písmu.

	Blonďatý muž stál před okénkem ve stěně. Černovlasý muž prověřoval stěny, podlahu, servírovací stůl a opěradla. Odsunul stranou jeden prostřední talíř s ubrouskem a hůlkami, na jeho místě roztáhl kapesník, stoupl si na něj a šroubovákem otevřel osvětlovací panel v chromovaném rámu ve stropě.

	Muž v bílém četl Skalpel, kouřil a tu a tam usrkl Dubonnet. Soustředěně nasával vzduch mezerou v horních zubech. Chvílemi se zdálo, že je tím, co čte, překvapen. Jednou zvolal anglicky: „Ale to je naprostý omyl, vážený pane!“

	 

	*

	 

	Hosté se dostavili v časovém rozpětí čtyř minut, první odevzdal v šatně svůj klobouk, ne však příruční kufřík, za tři minuty osm, poslední minutu po osmé. Každý z nich zamířil mezi hloučky čekajících skupinek a párů k Japonci ve smokingu, a byl se zdvořilostí a taktem nasměrován k blonďatému muži u paty schodiště; došlo ke krátké výměně slov a pak byl host odveden nahoru k černovlasému muži, který ukázal na řadu bot vedle otevřených dveří.

	Šest dobře oblečených úspěšných obchodníku kolem pětapadesáti, světlé pleti, nordické rasy; všichni v ponožkách, navzájem si zdvořile pokyvovali a skláněli se, aby se představili– portugalsky nebo španělsky – muži v bílém. „Ignacio Carreras, doktore. Je to pro mě čest setkat se s vámi.“

	„Zdravím vás! Jak se máte? Nemohu vstát, jsem tu v pasti. Tohle je José de Lima z Ria. Ignacio Carreras z Buenos Aires.“

	„Doktore? Jmenuji se Jorge Ramos.“

	„Příteli! Váš bratr byl doslova mou pravou rukou. Odpusťte, že nevstanu; jsem tu polapen. Ignacio Carreras z Buenos Aires, José de Lima z Ria. Jorge Ramos přímo odtud z Paula.“

	Dva z hostů byli staří přátelé, šťastní, že se setkávají.

	„V Santiagu! A ty jsi kde?“„V Riu!“ Další se představil s klapnutím sražených podpatků, které se nedostavilo: „žAntonio Paz, Pôrto Alegre.“

	Se sténáním a vtipkováním nad svou vlastní neohrabaností zaujali místa po obou stranách stolu; usadili se, diplomatky a příruční kufříky po ruce; zatřepali ubrousky, aby se rozvinuly, a hezké mladé servírce, půvabně usedající na bobek vedle nich, hlásili, co budou pít. Tsuruko se svým plochým obličejem položila před každého z mužů svinutou kouřící žínku; muž v bílém a jeho hosté se s povděkem dali do drhnutí rukou a otírání úst.

	Očividně se tím setřela portugalština a španělština, neboť se začala vynořovat němčina; bylo slyšet německá jména.

	„Á, já vás znám. Vy jste sloužil pod Stanglem, viďte? V Treblince.“

	„Farnbach“ říkáte? „Moje manželka je Farnbachová, pochází z Langenu u Frankfurtu.“

	Byly servírovány nápoje a menší talíře s předkrmy – mladými garnáty a pečenými masovými kuličkami. Muž v bílém předvedl, jak se používají hůlky. Muži, kteří v tom byli zběhlí, radili těm, kteří nebyli. 

	„Podejte mi vidličku, proboha!“

	„Ne, ne!“ řekl muž v bílém půvabné mladé servírce se smíchem. „Však my ho to naučíme! Musí se to naučit!“

	Jmenovala se Mori. Dívka v prostém kimonu, nosící talíře a přikryté mísy. Tsuruko u servírovacího stolu zrudla a řekla: „Yoshiko, senhore.“

	Jedlo se a pilo. Hovořilo se o zemětřesení v Peru a o novém americkém prezidentu Fordovi.

	Přišly na řadu misky s čirou polévkou a pak další talíře s jídlem, opékaným i syrovým; naléval se čaj.

	Hovořilo se o ropné situaci a o tom, jak pravděpodobně povede k poklesu sympatií Západu k Izraeli.

	Následoval další chod – vařené maso nakrájené na proužky, kousky humra –a japonské pivo. Hovořilo se o japonských ženách. Kleist-Carreras, hubený muž se skleněným okem, které se pohybovalo, jak chtělo, vyprávěl nádherně komickou historku o nešťastné příhodě jednoho svého přítele v tokijském bordelu.

	Vstoupil Japonec ve smokingu a zeptal se, jak jsou spokojeni. „Všechno je prvotřídní!“ ujistil ho muž v bílém. „Vynikající!“ souhlasili ostatní hosté směsicí portugalštiny, španělštiny a němčiny.

	Přišel na řadu meloun. Znovu se rozléval čaj.

	Hovořilo se o rybaření a různých způsobech, jak připravovat ryby.

	Muž v bílém požádal Mori o ruku; ta se usmála a přiznala, že má manžela a dvě děti.

	Hosté se pracně zvedli z vrzajících opěradel, postavili se na špičky a protáhli se, poplácali se po plném břiše. Několik, mezi nimi i muž v bílém, vyšlo na chodbu, aby se porozhlédlo po toaletě. Ostatní hovořili o muži v bílém: o tom, jak je šarmantní a jak je čilý a mladický na svých – že by třiašedesát? Nebo čtyřiašedesát?

	První skupina se vrátila; druhá odešla.

	Stůl byl nyní čistě černý a stály na něm sklenky na brandy, popelníky a skříňka s doutníky, každý ve skleněném pouzdře. Mori chodila kolem stolu s láhví, u každé sklenky si sedla na bobek a naplnila ji brandy barvy temného jantaru. Tsuruko a Yoshiko si šeptaly u servírovacího stolu, nemohly se dohodnout na úklidu nádobí. „Běžte ven, děvčata,“ řekl muž v bílém cestou na své místo. „Chceme si tu soukromě pohovořit.“

	Tsuruko strkala Yoshiko před sebou ven; když muže v bílém míjela, omluvila se: „Uklidíme to později.“ Mori naplnila poslední sklenku, postavila láhev na neobsazený konec stolu a odcupitala ke dveřím, kde zůstala stát stranou, se sklopenou hlavou, zatímco vcházel zbytek hostů.

	Muž v bílém se usadil do svého opěradla. Farnbach-Paz mu ho pomohl přisunout.

	Černovlasý muž nakoukl dveřmi dovnitř, spočítal muže a dveře zavřel. 

	Muži zaujali svá místa, tentokrát vážně, bez vtipkování. Začala kolovat krabice s doutníky.

	Okénko ve zdi zablokovala temně šedá obleková látka.

	Muž v bílém si vzal cigaretu ze zlaté tabatěrky, tu pak zavřel, pohlédl na ni a nabídl ji Farnbachovi po pravici, ten však zavrtěl oholenou hlavou; nato si uvědomil, že to je výzva, aby četl, ne aby kouřil, vzal ji tedy a podržel před sebou, aby na ni zaostřil. Oči se mu rozšířily poznáním. „Fííí!“ nasál vzduch našpulenými rty, zatímco četl. Nadšeně se na muže v bílém usmál a řekl: „To je ovšem skvělé! Dokonce lepší než medaile! Mohu?“ Krátce ukázal tabatěrkou směrem ke Kleistovi po svém boku.

	S úsměvem na zrůžovělých tvářích muž v bílém přikývl a natočil se, aby si zapálil cigaretu od plamínku zapalovače, čekajícího po jeho levici. Přimhouřil oči před stoupajícím kouřem a přitáhl si aktovku blíže k sobě a znovu ji široce rozevřel. „Úžasné!“ prohlásil Kleist. „Podívejte se, Schwimmere.“ Po chvilce hledání vytáhl muž v bílém z aktovky štos papírů, položil ho před sebe a odsunul sklenku s brandy stranou. Cigaretu zasunul do zářezu v bílém popelníku. Zatímco sledoval pohledného, mladě vypadajícího Schwimmera, jak podává tabatěrku přes stůl Mundtovi, vyndal z náprsní kapsy pouzdro s brýlemi a z pouzdra brýle. Usmál se nad obdivnými úsměvy Schwimmera a Kleista, vrátil pouzdro zpátky do kapsy, škubnutím rozevřel brýle a nasadil si je. Od Mundta přišlo dlouhé, hluboké hvízdnutí. Muž v bílém sáhl po cigaretě, labužnicky z ní potáhl a opět ji vrátil na popelník. Srovnal si papíry před sebou, natáhl se po brandy a pozorně studoval vrchní list. „Hmm, hmm, hmm!“ ozvalo se od Traunsteinera. Muž v bílém usrkával brandy a palcem přejížděl po spodku fasciklu.

	Tabatěrka se mu vrátila z rukou stříbrovlasého Hessena, v jehož vyzáblém obličeji zářily jasně modré oči. „Úžasné, vlastnit něco takového!“

	„Ano,“ přikývl muž v bílém souhlasně. „Jsem na ni ohromně pyšný.“ Položil tabatěrku vedle fasciklu.

	„Kdo by taky nebyl?“ poznamenal Farnbach.

	Muž v bílém odsunul svou sklenku stranou a řekl: „Takže hoši, máme tu k projednání jistou záležitost.“ Zlehka si přejel po svém krátkém šedém zástřihu, posunul brýle níže na nos a přes obroučku pohlédl na muže. Ti ho pozorně sledovali, doutníky nehybné ve vzduchu. V místnosti zavládlo ticho; bylo slyšet pouze tiché a vytrvalé kvílení klimatizace.

	„Do čeho jdete, víte,“ začal muž v bílém, „a taky víte, že to je dlouhodobá záležitost. Teď vám dodám zbývající podrobnosti.“ Předklonil se a pohlédl přes brýle do papírů. „Devadesát čtyři mužů musí zemřít ve stanovené době nebo kolem stanoveného data v příštích dvou a půl letech,“ četl. „Šestnáct z nich je v Západním Německu, čtrnáct ve Švédsku, třináct v Anglii, dvanáct ve Spojených Státech, deset v Norsku, devět v Rakousku, osm v Holandsku a po šesti v Dánsku a Kanadě. Dohromady devadesát čtyři. První musí zemřít šestnáctého nebo kolem šestnáctého října; poslední dvacátého třetího dubna, nebo aspoň přibližně, roku 1977.“

	Opět se opřel a pohlédl na muže. „Proč musí tito lidé zemřít? A proč každý ve svém stanoveném nebo kolem stanoveného data?“Zavrtěl hlavou. „Tohle zatím vynechám; později se to dovíte. Co vám však říct mohu je toto: jejich smrt je posledním krokem operace, které jsme já a vůdcové Organizace zasvětili mnoho let, neskutečné úsilí a značnou část bohatství Organizace. Je to nejdůležitější operace, jakou kdy Organizace uskutečnila, přičemž „důležitý“ je slovo, které ji ani z tisíciny nevystihuje. Naděje a osud árijské rasy je na vážkách. Nepřeháním, přátelé; pravda je takováhle: osud árijského národa – jeho ovládnutí Slovanů a Semitů, černých i žlutých – bude naplněn, pokud bude operace úspěšná, nebude naplněn, pokud operace selže. Takže „důležitý“ není dost silné slovo, viďte? Že by „svatý“? Ano, to je výstižnější. Zúčastňujete se svaté operace.“

	Zvedl cigaretu, oklepal popel a opatrně si její nepříliš dlouhý zbytek přiložil ke rtům.

	Muži se vzájemně mlčky pozorovali, v očích úžas a respekt. Vzpomněli si, že by měli potáhnout z doutníků, upít z brandy. Opět pohlédli na muže v bílém; ten típl cigaretu v popelníku a zvedl k nim pohled.

	„Z Brazílie odjedete s novou totožností,“ pokračoval. Dotkl se aktovky po svém boku. „Všechno je zde. Pravé, žádné padělky. A budete mít hojnost prostředků na dva a půl roku. V diamantech“– usmál se –„které, obávám se, budete muset dostat přes celní kontrolu jistým nepříliš pohodlným způsobem.“

	Muži se usmáli a pokrčili rameny.

	„Každý z vás dostane na starosti muže z jedné nebo dvou zemí. Bude to od třinácti do osmnácti případů na každého, avšak několik z nich mezitím zemře přirozenou smrtí. Je jim šedesát pět. Nebude jich však mnoho, co do té doby zemře, neboť ještě ve svých jedenapadesáti letech se těšili výbornému zdraví bez sebemenších známek počínajících potíží.“

	„To je jim všem pětašedesát?“ otázal se Hessen a vypadal přitom zmateně.

	„Téměř všem,“ odpověděl muž v bílém. „Jinými slovy, bude jim, až přijde jejich čas. Pár jich bude o rok či dva starších nebo mladších.“ Odložil stranou papír, ze kterého četl jména zemí a počty a vzal dalších devět nebo deset listů. „Uvedené adresy,“ pokračoval„jsou jejich bydliště v letech 1961 a 62, ale neměli byste mít žádné problémy najít je i dneska. Většina bude pravděpodobně stále, tam kde byla. Jsou to muži žijící rodinou, stálí; většinou státní zaměstnanci –daňoví kontroloři, ředitelé škol a tak dále; nepříliš významní lidé.“

	„I to mají společné?“ otázal se Schwimmer.

	Muž v bílém přikývl.

	„Pozoruhodně homogenní skupina,“ poznamenal Hessen. „Členové jiné organizace, bojující proti nám?“

	„Vůbec nás neznají a neznají se ani mezi sebou,“ řekl muž v bílém. „Nebo aspoň doufám.“

	„Dneska už budou v důchodu, nemám pravdu?“ zeptal se Kleist. „Je-li jim pětašedesát.“ Jeho skleněné oko se dívalo jinam.

	„Ano, většina z nich bude pravděpodobně v důchodu,“ potvrdil muž v bílém. „Pokud se ale přestěhovali, můžete se spolehnout, že nezapomněli ohlásit svou novou adresu. Schwimmere, vy máte Anglii. Třináct, to je nejmenší počet.“ Podal Kleistovi strojem popsaný list papíru, aby ho předal Schwimmerovi. „Žádné pochybnosti o vašich schopnostech,“ usmál se na Schwimmera. „Právě naopak, výraz jejich uznání. Prý se dokážete proměnit v Angličana, kterého nebude podezírat ani samotná královna.“

	„Vy víte, jak člověku polichotit, příteli,“ odpověděl Schwimmer přehnaně protahovanou oxfordskou angličtinou, zatímco si prsty pohrával se svým pískově žlutým knírem a rychlým pohledem přejížděl list papíru. „Abyste věděl, ta babka totiž ve skutečnosti není vůbec tak bystrá.“

	Muž v bílém se usmál. „Takový talent může přijít velice dobře vhod, i když vaše nová totožnost, stejně jako ostatních, je německého státního příslušníka. Jste obchodní cestující, hoši; třeba ale budete mít mezi jednotlivými případy čas objevit pár farmářských dcer.“ Pohlédl na další list papíru. „Farnbachu, vy budete cestovat po Švédsku.“ Podal papír doprava. „Máte čtrnáct zákazníků pro své vytříbené importované zboží.“

	Farnbach převzal papír, sklonil se nad ním a svraštil čelo nad holým obočím. „Samí obstarožní státní zaměstnanci,“ komentoval, „a tím, že je zabijeme, naplníme osud árijské rasy?“

	Muž v bílém si ho chvíli prohlížel. „To byla otázka nebo konstatování, Farnbachu?“ zeptal se. „Na konci to znělo tak trochu jako otázka. Pokud ano, překvapuje mě to. Protože vy, i vy všichni ostatní, jste byli pro tuto operaci vybráni na základě vaší slepé poslušnosti, stejně jako dalších vlastností a vloh.“

	Farnbach se napřímil, jeho masité rty se sevřely, chřípí roztáhlo, zbrunátněl.

	Muž v bílém pohlédl na další sepnuté listy papíru. „Ne, Farnbachu, jsem přesvědčen, že to bylo konstatování; a v tom případě ho musím lehce poopravit: tím, že je zabijete, připravíte půdu pro naplnění osudu, a tak dále, a tak dále. K tomu dojde nikoli v dubnu 1977, kdy zemře devadesátý čtvrtý muž, ale až přijde čas. Hlavně se řiďte vám určenými rozkazy. Traunsteinere, vy máte Norsko a Dánsko.“ Poslal mu listy. „V jednom deset, v druhém šest.“

	Traunsteiner převzal papíry, jeho hranatý, zarudlý obličej prozrazoval chmurný nesouhlas: Slepá poslušnost.

	„Holandsko a horní část Německa,“ pokračoval muž v bílém, „jsou pro četaře Kleista. Opět šestnáct, osm a osm.“

	„Děkuji vám, Herr Doktor.“

	„Osm v dolním Německu a devět v Rakousku – tedy sedmnáct, pro četaře Mundta.“

	Mundt – muž s kulatým obličejem, krátkým zástřihem a v brýlích – se šklebil, zatímco čekal, až k němu dojdou jeho papíry. „Až budu v Rakousku, postarám se i o Yakova Liebermanna, když už v tom budu.“ Traunsteiner mu podal papíry a usmál se zlatem vyplněným chrupem.

	„O Yakova Liebermanna,“ řekl muž v bílém, „se už postaral čas, chatrné zdraví a krach banky, kde si držel své žiďácké peníze. Teď se honí za smlouvami na přednášky, ne za námi. Zapomeňte na něj.“

	„Samozřejmě,“ řekl Mundt. „Jen jsem žertoval.“

	„Já ale ne. Pro policii a tisk je to teď starý otrapa s kartotékou plnou duchů; zabijte ho a se vší pravděpodobností z něj uděláte přehlíženého hrdinu s žijícími nepřáteli, které je stále ještě třeba pochytat.“

	„Nikdy jsem o tom židovským parchantovi neslyšel.“

	„Přál bych si, abych mohl říct totéž.“

	Muži se zasmáli.

	Muž v bílém podal poslední dvojici listů Hessenovi. „A pro vás osmnáct,“ řekl s úsměvem. „Dvanáct ve Spojených Státech a šest v Kanadě. Spoléhám na to, že jste skutečným bratrem svého bratra.“

	„To taky jsem,“ odpověděl Hessen a zvedl šedivou hlavu, v ostře řezané tváři výraz pýchy. „Však uvidíte.“

	Muž v bílém přejel pohledem muže kolem stolu. „Řekl jsem vám, že ti lidé musí být zabiti v den nebo okolo dne uvedeného u každého jména. „V“ je samozřejmě lepší než „okolo“, avšak pouze nepatrně. Týden před nebo po nehraje v podstatě žádnou roli, a dokonce i měsíc bude přijatelný, budete-li přesvědčeni, že provedení vašeho úkolu tak bude méně riskantní. A pokud jde o metody: je to na vás, za předpokladu, že se nebudou opakovat a že se nikdy nevyskytne sebemenší náznak, že jde o promyšlený zločin. Zodpovědné úřady v žádné zemi nesmějí mít podezření, že probíhá nějaká operace. Nemělo by to být těžké. Mějte na paměti, že to jsou pětašedesátiletí muži, takže jim už dobře neslouží oči; mají pomalé reflexy, nejsou už nijak silní. Pravděpodobně jsou špatnými řidiči, ulice přecházejí neopatrně, jsou náchylní k pádům, k tomu, aby byli ubodáni a okradeni chuligány. Jsou desítky způsobů, jak takové lidi zabít, aniž to vyvolá pozornost na vysokých místech.“ Usmál se. „Věřím, že je najdete.“

	„Můžeme si někdy najmout někoho jiného, aby se o to postaral nebo aby s tím pomohl, bude-li se to zdát jako nejlepší způsob, jak to provést?“ zeptal se Kleist.

	Muž v bílém zvedl ruce v překvapeném gestu. „Jste rozumní muži s dobrým úsudkem,“ připomněl Kleistovi, „proto jsme vás také vybrali. Udělejte to tak, jak si myslíte, že by to uděláno být mělo. Pokud ti lidé zemřou ve správný čas a úřady nebudou mít podezření na tajnou operaci, máte úplně volné ruce.“ Zvedl ukazovák. „Ne, úplně ne; bohužel. Je tu ještě jedna podmínka, a to velice důležitá. Nechceme, aby do toho byly zapleteny jejich rodiny, ať už jako spoluoběti při nějaké nehodě, ani – v případě, že by, řekněme, některé mladší manželky měly sklon k jistému romantickému sblížení – jako komplicové. Znovu opakuji: rodiny musí zůstat mimo a jako komplice používejte cizí lidi.“

	„Proč bychom měli potřebovat komplice?“ zeptal se Traunsteiner a Kleist řekl: „Nikdy nevíte, jak se může situace vyvinout.“

	„Znám celé Rakousko,“ ozval se Mundt, pohled upřený na jeden z papírů, „a tady vidím místa, o kterých jsem v životě neslyšel.“

	„Tak, tak,“ zabručel Farnbach s pohledem na svůj jediný list, „znám Švédsko, ale určitě jsem nikdy neslyšel o nějakém „Rasbu“.“

	„Je to městečko asi patnáct kilometrů na severovýchod od Uppsaly,“ řekl muž v bílém. „To je Bertil Hedin, nemám pravdu? Dělá tam poštmistra.“

	Farnbach na něj pohlédl se zdviženým obočím.

	Muž v bílém jeho pohled opětoval, načež se trpělivě usmál. „A zabití poštmistra Hedina je na každý pád tak důležité – opravuji, tak svaté – jak už jsem jednou řekl. No tak, Farnbachu, buďte tím skvělým vojákem, jakým jste vždycky byl.“

	Farnbach pokrčil rameny a znovu pohlédl na list papíru před sebou. „Vy tady rozhodujete,“ řekl.

	„Přesně tak,“ řekl muž v bílém, a stále se usmívaje, obrátil se ke své aktovce.

	Hessen, zabraný do svých papírů, řekl: „Tohle ovšem stojí za to: „Kankakee“.“

	„Hned u Chicaga,“ vysvětlil muž v bílém a oběma rukama vytáhl stoh manilových obálek. Hromada – půl tuctu velikých, objemných obálek, z nichž každá byla v rohu nadepsaná jménem: Cabral, Carreras, de Lima – se mu rozsypala po stole a jedna ze sklenek musela být před klouzajícími obálkami rychle uklizena z cesty.

	„Promiňte,“ omluvil se muž v bílém a pohodlně se usadil. Naznačil, aby byly obálky rozdány a sundal si brýle. „Neotvírejte je tady,“ řekl, zatímco si mnul nos. „Dnes ráno jsem sám všechno překontroloval. Německé pasy s pravým brazilským vstupním vízem, pracovní povolení, řidičské průkazy, firemní vizitky a papíry; nic nechybí. Až se vrátíte do svých hotelů, procvičte si nové podpisy a podepište, co je třeba podepsat. Jsou tam i letenky a nějaké peníze ve měně příslušné země v hodnotě několika tisíc cruzeirů.“

	„A diamanty?“ otázal se Kleist, který před sebou držel v obou rukách obálku nadepsanou Carreras.

	„Jsou v sejfu na ústředí.“ Muž v bílém uschoval brýle do zdobně šitého pouzdra. „Vyzvednete si je cestou na letiště – odjíždíte zítra – a Ostreicherovi odevzdáte své současné pasy a osobní dokumenty; ponechá si je do vašeho návratu.“

	„A to jsem si zrovna zvykl na „Gómeze“,“ ušklíbl se Mundt. To ostatní rozesmálo.

	„Kolik toho bude?“ zeptal se Schwimmer, zatímco zavíral zip na své diplomatce. „Myslím v diamantech.“

	„Kolem čtyřiceti karátů pro každého.“

	„Auvajs!“ poznamenal Farnbach.

	„Žádné strachy, pouzdra jsou velice malá. Zhruba dvanáct tříkarátových kamenů, plus minus, to nic není. Každý má v současné době cenu kolem sedmdesáti tisíc cruzeirů a zítra to bude ještě víc, díky inflaci. Takže máte na dva a půl roku minimálně devět set tisíc cruzeirů v diamantech. Budete si velice příjemně žít, jak se sluší na obchodní cestující velkých německých firem, a na nutné vybavení budete mít peněz víc než dost. A když už jsem u toho, v žádném případě si s sebou neberte do letadla zbraň; dneska prohlížejí každého. Všechno nechte u Ostreichera. S prodejem diamantů nebudete mít žádné problémy. Po pravdě řečeno, spíš budete muset kupce odhánět. Ještě nějaký dotaz?“

	„Hlášení?“ ozval se Hessen a postavil svůj kufřík na zem těsně vedle sebe.

	„O tom jsem nehovořil? Prvního každého měsíce, telefonicky brazilské pobočce vaší firmy – ústředí, pochopitelně. Ať to zní obchodně. Zvlášť u vás, Hessene; buďte si jistý, že devět z deseti telefonů ve Státech je odposlouchávaných.“

	„Já nemluvil norsky od války,“ poznamenal Traunsteiner.

	„Učte se.“ Muž v bílém se usmál. „Ještě něco? Nic? V tom případě si dejme ještě trochu brandy a já popřemýšlím o vhodném přípitku na zdar vašeho poslání.“ Zvedl tabatěrku, otevřel ji a vyndal cigaretu. Zavřel tabatěrku a zadíval se na ni, načež přiložil svůj bílý rukáv na stranu s věnováním a energicky ji začal leštit.

	 

	*

	 

	Tsuruko se uklonila a muži v bílém poděkovala. Zasunula si přeložené bankovky za pás kimona, proklouzla kolem něj a spěchala k servírovacímu stolu, kde Yoshiko skládala do sebe misky se zasychajícími zbytky. „Mně dal dvacet pět!“ zašeptala Yoshiko japonsky. „A tobě?“

	„Nevím,“ zašeptala Tsuruko a sedla si na bobek a narovnala posunutou pokličku na míse na rýži pod stolem. „Ještě jsem se nepodívala.“ Oběma rukama tu širokou a mělkou, červeně lakovanou mísu zvedla.

	„Vsadím se, že padesát!“

	„To doufám.“ Tsuruko vstala a s mísou procupitala kolem muže v bílém a jedním z jeho hostů, vtipkujícím s Mori, ven na chodbu. Kličkovala mezi ostatními hosty – ti si vzájemně podávali lžíce na boty, shýbali se a poklekávali – a ramenem strčila do služebních lítaček.

	Spěchala s mísou dolů po úzkém schodišti ozářeném holými žárovkami rozvěšenými na drátech a dál stejně úzkou chodbou se stěnami z omítnutých latěk.

	Chodba ústila do kuchyně plné páry a řinčení, kde se nad změtí hlasů servírek, kuchařů a pomocných sil zvolna otáčely lopatky letitých stropních ventilátorů. Tsuruko v růžovém kimonu prošla s širokou červenou mísou mezi nimi; minula pomocníka hbitě krájejícího zeleninu a dalšího, který k ní na okamžik zvedl hlavu, zatímco vytahoval tác s nádobím z odkapávající myčky se skleněnými stěnami.

	Položila mísu na stůl, na kterém byly navršeny plechovky žampionů, otočila se, z plátěného koše na prádlo vzala použitý ubrousek, zatřepala jím a rozprostřela ho na kovový povrch stolu. Sejmula z mísy pokličku a odložila ji stranou. Uvnitř červené mísy ležel černý, chromovaný magnetofon Panasonic s anglicky označenými ovládači, cívky kazety za okénkem se plynule otáčely. Tsuruko chvíli váhala s rukou nad tlačítky a nerozhodně se mračila; nakonec magnetofon z mísy vyndala, položila ho na ubrousek a zabalila.

	Zabalený magnetofon si přitiskla k hrudi a zamířila k proskleným dveřím, vzala za kliku. Muž sedící nedaleko, spravující zástěru, k ní zvedl pohled.

	„Zbytky,“ řekla a rychle před ním mávla obrysem v ubrousku. „Přijde si jedna stará paní.“

	Z jeho strhaného, zažloutlého obličeje na ni hleděly unavené oči; pak je muž sklopil zpátky ke svým pracujícím rukám.

	Otevřela dveře a vyšla ven do průjezdu. Od kontejnerů na odpadky vyběhla kočka a prchla směrem ke vzdálenému konci průjezdu, kde zářilo pouliční osvětlení a neony.

	Zavřela za sebou dveře a naklonila se do tmy. „Hej, jste tady?“ zavolala tiše portugalsky. „Senhore Huntere?“

	Z konce průjezdu přispěchala postava vysokého hubeného muže s taškou přes rameno. „Máte to?“

	„Ano,“ řekla a vybalila magnetofon. „Ještě běží. Nevěděla jsem, kterým knoflíkem se to vypíná.“

	„To nevadí, na tom nezáleží.“ Byl mladý; v jeho pohledném obličeji a kučeravých hnědých vlasech se odráželo světlo, pronikající dveřní výplní. „Kam vy to dala?“ zeptal se.

	„Do mísy na rýži pod servírovací stůl.“ Podala mu magnetofon. „Byla přes ni částečně poklička, aby to nikdo neviděl.“

	„Naklonil magnetofon ke dveřím, stiskl jeden z knoflíků a pak ještě jeden; ozvalo se vysoké cvrlikání. Přihlížející Tsuruko ustoupila, aby měl víc světla. „Blízko, kde posadili?“ zeptal se. Jeho portugalština byla špatná.“

	„Asi jako odsud támhle,“ ukázala k nejbližšímu kontejneru.

	„Dobře.“ Mladík stiskl jeden z knoflíků, cvrlikání ustalo, pak stiskl další: ozval se hlas muže v bílém, hovořící německy, vzdáleně, zahalený ozvěnou. „Výborně!“ řekl a dalším knoflíkem hlas vypnul. Ukázal na magnetofon. „Kdy vy to spustila?“

	„Když dojedli, těsně před tím, než nás poslal pryč. Mluvili skoro hodinu.“

	„Oni pryč?“

	„Když jsem šla dolů, zrovna odcházeli.“

	„Dobře.“ Mladý muž zatáhl za zip své modrobílé tašky, pozornosti některé z leteckých společností. Byl oblečen do krátké modré džínsbundy a modrých džínů; vypadal na třiadvacet a na Severoameričana. „Vy moje velká pomoc,“ řekl Tsuruko, zatímco zastrkával magnetofon do tašky. „Můj časopis šťastný, až přivezu domů článek o Senhoru Aspiazovi. Je to nejslavnější kinotvůrce.“ Z kapsy vytáhl peněženku a natočil ji ke světlu.

	Tsuruko ho pozorovala, v ruce stočený ubrousek. „Severoamerický časopis?“ zeptala se.

	„Ano,“ řekl mladý muž, zatímco odpočítával bankovky. „Movie Story. Velice významný časopis o kinu.“ Zářivě se na Tsuruko usmál a předal jí bankovky. „Sto padesát cruzeirů. Díky moc. Vy moje velká pomoc.“

	„Děkuji.“ Vrhla na bankovky rychlý pohled, usmála se na něj a krátce se uklonila.

	„Vaše restaurace pěkně voní,“ řekl a schoval peněženku. „Při tom čekání u mě hrozný hlad.“

	„Chtěl byste, abych vám něco přinesla?“ Zasunula bankovky do kimona. „Mohla bych –“

	„Ne, ne,“ letmo se dotkl její tváře. „Jím v hotelu. Díky. Díky moc.“ Stiskl jí ruku, otočil se a dlouhými kroky odcházel průjezdem.

	„Není zač, senhor Hunter!“ zavolala za ním. Chvíli počkala, pak se otočila, otevřela dveře a vešla dovnitř.

	 

	*

	 

	V baru si dali rundu na účet podniku, k čemuž je spíše než naléhavé prosby Japonce ve smokingu – představil se jako Hiroo Kuwayama, jeden ze tří spolumajitelů restaurace – přiměl elektronický ping-pong; ten se nakonec ukázal tak zábavným, že byla objednána a vypita další runda, a uvažovalo se ještě o jedné, bylo však rozhodnuto proti.

	Kolem dvanácti třiceti vešli jako jeden muž do šatny, aby si vyzvedli své klobouky. Když dívka v kimonu podávala Hessenovi jeho klobouk, usmála se a řekla: „Hned po vás přišel jeden váš přítel, nechtěl jít ale nahoru nepozván.“

	Hessen na ni na okamžik pohlédl. „Ano?“ řekl.

	Přikývla. „Nějaký mladý muž. Myslím, že Severoameričan.“

	„Ach tak,“ řekl Hessen. „Jistě, už vím, koho myslíte. Přišel po mně, říkáte.“

	„Ano, senhore. Zrovna když jste šel nahoru.“

	„Samozřejmě se zeptal, kam jdu.“

	Přikývla.

	„A vy jste mu řekla?“

	„Na soukromý večírek. Měl za to, že ví, kdo ho pořádá, jenže se mýlil. Řekla jsem mu, že senhor Aspiazu. Toho zná také.“

	„Ano, já vím,“ řekl Hessen. „Jsme všichni dobří přátelé. Škoda, že nešel nahoru.“

	„Řekl, že to je pravděpodobně obchodní setkání, a nechtěl rušit. Kromě toho nebyl vhodně oblečen.“ S výrazem lítosti si sjela rukama dolů podél boků. „Džíny.“ Štíhlými prsty zamihotala u krku. „A neměl kravatu.“

	„Ach tak,“ řekl Hessen. „No, stejně je to škoda, že nešel nahoru, mohli jsme se aspoň pozdravit. Šel zase hned pryč?“

	Přikývla.

	„Nu co,“ usmál se Hessen a dal jí jeden cruzeiro.

	Odešel a chvíli mluvil s mužem v bílém. Ostatní muži, držící klobouky a kufříky, se shromáždili kolem nich.

	Blonďatý a černovlasý muž rychle zamířili k vyřezávaným hlavním dveřím; Traunsteiner vešel spěšně do baru a o chvilku později se vrátil s Hireem Kuwayamou.

	Muž v bílém položil ruku v bílé rukavici na černé Kuwayamovo rameno a naléhavě k němu hovořil. Kuwayama poslouchal se zatajeným dechem, hryzal si rty a pokyvoval hlavou.

	Pak řekl několik uklidňujících slov za doprovodu ujišťujících gest a odspěchal do zadní části restaurantu.

	Muž v bílém od sebe ostatní muže rázným mávnutím ruky odehnal. Zaujal místo stranou ve vstupní hale restaurace a odložil si klobouk a aktovku, nyní již ne tak naditou, na černý stolek s lampičkou. Stál, mnul si ruce v bílých rukavicích a zamračeně hleděl do zadní části restaurantu. Pohlédl na ruce a spustil je podél boků.

	Zezadu přicházely Tsuruko a Moři v pestrobarevných kalhotách a blůzkách a Yoshiko, dosud v kimonu. Kuwayama je vybízel ke spěchu. Vypadaly zmateně a vyplašeně. Hosté na ně vrhli rychlé pohledy.

	Muž v bílém nasadil přátelský úsměv.

	Kuwayama dopravil ženy k muži v bílém, kývl na něj, ustoupil stranou a se založenýma rukama přihlížel.

	Muž v bílém se usmál, lítostivě potřásl hlavou a rukou v rukavici si přejel svůj krátký šedivý zástřih. „Děvčata,“ řekl, „stala se hrozná věc. Pro mne hrozná, ne pro vás. Pro vás příjemná. Hned vám to vysvětlím.“ Zhluboka se nadechl. „Vyrábím zemědělské stroje, jedny z největších v jižní Americe. Muži, kteří tu jsou dnes večer se mnou“– ukázal dozadu za sebe –„jsou mí obchodní zástupci. Sešli jsme se tu, abych je seznámil s některými novými stroji, které začínáme vyrábět, dal jim všechny potřebné detaily a technické údaje; znáte to. Všechno je nanejvýš tajné. A právě jsem zjistil, že těsně před tím, než naše setkání začalo, dověděl se o něm tajný agent, pracující pro konkurenční severoamerický koncern, a jelikož vím, jak tihle lidé pracují, jsem ochoten se vsadit, že zašel do kuchyně, zmocnil se jedné z vás, nebo možná dokonce všech, a požádal vás, abyste náš rozhovor tajně poslouchaly z nějakého… skrytého místa nebo nás případně vyfotily.“ Zvedl prst. „Chápejte, někteří z mých obchodních zástupců pro tento konkurenční koncern dříve pracovali, a oni nevědí – ten koncern neví – kdo teď patří ke mně, takže by se jim hodily i fotografie.“ Přikývl a žalostně se usmál. „Je to velice nelítostná branže. Žer nebo budeš sežrán.“

	Tsuruko, Mori a Yoshiko na něj upíraly nic neříkající pohledy a pomalu vrtěly hlavami.

	Kuwayama, který se mezitím přesunul za muže v bílém, řekl přísně: „Jestli jste některá udělala, co tady senhor –“

	„Nechte to na mně!“ Muž v bílém ho rychlým gestem ruky umlčel, neotočil se však. „Prosím.“ Spustil ruku, usmál se a o půl kroku postoupil vpřed. „Tento muž,“ řekl dobromyslně, „jakýsi mladý Severoameričan, vám pochopitelně nabídl nějaké peníze a nakukal nějakou historku, jako že jde o kanadský žertík nebo něco takového, prostě o neškodný špás, který nám chce vyvést. Dokážu plně pochopit, že děvčata, která nejsou, a tím jsem si jistý, kdovíjak přeplacená –nejste, nebo snad ano? Přeplácí snad kdovíjak tady můj přítel některou z vás?“ Hleděl na ně svýma hnědýma, jiskřivýma očima a čekal na odpověď.

	Yoshiko se zahihňala a vehementně zavrtěla hlavou.

	Muž v bílém se zasmál spolu s ní a natáhl k ní ruku, avšak těsně před tím, než se dotkl jejího ramene, ji zase odtáhl. „Taky si nemyslím!“ řekl. „Ne, jsem si zatraceně jistý, že ne!“ Usmál se na Mori a Tsuruko; ty mu úsměv nejistě opětovaly. „Takže, dokážu plně pochopit,“ pokračoval, teď už zase vážně, „že děvčata ve vaší situaci, těžce pracující dívky s rodinnými povinnostmi – třeba ty Mori, ty máš dvě děti – dokážu tedy plně pochopit, že byste na takovou nabídku přistoupily. Po pravdě řečeno, nedokážu si představit, že byste na takovou nabídku nepřistoupily; vždyť by to od vás bylo hloupé! Neškodný žert a pár cruzeirů navíc. Dneska je všechno drahé; vím. Proto jsem vám také slušné spropitné. Jestli tedy byla ta nabídka učiněna a jestli jste ji přijala, věřte mi, děvčata, já se vůbec nezlobím, necítím k vám žádnou zášť; plně vás chápu, musím to ale vědět.“

	„Senhore,“ protestovala Mori, „dávám vám své slovo, že mi nikdo nic nenabídl, ani mě o nic nepožádal.“

	„Nikdo,“ zavrtěla hlavou Tsuruko; také Yoshiko zavrtěla hlavou. „Namouduši, senhore.“

	„Na důkaz toho, že vás plně chápu,“ pokračoval muž v bílém a sáhl si do náprsní kapsy saka, „vám dám dvojnásobek toho, co vám dal on, nebo co vám pouze nabídl.“ Vyndal tlustou černou peněženku z krokodýlí kůže, rozevřel ji a nabídl jim k pohledu okraje dvou svazků bankovek. „Tohle je to, co jsem měl před tím na mysli, když jsem řekl, že to je pro mě zlé, ale pro vás příjemné.“ Díval se z jedné ženy na druhou. „Dvojnásobek toho, co dal vám. Dvojnásobek pro vás a totéž pro senhora…“ Trhl hlavou dozadu, ve směru, kde stál Kuwayama, který řekl: „Kuwayama.“„Takže ani on se na vás nebude zlobit. Nuže? Děvčata?“ Muž v bílém ukázal peníze Yoshiko. „Trvalo to celá léta – vyvinout ty nové stroje,“ řekl jí. „Stálo to miliony cruzeirů!“ Ukázal peníze Mori. „Když budu vědět, kolik ví moje konkurence, mohu podniknout nějaké kroky, a tak se chránit.“ Ukázal peníze Tsuruko. „Mohu urychlit výrobu, či snad najít toho mladého muže a… dostat ho na svou stranu, dát mu peníze zrovna tak jako vám a senhorovi –“

	„Kuwayama,“ řekl Kuwayama. „No tak děvčata, nebojte se. Řekněte to senhoru Aspiazovi. Já se na vás zlobit nebudu.“

	„Vidíte?“ naléhal muž v bílém. „Přinese to jenom prospěch. Každému!“

	„Není co říct,“trvala na svém Mori, a Yoshiko, pohled upřený do rozevřené peněženky se svazky bankovek, smutně řekla: „Nic. Namouduši.“ Vzhlédla od peněženky. „Určitě bych to řekla, a ráda, senhore. Ale opravdu nic nevím.“

	Tsuruko hleděla na peněženku.

	Muž v bílém ji pozoroval.

	Vzhlédla k němu a váhavě, v rozpacích, přikývla. 

	Z hluboka vydechl a čekal.

	„Bylo to přesně, jak jste řekl,“ přiznala. „Byla jsem v kuchyni, zrovna jsme se připravovaly na to, že vás budeme obsluhovat, když přišel jeden z posluhů, že prý venku je nějaký muž a chce mluvit s někým, kdo bude obsluhovat vaši společnost. Že prý je to důležité. Tak jsem vyšla ven a tam byl ten Severoameričan. Dal mi dvě stě cruzeirů, padesát před a sto padesát potom. Řekl, že je redaktorem časopisu a vy že točíte filmy, ale nikdy neposkytujete interwiew.“

	Muž v bílém na ni upřeně hleděl. „Pokračuj,“ řekl.

	„Řekl, že když zjistí, jaké nové filmy připravujete, bude z toho pěkný článek. Řekla jsem mu, že později máte mít se svými hosty poradu – řekl nám to senhor K. – a on –“

	„Tě požádal, aby ses schovala a poslouchala.“

	„Ne, senhore, dal mi magnetofon a já ho vnesla dovnitř, a když jste domluvili, zase jsem ho vynesla a dala mu ho.“

	„Cože… magnetofon?“

	Tsuruko přikývla. „Ukázal mi, jak to spustit. Dvěma knoflíky najednou.“ Píchla oběma ukazováčky do vzduchu před sebou.

	Muž v bílém zavřel oči a až na nepatrné kolébání ze strany na stranu zůstal nehybný. Otevřel oči a slabě se na Tsuruko usmál. „Takže během naší porady běžel magnetofon?“

	„Ano, senhore. V míse na rýži pod servírovacím stolem. A fungoval spolehlivě. Ten muž to vyzkoušel, než mi zaplatil, a měl z toho velkou radost.“

	Muž v bílém se zhluboka nadechl, oblízl si horní ret, vydechl, zavřel ústa a polkl. Rukou v bílé rukavici si pomalým pohybem otřel čelo.

	„Dohromady dvě stě cruzeirů,“ řekla Tsuruko.

	Muž v bílém na ni pohlédl, přistoupil k ní blíže a opět se zhluboka nadechl. Usmál se na ni; byla o půl hlavy menší než on. „Zlatíčko,“ řekl tichým hlasem, „chci abys mi o tom muži řekla úplně všechno, všechno, co víš. Říkáš, že byl mladý – jak mladý? Jak vypadal?“

	Tsuruko, nesvá z jeho blízkosti, odpověděla: „Myslím, že mu bylo tak dvaadvacet nebo třiadvacet. Neviděla jsem ho moc jasně. Hodně vysoký. Sympatický, přátelský. Měl hnědé, drobně kudrnaté vlasy.“

	„No vida,“ řekl muž v bílém, „to je slušný popis. Měl džínsy…“

	„Ano. A bundu, džínovou – takovou tu krátkou, modrou. A měl tašku na popruhu, jaké dávají letecké společnosti.“ Ukázala si k rameni. „Tam měl ten magnetofon.“

	„Výborně. Jsi opravdová pozorovatelka, Tsuruko. Jaká společnost?“

	Na tváři se jí objevil zklamaný výraz. „Nevšimla jsem si. Byla modrobílá.“

	„Modrobílá taška od nějaké letecké společnosti. To není špatné. Co ještě?“

	Zamračila se a zavrtěla hlavou, pak si vzpomněla a rozzářila se: „Jmenoval se Hunter, senhore!“

	„Hunter?“

	„Ano, senhore! Hunter. Řekl to velice zřetelně.“

	Muž v bílém se kysele usmál. „O tom nepochybuji. Pokračuj. Co ještě víš?“

	„Mluvil špatně portugalsky. Řekl, že jsem jeho „velká pomoc“ a samé podobné chyby. A měl špatnou výslovnost.“

	„Takže tady asi moc dlouho být nemohl, co? Teď jsi zase moje „velká pomoc“, Tsuruko. Jen dál.“

	Zamračila se a bezmocně pokrčila rameny. „To je všechno, senhore.“

	„Prosím, snaž se přijít ještě na něco dalšího, Tsuruko. Nemáš nejmenší představu, jak je to pro mě důležité.“

	Hryzala se do kloubu ruky, zaťaté v pěst, upřeně na něj hleděla a pomalu zavrtěla hlavou.

	„Neřekl ti, jak se s ním můžeš spojit v případě, že bych svolal další poradu?“

	„Ne, senhore, to ne! Nic takového. Opravdu. To bych vám řekla.“

	„Přemýšlej dál.“

	Její ztrápený obličej se náhle rozzářil. „Bydlí v hotelu. Pomůže vám to nějak?“

	Jeho hnědé oči si ji tázavě prohlížely.

	„Řekl, že bude jíst ve svém hotelu. Zeptala jsem se ho, jestli nechce něco k jídlu – při čekání dostal hlad – a on na to řekl, že bude jíst v hotelu.“

	„Vidíš,“ řekl muž v bílém, „přece jenom se něco našlo.“ Ustoupil o krok a otevřel peněženku. Vytáhl čtyři bankovky v hodnotě sto cruzeirů a podal jí je.

	„Děkuji, senhore!“

	Kuwayama, úsměv na tváři, přistoupil blíže.

	Muž v bílém mu dal čtyři bankovky a po jedné Mori a Yoshiko. Vrátil peněženku do náprsní kapsy saka, usmál se na Tsuruko a pokáral ji: „Jsi hodné děvče, ale v budoucnosti bys měla víc myslet na dobro svých zákazníků.“

	„Budu, senhore! Slibuji!“

	Obrátil se na Kuwayamu: „Nebuďte na ni moc přísný, opravdu ne.“

	„Ne, ne, tentokrát ne!“ zašklebil se Kuwayama, který právě vyndával ruku z kapsy.

	Ze stolku s lampičkou sebral muž v bílém svůj klobouk a aktovku, usmál se na klanící se ženy a Kuwayamu, otočil se a zamířil k mužům, kteří čekali opodál a pozorovali ho.

	Jeho úsměv se vytratil; oči se mu zúžily. Došel k mužům a německy zašeptal: „Zasraná, zkurvená žlutá čubka. Cecky bych jí uříz!“

	Řekl jim o magnetofonu.

	„Zkontrolovali jsme ulici a všechna auta; nikde žádný mladý Severoameričan v džínách,“ oznámil blonďák.

	„Však my ho najdeme,“ poznamenal muž v bílém. „Je sám; skupiny dosud aktivní jsou všechno lidi z Ria a Buenos Aires. A je to amatér, nejenom podle věku – dvaadvacet nebo třiadvacet – ale také proto, že si říká „Hunter“, což je anglicky Jáger, nikdo zkušený by se takovými vtípky neobtěžoval. A je to hlupák, jinak by tý čubce neřekl, že bydlí v hotelu.“

	„Ledaže,“ poznamenal Schwimmer, „v žádném nebydlí.“

	„V tom případě je mazaný,“ pravil muž v bílém, „a já se můžu ráno oběsit. Takže to zjistíme. Hessen, náš domorodec, kterému nevadí, že ho sleduje „lovec“ amatér, teď napraví svou chybu a dá každému z vás jméno jednoho z hotelů.“ Upřel pohled na Hessena, a ten zvedl hlavu od svého klobouku, který soustředěně pozoroval. „Hotelu dost dobrého, aby podával jídla ještě v pozdních hodinách,“ pokračoval muž v bílém, „ale ne tak dobrého, aby bránil vstupu v džínsách. Vžijte se do jeho situace: jste mladým mužem ze Států, který přijel do Sao Paula, aby dopadl Horsta Hessena nebo snad dokonce Mengeleho; v jakém hotelu byste se ubytoval? Máte dost peněz, abyste dal servírce přehnaně vysoký úplatek – nemyslím, že ta čubka lhala o tom, kolik dostala – jste ale romantický; chcete mít pocit, že jste nový Yakov Liebermann, nikoli zpohodlnělý turista. Pět hotelů, Hessene, buďte tak laskav, v pořadí podle pravděpodobnosti.“

	Pohlédl na ostatní. „Až vám Hessen řekne jméno hotelu, vezmete si támhle z té mísy krabičku zápalek, vyjdete ven a oznámíte to jméno taxikáři. Až dorazíte do hotelu, zjistíte, jestli tam mají vysokého, mladého Severoameričana s hnědými, drobně kudrnatými vlasy, který přišel chvíli před vámi, oblečený do modrých džin a krátké modré džínové bundy a s modrobílou taškou přes rameno, jakou dávají letecké společnosti. Potom vytočíte číslo, které je na té krabičce zápalek. Budu tady. Bude-li odpověď ano, Rudi, Tin-Tin a já okamžitě přijedeme; bude-li odpověď ne, Hessen vám dá jméno dalšího hotelu. Je všechno jasné? Výborně.Za půl hodiny ho máme, za tu dobu ani nebude mít čas poslechnout si ten svůj prokletý pásek do konce. Hessene?“

	„Nacional,“ řekl Hessen Mundtovi. „Nacionál,“ opakoval Mundt a šel si pro krabičku zápalek.

	„Del Rey,“ řekl Schwimmerovi.

	„Marabá,“ řekl Traunsteinerovi.

	Podíval se na Farnbacha, „Comodora.“

	A z něj na Kleista: „Savoy.“

	 

	*

	 

	Poslouchal asi pět minut, pak to zastavil, přetočil zpátky a pustil znovu od místa, kde se konečně přestali obdivovat něčemu, co ani zaboha nedokázal poznat, a kdy „Aspiazu“ řekl: „Lasst uns jetzt Geschäft reden, meine Jungens,“a opravdu začali. A že to tedy byl kšeft! Bože můj!

	Tentokrát si to vyslechl celé – komentoval to jen občasným „Bože můj!“ a „Ježíšikriste!“ a „Ty hajzle jeden!“– a když se ozvalo tlumené bouchnutí a po něm dlouhé ticho, což musel být moment, kdy servírka odcházela s mísou dolů po schodech, zastavil pásek, částečně ho přetočil zpátky a znovu si přehrál několik úryvků a útržků, jen aby se ujistil, že to tam opravdu je a že neblouzní z hladu nebo z čeho.

	Začal rázovat po pokoji, tam kde mu to jeho prostor dovolil, vrtěl hlavou, škrábal se v týle a snažil se přijít na to, co – do prdele – v této situaci, kdy bůhví kdo není jeden z nich, nebo aspoň jimi placený, dělat.

	Nakonec se rozhodl, že se dá udělat jenom jedno, a to čím dřív tím líp, bez ohledu na časový rozdíl. Přenesl si magnetofon na noční stolek a položil ho vedle telefonu; vzal si pouzdro s doklady a posadil se na postel. Našel správnou vizitku, zastrčil ji pod telefonní přístroj, pouzdro vrátil zpátky do kapsy a zvedl sluchátko. Spojovatelku požádal o mezistátní hovor.

	Její hlas zněl sladce a sexy. „Zavolám vás, až to vytočím.“

	„Počkám na telefonu,“ řekl jí. Obával se, že mu zatím zmizí někam do vírů samby. „A pospěšte si, prosím vás.“

	„Bude to trvat pět až deset minut, senhore.“

	Slyšel ji, jak dává jeho číslo spojovatelce za oceánem a v hlavě si opakoval, co řekne. Samozřejmě za předpokladu, že tam Liebermann je, že zrovna někde nepřednáší nebo se nehoní po nějaké nové stopě. „Buďte doma, pane Liebermanne, prosím vás!“

	Ozvalo se tiché zaťukání na dveře.

	„Konečně,“ řekl anglicky a se sluchátkem u ucha vstal, natáhl se a tak tak že dosáhl na dveře a odemkl je. Dveře se otevřely a dovnitř vešel číšník se zplihlým knírem, na tácu nesl talíř přikrytý servítkem a láhev Brahmy, chyběla však sklenička. „Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho. V jedenáct všichni utečou. Musel jsem to připravit sám.“

	„To je v pořádku,“ řekl portugalsky. „Položte to na postel, prosím vás.“

	„Zapomněl jsem na skleničku.“

	„To je v pořádku. Žádnou nepotřebuju. Podejte mi, prosím vás, ten účet a tu tužku.“ Rukou se sluchátkem podržel účet proti zdi a podepsal ho; k přirážce za obsluhu přidal ještě spropitné.

	Číšník odešel, aniž mu poděkoval, a když zavíral dveře, hlasitě říhl.

	Měl zůstat v Del Reyi.

	Posadil se na postel, ve sluchátku to dutě hvízdalo. Otočil se, aby vyrovnal tác, a s nedůvěrou pohlédl na zažloutlý servítek s velkým černým razítkem Miramar v jednom rohu na odrazení potencionálních zlodějů. Uchopil ho, a zažloutlý nezažloutlý, prudce ho strhl: sendvič byl vysoký a lákavý, kuře a nic než kuře, žádný salát ani jiné svinstvo. V duchu číšníkovi odpustil, popadl půlku porce, sehnul hlavu, aby jí vyšel vstříc, a s chutí se zakousl přímo doprostřed. Bože, už pomalu umíral hlady!

	„Ich möchte Wien,“ozval se hlas cizí spojovatelky. „Wien!“

	Myslel na pásek a na to, co řekne Yakovu Liebermannovi, a pusu měl plnou papundeklu; nepřestával však žvýkat, a nakonec to nějak dostal do žaludku. Položil sendvič a sáhl po láhvi piva. Bylo to jedno z opravdu velkých piv a chutnalo jako splašky.

	„Už to bude,“ ozvala se sladká sexy spojovatelka.

	„Doufám. A díky.“

	„Můžete mluvit, senhore.“

	Bylo slyšet vyzvánění telefonu.

	Ještě jednou se mocně zakousl, postavil láhev, otřel si ruku o kalhoty a víc se natočil k telefonu.

	Telefon na opačném konci stále vyzváněl a pak ho někdo zvedl: „Ja?“– ozvalo se zřetelně a čistě, jako kdyby to bylo hned za rohem.

	„Pan Liebermann? 

	Ja. Wer´st da?“

	„Barry Koehler. Pamatujete se na mě, pane Liebermanne? Začátkem srpna jsem vás navštívil, chtěl jsem pro vás pracovat. Barry Koehler z Evanstonu v Illinois.“

	Na druhém konci bylo ticho.

	„Pane Liebermanne?“

	„Pane Koehlere, nevím kolik hodin je v Illinois, ale ve Vídni je tma, že ani nevidím na hodiny.“

	„Já nejsem v Illinois, jsem v Sao Paulu v Brazílii.“

	„To ještě neznamená, že je ve Vídni větší světlo.“

	„Omlouvám se, pane Liebermanne, ale k tomu, že volám, mám vážný důvod. Sám uvidíte.“

	„Nic mi neříkejte, budu hádat: viděl jste Martina Bormanna. Na autobusovém nádraží.“

	„Ne, Bormanna ne. Mengeleho. A neviděl jsem ho, ale mám ho nahraného na pásku. V jedné restauraci.“

	Ticho.

	„Doktora Mengeleho,“ napověděl. „Muže, který vedl Auschwitz. Anděla Smrti.“

	„Děkuji. Myslel jsem, že myslíte úplně jiného Mengeleho. Anděla Života.“

	„Promiňte,“ omlouval se Barry, „byl jste tak –“

	„Ztratil se přede mnou do džungle; já Josefa Mengeleho znám.“

	„Byl jste tak ticho. Něco jsem říct musel. Už není v džungli, pane Liebermanne. Dnes večer byl v jedné japonské restauraci. Nepoužívá snad jméno Aspiazu?“

	„Používá hodně jmen: Gregory, Fischer, Breitenbach, Rindon –“„A také Aspiazu, nemám pravdu?“

	Na druhém konci bylo chvíli ticho a pak se ozvalo. „Ja. Řekl bych ale, že ho také používají lidé, kteří se tak jmenují.“

	„Je to on,“trval na svém Barry. „Měl tam polovinu SS. Posílaje do světa, aby zabili devadesát čtyři mužů. Byl tam Hessen a Kleist. Traunsteiner. Mundt.“

	„Poslyšte, nejsem si jistý, jestli jsem vůbec vzhůru. Vy ano? Víte vy, o čem tady mluvíte?“

	„Ano vím! Já vám ten pásek přehraju! Mám ho přímo tady vedle sebe!“

	„Moment. Začněte od začátku.“

	„Dobrá.“ Vzal láhev piva a napil se; ať tam má pro změnu zase on chvíli ticho.

	„Barry?“

	Ha-há! „Tady jsem. Trochu jsem se napil piva.“

	„Aha.“

	„Jeden doušek, pane Liebermanne; umírám žízní. Ještě jsem nevečeřel a z toho páskuje mi tak zle, že ani nemůžu jíst. Donesli mi sem fantastický kuřecí sendvič a já ho ani nedokážu polknout.“

	„Co děláte v Sao Paulu?“

	„Vy jste mě nechtěl do svých služeb, tak mě napadlo, že se sem vypravím sám. Mám k tomu vážnější důvody, než si myslíte.“

	„Je to otázka mých financí, ne vaší motivace.“

	„Řekl jsem přece, že pro vás budu pracovat zadarmo; nebo mě snad teď platíte? Podívejte, nechme toho. Přišel jsem sem, trochu jsem tu čenichal a nakonec jsem pochopil, že nejlepší věc, kterou můžu udělat, je potloukat se kolem Volkswagenky, kolem té, kde pracoval Stangl. A to jsem taky udělal. A za pár dní jsem zahlédl Horsta Hessena; alespoň jsem si to myslel, jistý jsem si nebyl. Teď má stříbřitě šedivé vlasy a musel prodělat plastickou operaci. Ať tak nebo tak, měl jsem za to, že to je on, a tak jsem se mu pověsil na paty. Dneska přišel domů brzy – bydlí v nejroztomilejším baráčku, jaký jste kdy viděl, se senzační manželkou a dvěma dcerami – a v sedm třicet zase vyšel ven a nasedl do autobusu do centra. Sledoval jsem ho až do té přepychové restaurace, kde zmizel v patře na nějakém soukromém večírku. U schodiště hlídal nácek a večírek pořádal „senhor Aspiazu“. Z auschwitzských Aspiazu.“

	Na druhém konci bylo chvíli ticho a pak se ozvalo: „Pokračujte.“

	„Tak jsem to obešel a získal jednu ze servírek. O dvě stě cruzeirů lehčí jsem dostal kazetu plnou Mengeleho bojového rozdílení. Mengeleho hlas je křišťálově čistý, jeho vojsko je slyšet zřetelně až mumlavě. Pane Liebermanne, oni vyrážejí zítra – do Německa, Anglie, Spojených Států, Skandinávie, všude možně! Je to operace Kameradenwerku a je ohromná a šílená a já opravdu lituju, že jsem se do toho zamíchal, jejím účelem je –“

	„Barry.“

	„– naplnit osud árijské rasy, bohajeho!“

	„Barry!“

	„Co je?“

	„Uklidněte se.“

	„Já jsem klidný. Ne, nejsem. Tak dobře. Už jsem klidný. Opravdu. Přetočím teď ten pásek a přehraju vám ho. Dávejte pozor, ano?“

	„Kdo vyráží, Barry? Kolik jich je?“

	„Šest. Hessen, Traunsteiner, Kleist, Mundt – a dva další, ten… no – Schwimmer a Farnbach. Slyšel jste o nich?“

	„Až na Schwimmera, Farnbacha a Mundta.“

	„Mundta? Vy neznáte Mundta? Píšete o něm ve své knize, pane Liebermanne! Právě odtamtud ho znám já!“

	„V mé knize že je nějaký Mundt? Vyloučeno.“

	„Ano! V kapitole o Treblince. Mám ji v kufru; chcete, abych vám řekl číslo stránky?“

	„O žádném Mundtovi jsem nikdy neslyšel, Barry; tady se mýlíte vy.“

	„Ach, bože můj. Tak dobře, zapomeňte na to. Tak jako tak jich je šest a vyrážejí na dva a půl roku. Dostali jistá data, kdy musí zabít jisté muže, a teď přijde ta šílenost. Jste připravený, pane Liebermanne? Těch mužů, které se chystají zabít, je devadesát čtyři a všechno to jsou pětašedesátiletí státní zaměstnanci. Jak se vám to líbí? Síla, co?“

	Ticho. A pak: „Síla?“

	Povzdychl si. „To je takový obrat.“

	„Barry, dovolte mi, abych se vás na něco zeptal. Ta nahrávka je v němčině, viďte? Jste si jistý –“

	„Rozumím perfektně! Moc dobře nemluvím, ale rozumím perfektně. Moje babička jinak nemluví a rodiče mluví německy, když nechtějí, aby jim někdo rozuměl. Nefungovalo to, už když jsem byl malý kluk.“

	„Takže Kameradenwerk a Josef Mengele posílají do světa svoje lidi –“

	„Aby zabili pětašedesátileté státní zaměstnance. Několika z nich je čtyřiašedesát a šestašedesát. Pásek je přetočený, já vám ho teď přehraju a vy mi pak řeknete, komu ho mám odnést, někomu nahoře a spolehlivému. Vy mu zavoláte a řeknete, že za ním jdu a že se musíme setkat, a to rychle. Musíme je zastavit, než opustí Brazílii. Prvního z nich mají zabít šestnáctého října. Počkejte moment, musím najít to správné místo; ze začátku se dlouho usazujou a něčemu se obdivujou.“

	„Barry, to je směšné. Tvůj magnetofon zřejmě není v pořádku. Nebo – nebo to zkrátka nejsou lidi, za které je považuješ.“

	Trojité zaklepání na dveře. „Jděte pryč!“ křikl ke dveřím, ruku přes mikrofon sluchátka; vybavil si portugalštinu: „Mluvím dálkově!“

	„Je to někdo úplně jiný,“ ozvalo se ze sluchátka. „Dělají si z vás legraci.“

	„Pane Liebermanne, byl byste tak laskav a poslechl si ten pásek?“

	Klepání přešlo v bouchání, úplný příval ran.

	„Doprdele. Nezavěšujte.“ Položil sluchátko na postel, vstal, přistoupil ke dveřím a sevřel kulovou kliku. „Co je?“

	Odpovědělo mu rychlé drmolení v portugalštině, mužský hlas. „Pomaleji, nerozumím!“

	„Senhore, je tu jedna japonská dáma, která hledá někoho, kdo vypadá jako vy. Říká, že vás musí varovat před nějakým mužem, který –“ Otočil koulí. Dveře se prudce rozlétly a jakýsi snědý hromotluk ho udeřil tak, že pozpátku odvrávoral; zmocnily se ho něčí ruce a otočily ho, někdo mu rozbil ústa a zkroutil ruce za zády, až mu v nich zapraštělo; nácek od paty schodiště ho bodl nožem s šestipalcovou blyštivou čepelí. Někdo mu prudce zvrátil hlavu; strop posetý hnědavými skvrnami od vody zmizel; bolela ho ruka a kdesi hluboko v břiše.

	Muž v bílém vešel do místnosti, na hlavě klobouk, v ruce aktovku. Zavřel dveře a od nich pozoroval blonďatého muže, jak znovu a znovu bodá onoho mladého Američana. Bodnout, zakroutit, vytáhnout; bodnout, zakroutit vytáhnout; a teď shora rudou krví zbroceným nožem do žeber pod přiléhavou košilí.

	Blonďatý muž, těžce oddychující, přestal bodat a černovlasý muž spustil mladíka, v jehož očích zůstal překvapený pohled, jemně na zem; položil ho zčásti na šedivý kobereček a zčásti na lakované dřevo. Blonďatý muž podržel ruku se zakrváceným nožem nad mladíkem a obrátil se na černovlasého muže. „Ručník,“ řekl.

	Muž v bílém vrhl pohled k posteli, přešel k ní a postavil aktovku na zem. „Barry?“ promluvilo sluchátko na posteli.

	Muž v bílém pohlédl na magnetofon na nočním stolku; konečkem prstu v bílé rukavici stiskl tlačítko stop. Dvířka vyskočila; objevila se kazeta. Muž v bílém ji vzal, podíval se na ni a zasunul ji do kapsy saka. Pohled mu sklouzl na vizitku pod telefonním přístrojem, sebral ji a pohlédl na černé sluchátko na posteli. „Barry,“ volalo. „Jsi tam?“

	Muž v bílém se po něm pomalu natáhl a zvedl ho; přiložil si ho k uchu. Oči měl zúžené do štěrbinek, žilkami protkaná chřípí se mu chvěla; poslouchal. Otevřel ústa, zůstala však němá. Zavřel je a zatnul zuby, knír se mu naježil.

	Položil sluchátko do vidlice, odtáhl od něj ruku a chvíli na něj upřeně hleděl. Pak se obrátil a řekl: „Málem jsem na něj promluvil. Úplně jsem po tom zatoužil.“

	Blonďák, otírající si z nože ručníkem krev, na něj vrhl zvědavý pohled.

	Muž v bílém řekl: „Tak dlouho se nenávidíme a on je najednou tady, v mé dlani. Konečně jsem s ním mohl promluvit!“ Znovu se otočil k telefonu a lítostivě zavrtěl hlavou. „Liebermanne, ty židovskej parchante,“ řekl tichým hlasem. „Tvůj poskok je mrtvý. Kolikpak ti toho řekl? Ale vždyť je to jedno; tady na tebe nikdo nedá, ledaže bys měl důkaz. A ten je v mé kapse. Muži zítra poletí. Čtvrtá říše přichází. Sbohem, Liebermanne. Uvidíme se na prahu plynové komory.“ Usmál se a zavrtěl hlavou, otočil se a vizitku si dal do kapsy. „Bylo by to ovšem ode mne hloupé,“ poznamenal, „mohl bych být na dalším pásku.“

	Černovlasý muž, stojící u otevřené vestavěné skříně, ukázal na kufr, který byl uvnitř. „Mám sbalit jeho věci, doktore?“ zeptal se portugalsky.

	„To udělá Rudi. Ty jdi dolů za Traunsteinerem. Najděte nějaký zadní vchod, který se dá otevřít, a přistavte tam vůz. Pak jeden z vás přijďte nahoru pomoct nám s ním dolů. A neříkej mu, že ten kluk telefonoval. Řekni, že poslouchal pásek.“

	Černovlasý muž přikývl a odešel. 

	Blonďák řekl německy: „A nechytnou je?“

	„Tu práci je třeba udělat,“ řekl muž v bílém a vyndal pouzdro na brýle. „Co možná největší část z ní, za každou cenu. S trochou štěstí to dokážou všichni. Dá snad někdo na Liebermanna? On mu nevěřil; slyšel jsi, jak se s ním dohadoval. Bůh bude při nás; z těch čtyřiadevadesáti jich zemře dostatečný počet.“ Nasadil si brýle, z kapsy vytáhl krabičku zápalek a obrátil se k telefonu. Zvedl sluchátko a přečetl spojovatelce číslo.

	„Zdravím vás, příteli,“ řekl zvesela. „Senhora Ramose, prosím.“ Ohlédl se a prsty v bílé rukavici přikryl mikrofon. „Vyprázdni mu kapsy, Rudi. A támhle pod tím stolkem je jedna teniska. Hessen? Doktor Mengele. Všechno je fajn, není čeho se obávat. Amatér, přesně jak jsem očekával. Pochybuju, že vůbec rozuměl německy. Pošlete hochy domů, ať si procvičují podpisy; bylo to jen takové vzrušení na završení večera. Ne, obávám se, že až v roce 1977; jakmile to tu uklidíme, letím do tábora. Buďte sbohem, Horste. A vyřiďte to za mě i ostatním: Buďte sbohem.“ Zavěsil a řekl: „Heil Hitler.“
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	Burggarten se svým rybníkem a Mozartovým památníkem, trávníky a jezdeckou sochou císaře Franze leží natolik blízko vídeňským kancelářím mezinárodní zpravodajské agentury Reuter, že si tam její dopisovatelé a sekretářky nosí v umírněnějších měsících roku své obědy. V pondělí čtrnáctého října bylo chladno a pod mrakem, avšak čtyři zaměstnanci agentury zašli do Zahrady tak jako tak; posadili se na lavičku, rozbalili sendviče a do papírových pohárků si nalili bílé víno.

	Jeden z té čtveřice, ten, co naléval víno, byl Sydney Beynon, starší vídeňský dopisovatel. Čtyřiačtyřicetiletý exliverpoolec se dvěma exmanželkami, Beynon vypadal téměř jako abdikující král Edward v kostěných brýlích. Postavil láhev vedle sebe na lavici, na zkoušku upil z pohárku a v tu chvíli zahlédl, s tíživým pocitem viny, jak se k němu v hnědém klobouku a rozepnutém černém pršiplášti šourá Yakov Liebermann.

	Během minulého týdne nebo tak nějak, dostal Beynon několikrát vzkaz, že mu Liebermann volal a chtěl, aby se mu ozval. Dosud to neudělal, i když většinou na telefonní výzvy reagoval se spolehlivostí puntičkáře; a teď, tváří v tvář muži, kterému se neúmyslně vyhýbal, se cítil dvojnásob provinile; jednak proto, že na vrcholu své slávy: v době dopadení Eichmanna a Stangla, byl Liebermann zdrojem některých jeho nejlepších a nejvděčnějších námětů pro tisk, a jednak proto, že tenhle lovec nacistů vyvolával v každém pocit viny, a to vždycky. Někdo – byl to Stevie Dickens? – o něm řekl: „Vláčí ty zatracený výjevy z koncentráků všude s sebou. Jakmile někam vkročí, spustí na vás z hrobů všichni ti Židé svůj nářek.“ Bylo to smutné, ale bylo to tak.

	A možná, že si to Liebermann uvědomoval, neboť vždy, když se k člověku přiblížil, jako teď k Beynonovi, zůstal stát o krok dál, než bylo při společenském styku běžné, ve tváři lehce omluvný výraz; nebo spíš, napadlo Beynona, vypadal jako ohleduplný medvěd s něčím nakažlivým. „Zdravím vás, Sydney,“ řekl medvěd Liebermann s prstem na krempě klobouku. „Nevstávejte, prosím vás, jen seďte.“

	Jeho pocit viny byl nepříjemnější než vlastní klín plný sendviče, a tak si dal tu námahu a napůl vstal. „Buďte zdráv, Yakove! Jsem rád, že vás vidím.“ Podal mu ruku a Liebermann se předklonil a lehce, aniž stiskl, ji uchopil do své větší, teplé dlaně. „Omlouvám se, že jsem vám dosud nezavolal,“ řekl Beynon, „ale celý minulý týden jsem pendloval mezi Vídní a Lincem.“ Zase si sedl a rukou s pohárkem letmo představoval kolegy: „Freya Neustadtová, Paul Higbee, Dermot Brody. Tohle je Yakov Liebermann.“

	„No né.“ Freya si otřela kostnatou ruku o sukni a s radostným úsměvem ji podala Liebermannovi. „Jak se máte. Hrozně mě těší.“ Vypadala provinile.

	Beynon pozoroval Liebermanna, jak pokyvuje hlavou a s jedním po druhém si třese rukou; zhrozil se, jak ten člověk od jejich posledního setkání před dvěma lety zestárl a sešel. Byl stále ještě osobnost, ale už ne tak impozantní či vzbuzující dojem medvědí síly jako tehdy; jeho široká ramena jako by klesala pod nepatrnou váhou pršipláště, kdysi energický obličej byl vrásčitý, na čelistech šedavý a zpod převislých víček hleděly unavené oči. Alespoň že nos zůstal stejný – vyčnívající semitský zoban – avšak knír byl značně prokvetlý a potřeboval zastřihnout. Ten nebožák přišel o manželku a ledvinu, nebo co, a jeho Informační středisko pro válečné zločiny o peníze; ty ztráty byly znát na celém jeho vzezření – promáčklý klobouk s mastnými otisky prstů, uzel na kravatě byl temnější než zbytek kravaty – a Beynon, který to všechno registroval, si uvědomil, proč mu jeho podvědomí bránilo zavolat. Jeho pocit viny narůstal, potlačil ho však, neboť sám sebe přesvědčil, že vyhýbat se poraženým je přirozený a zdravý instinkt, a to – nebo možná obzvláště – i poraženým, kteří byli kdysi vítězi.

	I když, samozřejmě, člověk laskavý být chtěl. „Posaďte se, Yakove,“ vyzval ho srdečně a ukázal na konec lavičky vedle sebe, láhev s vínem si přitáhl blíže k sobě.

	„Nechci vás rušit při obědě,“ řekl Liebermann svou angličtinou s výrazným přízvukem. „Můžeme si pohovořit později?“

	„Posaďte se,“ vyzval ho Beynon. „Mám těchhle lidiček dost v kanceláři.“ Otočil se k Freye zády a trochu zatlačil; odsunula se o pár palců a otočila na opačnou stranu. Beynon získané místo zabral a s úsměvem ukázal na volný konec lavičky.

	Liebermann se posadil a vzdychl. Své velké ruce si dal na kolena a vrhl zamračený pohled dolů na nohy, kterými pohupoval na špičkách. „Nové boty,“ poznamenal. „To bude moje smrt.“

	„A jak se jinak daří?“ zeptal se Beynon. „Jak se vede dceři?“

	„Jde to. A ona se má dobře. Už má tři děti, dvě děvčátka a chlapce.“

	„No to je fajn.“ Beynon se dotkl hrdla láhve mezi nimi. „Bohužel už nemáme další pohárek.“

	„Ne, ne. Já stejně nemůžu. Kdepak alkohol.“

	„Slyšel jsem, že jste byl v nemocnici…“

	„Jsem tam každou chvíli.“ Liebermann pokrčil rameny a upřel na Beynona své hnědé unavené oči. „Měl jsem velice podivný telefonát. Bláznivý. Před pár týdny. Uprostřed noci. Jeden mládenec, ze Států, z Illinoise, mi volal ze Sao Paula. Měl na pásku Mengeleho. Víte, kdo je Mengele, viďte?“

	„Jeden z vašich hledaných nácků, že?“

	„Nejen mých,“ řekl Liebermann, „nás všech. Německá vláda za něj pořád ještě nabízí šedesát tisíc marek. Byl hlavním doktorem v Auschwitzu. Říkali mu „Anděl smrti“. Má dva doktoráty, medicíny a filozofie, a provedl tisíce pokusů na dětech, dvojčatech, ve snaze vytvořit dobré árijce, změnit hnědé oči na modré pomocí chemikálií nebo přes geny. Člověk se dvěma doktoráty! Zabil je: tisíce dvojčat z celé Evropy, židovské i nežidovské. Je to všechno v mé knize.“

	Beynon zvedl půlku svého sendviče s vajíčkovým salátem a odhodlaně se do něj zakousl.

	„Po válce se vrátil domů, do Německa,“ pokračoval Liebermann. „Jeho rodina žije v Günzburgu, jsou bohatí; zemědělské stroje. Jenže jeho jméno se začalo objevovat v souvislosti s procesy, a tak ho ODESSA dostala do Jižní Ameriky. Našli jsme ho tam a naháněli od města k městu: Buenos Aires, Bariloche, Asunción. Od devětapadesátého žije v džungli na jedné usedlosti u řeky na brazilskoparaguayské hranici. Má armádu tělesných strážců a paraguayské občanství, proto nemůže být vydán. Skrývat se ale musí dál, protože tam po něm pořád ještě jdou skupinky mladých Židů. Některé z nich pak najdou, unášené proudem Parané, s prořízlými hrdly.“

	Liebermann se odmlčel. Freya poklepala Beynonovi na rameno a požádala ho o víno; podal jí láhev.

	„Takže ten chlapec má pásek,“ pokračoval Liebermann, pohled upřený přímo před sebe, ruce na kolenou, „a na něm Mengeleho v restauraci, jak posílá bývalé esesáky do Německa, Anglie, Skandinávie a Států. Jejich úkolem je zabít několik desítek pětašedesátiletých mužů.“ Otočil se na Beynona a usmál se: „Bláznivé, co? A je to velice důležitá operace. Jede v tom i Kameradenwerk, nejenom Mengele. Organizace, která dbá o jejich bezpečí a obstarává jim pracovní místa. Jak se vám ta síla líbí?“

	Beynon zamrkal a usmál se na něj: „Ne, nelíbí. Vy jste ten pásek slyšel na vlastní uši?“

	Liebermann zavrtěl hlavou. „Ne. Zrovna když se chystal, že mi ho přehraje, zaklepal někdo na dveře, jeho dveře, a on šel otevřít. Rány a dupot a o chvilku později někdo zavěsil.“

	„Dokonale načasované,“ poznamenal Beynon. „Vypadá to spíš na nějaký nejapný vtip, nemyslíte? Kdo je ten člověk?“

	Liebermann pokrčil rameny. „Mladík, který mě slyšel mluvit před dvěma lety na jejich univerzitě, v Princetonu. V srpnu za mnou přišel, že prý chce pro mě pracovat. Copak ale můžu brát nové pracovníky? Používám už jen hrstku těch starých. Víte, všechny moje peníze i peníze Střediska byly v Allgemeine Wirtschaftsbank.“

	Beynon přikývl.

	„Středisko je teď v mém bytě – celá kartotéka, pár stolů, já i moje postel. Ve stropě pode mnou se začínají objevovat trhliny. Domácí mě žaluje. Jedinými novými pracovníky, které teď potřebuju získat, jsou ti, co přitáhnou kapitál, což není zrovna oblast zájmů toho chlapce. Tak odletěl do Sao Paula jako svůj vlastní šéf.“

	„Nemyslím, že bych mu kdovíjak důvěřoval.“

	„Přesně to jsem si myslel, když se mnou mluvil. A navíc měl tak trochu zmatek ve faktech. Řekl mi, že jeden z těch esesáků se jmenuje Mundt a že tohohle Mundta zná z mé knihy. A já si byl přitom jistý, že v mé knize žádný Mundt není. O žádném Mundtovi jsem nikdy neslyšel. Takže ani tohle tehdy nepřispělo k jeho důvěryhodnosti. Přesto však… po všem tom bouchání a dupotu, zatímco jsem na něj volal, aby se vrátil k telefonu, následoval jistý zvuk, nebyl moc hlasitý, zato velice zřetelný – mohlo jít o jednu jedinou věc: a sice o kazetu, která zaskočí, když vypnete magnetofon.“

	„Vyskočí,“ opravil ho Beynon.

	„Ne zaskočí? Jako že vyjede ven?“

	„Vyskočí. Zaskočí je, když se zasekne, uvízne.“

	„Aha“, pokýval hlavou Liebermann. „Děkuji. Když tedy vyskočí kazeta. A ještě jedna věc. Pak bylo ticho, dlouho, a já byl taky zticha a dával si dohromady ty rány a dupot s tím zvukem vyskakující kazety; a během toho dlouhého ticha“– pohlédl na Beynona, v očích zlou předtuchu –„ke mně, Sydney, dorazila po telefonu nenávist.“ Pokýval hlavou.

	„Nenávist, jakou jsem ještě nikdy nepocítil, dokonce ani když na mě v soudní síni pohlédl Stangl. Dorazila ke mně stejně zřetelně jako hlas toho mládence, a možná to bylo tím, co právě řekl, ale byl jsem si naprosto jistý, že přichází od Mengeleho. A když pak někdo zavěsil, byl jsem si naprosto jistý, že ten někdo byl Mengele.“ Odvrátil pohled, předklonil se, lokty si opřel o kolena a v dlani sevřel pěst druhé ruky.

	Beynon ho pozorně sledoval, byl skeptický, učinilo to však na něj dojem. „Co jste udělal?“

	Liebermann se posadil zpříma, zamnul si ruce a pokrčil rameny. „Co jsem tak mohl dělat ve Vídni ve čtyři hodiny ráno? Poznamenal jsem si, co mi ten mládenec řekl, všechno, co jsem si z toho pamatoval, přečetl jsem si to a řekl si, že je blázen a že i já jsem blázen. Jenže kdo nechal… vyskočit tu kazetu a pak zavěsil? Třeba to nebyl Mengele, někdo to ale byl. Později, když tam měli ráno, jsem zavolal Martinovi McCarthymu na americkou ambasádu v Brazílii; on zavolal na policii v Sao Paulu, ta zavolala telefonní společnosti a tam zjistili, odkud byl ten hovor vedený. Z jednoho hotelu. Ten chlapec z něj během noci zmizel. Zavolal jsem Pacherovi, tady, a zeptal se ho, jestli by dokázal přimět Brazílii, aby si na ty esesáky počkali – ten mládenec říkal, že druhý den vyrážejí – a Pacher se mi sice přímo nevysmál, řekl ale, že ne, ne pokud nebude mít něco konkrétního. Mládenec, který zmizí bez zaplacení z hotelu, není nic konkrétního. Stejně tak jako moje tvrzení, že několik esesáků odjíždí ze země, protože mi to ten mládenec řekl. Snažil jsem se sehnat německého prokurátora, který má Mengeleho případ na starosti, byl ale někde pryč. Kdyby tam byl pořád Fritz Bauer a věděl, že to jsem já, byl by se mnou mluvil, jenže ten nový byl někde pryč.“ Opět pokrčil rameny a zamnul si ušní lalůček. „Takže jestli měl ten kluk pravdu, ti lidé už opustili Brazílii; jeho zatím nenašli. Už je tam jeho otec a šlape policii na paty; bohatý člověk, jak jsem pochopil. Až na to, že má mrtvého syna.“

	„Nemůžu dost dobře dát vídeňské redakci příběh o nějakém –“

	„Ne, ne, ne,“ skočil mu do řeči Liebermann a chlácholivě mu položil na koleno ruku. „Nic takového na vás nechci. Chci, abyste udělal následující, Sydney; jsem si jistý, že to je možné, a doufám, že vás to nebude příliš obtěžovat. Ten chlapec řekl, že první má být zabitý pozítří, šestnáctého října. Neřekl ale kde. Mohl byste zařídit u vaší hlavní kanceláře v Londýně, aby vám posílala novinové výstřižky nebo hlášení z ostatních kanceláří? O mužích mezi čtyřiašedesáti a šestašedesáti lety, kteří byli zavražděni nebo zemřeli na následky nějaké nehody? Všechno kromě přirozených úmrtí, od středy dál. Pouze muže od čtyřiašedesáti do šestašedesáti let.“

	Beynon se zamračil, posunul si brýle na nose a vrhl na Liebermanna pohled plný pochyb.

	„To nebyl nejapný žert, Sydney. Nebyl to ten typ kluka. Už je nezvěstný třetí týden, a to psal pravidelně domů a volal dokonce, i když měnil hotel.“

	„Řekněme, že se nedá vyloučit, že je opravdu mrtvý,“ prohlásil Beynon. „Nezabili ho ale prostě proto, že šmíroval, kde neměl, zkrátka další mladý horlivec rozhodnutý dostat Mengeleho? Nebo ho třeba mohl okrást a zabít obyčejný zloděj. Jeho smrt v žádném případě nedokazuje, že probíhá nějaké… spiknutí nacistů, jehož účelem je zabít muže jistého věku.“

	„Měl to na pásku. Proč by mi lhal?“

	„Možná nelhal. Ten pásek mohl být podfuk na něj. Nebo to špatně pochopil.“

	Liebermann se zhluboka nadechl, pomalu vydechl a přikývl. „Ano, vím. Je to možné. Přesně to jsem si ze začátku myslel také. A pořád si to občas myslím. Někdo to ale musí aspoň trošku prověřit, a když to nebudu já, kdo tedy? Pokud se zmýlil, budiž; připravím tak pro nic za nic o čas Sydneye Beynona a přidělám mu zbytečně práci. Pokud ale měl pravdu – je to něco velkého a Mengele k tomu má důvod. Musím najít něco konkrétního, aby nebyli prokurátoři zase někde pryč, a zastavit to, dokud se to rozjíždí. Řeknu vám něco, Sydney.“

	„Co?“

	„V té mé knize je jeden Mundt.“ Ponuře přikývl. „Přesně tam, kde ten chlapec řekl, na seznamu dozorců v Treblince, kteří se dopustili zvěrstev. SS Hauptscharfürer Alfried Mundt. Zapomněl jsem na něj; kdo si je taky dokáže všechny pamatovat? Má velice tenký spis: jedna žena v Rize viděla, jak zlomil vaz čtrnáctileté dívce; jeden muž na Floridě jím byl vykastrován a chce přijet svědčit, když ho dopadnu. Alfried Mundt. Takže ten chlapec měl v jednom pravdu a možná, že měl pravdu i v druhém. Opatříte mi ty výstřižky? Byl bych vám za to vděčný.“

	Beynon dlouze vzdychl a kapituloval. „Uvidím, co se dá dělat.“ Vmáčkl vedle sebe pohárek a z kapsy saka vytáhl poznámkový blok a pero. „Které jste říkal, že to jsou země?“

	„Takže, ten mládenec mluvil o Německu, Anglii, Skandinávii – Norsko, Švédsko, Dánsko – a Státech. Ale podle toho, jak to říkal, to znělo, jako když jsou ještě další místa, která vynechal. Takže byste se měl ptát ještě na Francii a Holandsko.“

	Beynon vrhl na Liebermanna krátký pohled a udělal si rychlou těsnopisnou poznámku.

	„Děkuji, Sydney. Jsem vám opravdu vděčný. Jakmile se něco dovím, jste první, kdo to bude vědět. Nejen v téhle věci, ve všem.“

	„Máte vůbec představu, kolik mužů kolem pětašedesátky denně umírá?“ zeptal se Beynon.

	„Násilnou smrtí? Nebo na následky nehod, které by mohly být vraždami?“ Liebermann zavrtěl hlavou. „Ne, tolik jich zase není. Doufám. A některé budu moci vyloučit pro jejich zaměstnání…“

	„Co tím chcete říct?“

	Liebermann si přejel rukou knír a sevřel bradu v dlani, ukazováček před rty. Po chvilce ruku spustil a pokrčil rameny. „Nic. Jen nějaké další detaily, které mi ten chlapec sdělil. Poslouchejte“– ukázal na Beynonův blok –„hlavně ať tam máte napsáno „mezi čtyřiašedesáti a pětašedesáti“.“

	„Mám to,“ řekl Beynon a upřeně ho pozoroval. „Jaké další detaily?“

	„Nic důležitého.“ Liebermann sáhl do kapsy pláště. „Ve čtyři třicet letím do Hamburku. V Německu přednáším až do třetího listopadu.“ Vytáhl hnědou náprsní tašku, tlustou a odřenou. „Takže, cokoli zjistíte, pošlete mi to, prosím vás, na adresu domů, abych to, až se vrátím, měl.“ Předal Beynonovi vizitku.

	„A když objevíte něco, co bude na tenhle druh vraždy vypadat?“

	„Kdo ví?“ Liebermann vrátil náprsní tašku do kapsy. „Nikdy nedělám víc než jeden krok najednou.“ Usmál se na Beynona. „Zvlášť v těchhle botách.“ Opřel se rukama o stehna a vstal, rozhlédl se kolem a nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Hm, opravdu pochmurný den.“ Otočil se a všechny je vyplísnil: „Pročpak jíte v takovémhle počasí venku?“

	„Jsme Pondělní Mozartův klub,“ usmál se Beynon a palcem ukázal za sebe na pomník.

	Liebermann mu podal ruku; Beynon ji sevřel. Liebermann se usmál na ostatní a řekl: „Omlouvám se, že jsem vás obral o společnost tohoto okouzlujícího muže.“

	„Klidně si ho můžete nechat,“ poznamenal Dermot Brody.

	„Děkuji, Sydney,“ řekl Liebermann. Věděl jsem, že se na vás můžu spolehnout. „Jé, a poslyšte.“ Sehnul se, a aniž pustil Beynonovu ruku, řekl tišším hlasem: „A nezapomeňte, že to je od středy dál. Tím chci říct, že to nějaký čas potrvá. Ten chlapec totiž říkal, že jich vyráží šest, a posílal by je Mengele všechny najednou, kdyby někteří neměli delší dobu co na práci? Takže zanedlouho po té první vraždě by měly následovat další dvě – tedy pokud budou pracovat ve dvojicích – nebo pět, Bože chraň, jestli pracují individuálně. A jestli, samozřejmě, měl ten chlapec pravdu. Uděláte to?“

	Beynon přikývl. „Kolik lidí má být vůbec zabito?“

	Liebermann na něj chvilku hleděl. „Hodně,“ řekl. Pustil Beynonovu ruku, napřímil se a kývl ostatním na rozloučenou. Vrazil si ruce do kapes pršipláště, otočil se a rychle vykročil ke shonu a dopravnímu ruchu Ringu.

	Čtveřice na lavičce sledovala, jak odchází.

	„Bože můj,“ řekl Beynon a Freya Neustadtová zavrtěla smutně hlavou.

	Dermot Broody se předklonil a řekl: „Co to povídal úplně na konec, Syde?“

	„Mám je požádat, aby s těma výstřižkama nepřestali.“Beynon schoval blok a pero do kapsy saka. „Že těch mrtvých bude víc, tři nebo šest, nejenom jeden. A pak další.“

	Paul Higbee vyndal z pusy dýmku a řekl: „Zvláštní představa, ale má naprostou pravdu.“

	„Ále no tak,“ řekla Freya. „Náckové, co ho nenávidí přes telefon?“ Beynon zvedl svůj pohárek a popadl druhou půlku sendviče. 

	„Za poslední dva roky si hodně vytrpěl.“

	„Kolik je mu?“ zeptala se Freya kousavě.

	„Nejsem si jistý,“ řekl Beynon. „Vlastně ano, vím. Myslím, že něco kolem pětašedesáti.“

	„Vidíš?“ řekla Freya Paulovi. „Takže náckové vraždí pětašedesátileté muže. Je to dokonale vykonstruovaná paranoidní představa. Za měsíc bude tvrdit, že jdou po něm.“

	Dermot Body se opět předklonil a zeptal se Beynona. „Opravdu o ty výstřižky požádáš?“

	„Samozřejmě, že nepožádá,“ prohlásila Freya a obrátila se na Beynona. „Nebo snad ano?“

	Beynon upíjel víno, v ruce sendvič. „Řekl jsem, že se pokusím. Když to neudělám, začne mě otravovat, sotva se vrátí. Kromě toho, v Londýně si budou myslet, že na něčem dělám.“ Vrhl na Freyu úsměv. „Budit takový dojem není nikdy na škodu.“

	 

	*

	 

	Na rozdíl od mnoha mužů svého věku, nedovolil Emil Döring, kdysi druhý inspektor Výboru pro veřejnou dopravu v Essenu, aby se z něj stal člověk zvyku. Byl už v důchodu, žil v Gladbecku, severně od Essenu, a dával si záležet, aby svůj denní režim co nejvíce obměňoval. Pro ranní tisk si nechodil v žádnou pravidelnou hodinu, pro návštěvy své sestry v Oberhausenu neměl vyhrazené žádné konkrétní odpoledne a večery trávil – pokud se na poslední chvíli nerozhodl zůstat doma – pokaždé v jiném baru v blízkém okolí. Přesněji řečeno, měl tři oblíbené bary a volil mezi nimi, teprve když vyšel na ulici. Někdy byl za hodinu či dvě zpátky, jindy se vrátil až po půlnoci.

	Po celý svůj život si byl Döring vědom číhajících nepřátel a chránil se nejenom tím, že chodil ozbrojen, jakmile měl na to věk, ale také co možná nejnepředvídatelnějším chováním. Nejprve to byli starší bratři jeho spolužáků, kteří ho neprávem obviňovali ze šikanování. Pak vojáci, se kterými sloužil – byl to samý hňup – kterým se nelíbilo s jakou obratností se dokázal vetřít do přízně důstojníků a zajistit si pro sebe snadné a bezpečné úkoly. Pak přišli jeho rivalové z Výboru, z nichž někteří by mohli dávat lekce v záludnosti samotnému Machiavellimu. Však taky Döring mohl o Výboru pro veřejnou dopravu vyprávět nejednu historku!

	A teď, v letech, kdy by měl sklízet plody svého života, kdy si myslel, že konečně bude moci polevit ve své ostražitosti, uvolnit se a odložit svého starého Mausera do nočního stolku – teď více než kdy jindy cítil, že mu hrozí skutečné nebezpečí napadení.

	Jeho druhá manželka, Klára, která byla, jak mu nikdy neopomněla jemně naznačit, o třiadvacet let mladší než on, měla, tím si byl jistý, poměr s bývalým učitelem klarinetu jejich syna, opovržení hodným poloteploušem jménem Wilhelm Springer, který byl dokonce mladší než ona – osmatřicet! – a přinejmenším polovičním Židem. Döring vůbec nepochyboval, že by se ho Klára a ten její teplajznický Žid s radostí zbavili; nejen že by z ní byla vdova, ale navíc bohatá. Měl přes tři sta tisíc marek (o kterých ona věděla, plus pět set tisíc, o kterých nevěděl nikdo a které měl zahrabané ve dvou ocelových skříňkách u sestry na zadním dvorku). Byly to peníze, které jí bránily, aby se s ním rozvedla. Čeká na ně a vždycky čekala, už ode dne, kdy se vzali, čubka.

	Co naplat, bude muset čekat dál; zdraví mu skvěle sloužilo a byl připraven na tucet Springerů, chystajících se vyskočit na něj z nějaké boční uličky. Dvakrát týdně chodil do tělocvičny – v žádná konkrétní odpoledne – a pětašedesát nepětašedesát, pořád ještě byl setsakramentsky dobrý v zápase muže proti muži, i když v zápase muže proti ženě to tak slavné už nebylo. Přesto byl pořád setsakramentsky dobrý a jeho Mauser byl také setsakramentsky dobrý; s oblibou si to připomínal, zatímco si poklepával na tu příjemně tvrdou vybouleninu pod pláštěm v podpaždí.

	Prozradil to také Reichmeiderovi, cesťákovi prodávajícímu chirurgické vybavení, se kterým se seznámil minulou noc v Lorelei-Baru. Opravdu výborný společník, tenhle Reichmeider! Hrozně ho zajímaly jeho historky z Výboru – při vyprávění o tom, jak dopadly dotace v osmapadesátém, smíchy málem spadl z barové stoličky. Zpočátku sice konverzace tak trochu vázla, protože se tomu chlapíkovi pohybovalo jedno jeho oko, jak chtělo – bylo očividně umělé – brzy si však na to zvykl a vyprávěl mu nejen o dotacích v osmapadesátém, ale také o státním vyšetřování ve čtyřiašedesátém a o Zellermannově skandálu. Pak přešli na více osobní rovinu – v té době už v sobě měli pět nebo šest piv, a tak se mu svěřil s tím o Kláře a Springerovi. A právě tehdy poplácal Mausera a řekl, to co říkával o sobě a o něm. Reichmeider nemohl uvěřit, že mu je opravdu pětašedesát. „Byl bych přísahal, že vám není víc než sedmapadesát, nanejvýš!“ tvrdil ohromeně. Takový příjemný chlápek! Škoda, že se tu zdrží jen pár dní; i tak je ale štěstí, že si vybral Gladbeck, radši než rovnou Essen.

	A dnes večer Döring opět seděl v Lorelei-Baru, protože se měl znovu setkat s Reichmeiderem a vyprávět mu o vzestupu a pádu Oskara Vševěda Vowinckela. Devátá však už dávno minula a Reichmeider nikde, přestože se minulou noc jasně dohodli. Byla tam spousta hlučných mladíků a hezkých děvčat, jedna z nich měla kozy napůl venku, a jinak pár stálých hostí – Fürst, Apfel a ještě jeden, na jehož jméno si nemohl vzpomenout – z nichž žádný nebyl tím správným posluchačem. Vypadalo to spíš na pátek nebo sobotu než na středu. V televizi běžel fotbal; Döring sledoval, jak se hra přelévá sem a tam, pomalu popíjel a v zrcadle pozoroval ty fantastické kozy. Tu a tam se na své stoličce zaklonil a snažil se zahlédnout nové příchozí; stále ještě doufal, že se Reichmeider objeví, tak jak slíbil.

	Což také udělal, i když velice zvláštně a nečekaně. Náhle Döringovo rameno sevřela něčí ruka a pohled šilhavých očí doprovodilo naléhavé zašeptání: „Döringu, pojďte rychle ven! Musím vám něco říct!“ A byl pryč.

	Zmatený a popletený, mávl Döring na Franze, hodil na stůl desetimarkovku a protlačil se ven. Reichmeider na něj nedočkavě kývl a rychle se vzdaloval po Kirchengasse. Levou ruku měl zabalenou do kapesníku, jako kdyby si ji poranil; nohavice a ramena jeho nákladně vypadajícího šedivého obleku byly samá světlá šmouha.

	Döring ho spěšně došel a řekl: „Co je, co se vám stalo?“

	„To vám se spíš něco stane, ne mně!“ řekl Reichmeider vzrušeně. „Právě jsem se vypotácel z toho domu, co bourají o blok dál. Poslyšte, jak že se jmenuje ten chlápek, o kterým jste mi povídal, ten, co vám chodí za manželkou!“

	„Springer,“ odpověděl Döring, úplně zmatený, i jeho se však začínalo zmocňovat Reichmeiderovo vzrušení. „Wilhelm Springer!“

	„Jako kdybych to nevěděl!“ zvolal Reichmeider. „Tušil jsem, že se nepletu! Že to byla ale klika, že jsem – Poslyšte, já vám to všechno vysvětlím. Šel jsem touhletou ulicí směrem sem a musel jsem se vymočit, zkrátka jsem to už nemohl vydržet. Když jsem tedy přišel k tomu domu, co bourají, vešel jsem do boční uličky; bylo tam ale moc světla, tak jsem našel díru v hradbě, kterou to je obehnaný a vklouzl dovnitř. Ulevil jsem si, a zrovna když jsem se chystal, že vylezu ven, zastavili se přesně u místa, kudy jsem tam vlez, dva chlápci. Jeden z nich byl Springer, ten druhý mu tak říkal,“– Döring se syčivě nadechl a Reichmeider pomalu přikývl, aby svá slova potvrdil –„a ten první povídá něco jako: „Teď je ten starej parchant v Lorelei-Baru.“ A pak ještě: „Vymlátíme z toho tlustýho čuráka mozek.“ Vím totiž, že jste mluvil o nějakým Springerovi! Tudy chodíte domů, ne?“

	Döring, oči zavřené, zhluboka oddechoval a snažil se spolknout část svého zuřivého vzteku. „Někdy,“ zašeptal a otevřel oči. „Chodím různě.“

	„Hm, dneska čekají, že půjdete tudy. Čekají tam, oba dva, mají nějaký hole nebo co, čepice do očí, vyhrnutý límce; přesně jak jste včera večer říkal, že se Springer chystá vyskočit na vás z nějaký boční uličky. Prošel jsem ten dům a našel cestu ven na druhý straně.“

	Döring se opět zhluboka nadechl a poplácal Reichmeidera vděčně po zaprášeném rameni. „Díky,“ řekl. „Díky moc.“

	Reichmeider se usmál a řekl: „Jsem si jistý, že byste je dokázal vyřídit oba jednou rukou – ten druhej chlápek je vyzáblá nicka –ovšem, samozřejmě, že nejmoudřejší je jít domů jinudy. Půjdu s vámi, jestli chcete. Pokud se ovšem radši nezbavíte tohohle Springera jednou provždy.“

	Döring na něj vrhl tázavý pohled.

	„Podle mě to je jedinečná příležitost,“ řekl Reichmeider, „a když to neuděláte, počká si na vás zkrátka někdy jindy. Je to velice jednoduché; půjdete prostě ulicí, oni vás napadnou“– sklouzl pohledem na jeho plášť a usmál se na něj, každé oko jiným směrem, „a vy to do nich naperete. Já půjdu pár kroků za vámi a posloužím vám jako svědek a v případě, což ovšem není pravděpodobné, že byste se dostal do nějakých vážných potíží…“– naklonil se blíže a odtáhl klopu, aby mu umožnil pohled na pažbu pistole v pouzdře –„postarám se o ně já a vy budete můj svědek. Ať tak nebo tak, zbavíte se ho, jediný, co vás to bude stát, je jedna nebo dvě rány holí.“

	Döring civěl na Reichmeidera. Zvedl ruku a přitiskl ji k tvrdé bouli pod pláštěm. „Bože můj,“ řekl užasle, „že bych tu věc nakonec opravdu použil?“

	Reichmeider si odmotal kapesník z ruky a pofoukal si krvavý škrábanec na jejím hřbetě. „Aspoň bude mít vaše žena o čem přemýšlet,“ poznamenal.

	„Můj ty Bože,“ zajásal Döring, „to mě vůbec nenapadlo! Skácí se, až se to doví! Ty, Kláro, pamatuješ se na toho Wilhelma Springera, Erichova učitele klarinetu? Dneska v noci mě z ničeho nic napadl – nedokážu si představit proč –a já ho zabil.“ Rozjařeně si sevřel tváře v dlaních a hvízdl. „Bože můj, to ji zabije a bude to!“

	„Tak pojďte, jdem na to!“ naléhal Reichmeider. „Než ztratí nervy a utečou!“

	Spěchali dolů po temné Kirchengasse. Vpředu se objevily zářící reflektory a rychle se kolem nich přehnaly.

	„Kdo říká, že neexistuje žádná spravedlnost, co?“

	„Tak „tlustej čurák,“ jo? Jen počkej, ty zasranej buzerantíku, napálím ti to rovnou do srdce!“

	Přešli liduprázdnou Lindenstrasse; teď už šli pomalu a mlčky, těsně kolem stažených rolet výkladů. Přišli k třípatrovému kamennému domu, temnému, s rozeklaným vrcholem proti měsíční obloze, obehnanému zpředu a ze stran nahrubo zbudovanými průchody z prken a dveří. Reichmeider zatáhl Döringa do temnoty bočního průchodu. „Zůstaňte tady,“ zašeptal, „já to projdu a přesvědčím se, jestli tam s sebou nemá deset dalších.“

	„Jo, to bude nejlepší!“ souhlasil Döring a vytáhl pistoli.

	„Už vím kudy a mám bodovou baterku; jsem hned zpátky. Nehýbejte se z místa.“

	„Ať vás nezahlídnou.“

	Reichmeider, který se mezitím vzdálil, zašeptal: „Žádný strachy.“ Průchod, jeho prkenný strop a stěny ze dveří ozářilo tlumené poskakující světlo. Reichmeiderova vyčouhlá postava jím chvíli kráčela, pak zahnula a zmizela ve vnitřní hradbě, zůstala po ní jen černá tma.

	Döring svíral v ruce toho nádherně těžkého Mausera, kterého tolik let u sebe nosil a na kterého teď mělo dojít. Byl ve střehu a vzrušený a taky se mu chtělo močit. Přesunul se s ním blíže k začátku průchodu a prohlížel si ho v chabém světle z Lindenstrasse; rukou pohladil jeho hladkou hlaveň a opatrným tlakem na pojistku ho odjistil.

	Vrátil se zpátky na místo, které mu určil Reichmeider. To je přítel! Muž jak se patří! Zítra ho pozve na večeři do Kaiserhofu. A taky mu něco koupí, něco zlatého. Možná manžetové knoflíčky.

	Stál v průchodu, jeho oči pomalu přivykaly temnotě, v ruce pistoli. Cítil se ohromně; myslel na smrtící kulky, které vpálí do Wilhelma Springera.

	A na to, jak – až si policie odbyde svoje – půjde domů a řekne to Kláře. Zdechni, čubko.

	Bude se o tom dokonce psát v novinách! Inspektor Výboru pro veřejnou dopravu na penzi pobil útočníky. Bude tam i jeho fotografie. Že by i interview pro televizi?

	Opravdu se potřeboval vymočit. To je tím pivem. Zatlačil pojistku zpátky a vrátil pistoli do pouzdra. Obrátil se k hradbě, rozepnul zip poklopce, široce se rozkročil a pustil to. Jaká úleva!

	„Jste tam, Döringu?“ zavolal Reichmeider tiše shora.

	„Ano!“ odpověděl, pohled zvednutý k prknům stropu. „Co, proboha, děláte tam nahoře?“

	„Tudy je to lepší, dole je to samý hovno. Hned jsem u vás. Zůstaňte, kde jste, jinak vás nenajdu, došla mi baterka.“

	„Viděl jste je?“

	Žádná odpověď. Pokračoval v močení a koukal na mezeru mezi světlými dveřmi. Dostane se vůbec Reichmeider v pořádku dolů, když nemá světlo? A viděl Springera a toho druhého, nebo tam ještě nedošel? Pospěš si Reichmeidere!

	Nad hlavou zaslechl šramocení. Jako když na prkna padá štěrk či co. A pak se na něj s hromovým rachotem provalila; chvilka úžasu a bolesti, zemřel rychle.

	 

	*

	 

	Naposledy, kdy mluvil v Heidelbergu – bylo to v roce 1970 – byla posluchárnou nádherná stará katedrála ze zčernalého dubu, nabitá až za hranici své tisícimístné kapacity. Tentokrát to byla nová, pískově žlutá lastura s pěti sty místy, velice moderní a velmi dobře vyprojektovaná, s posledními dvěma řadami prázdnými. Hovořit dnes bylo samozřejmě mnohem snazší, asi jako rozhovor ve velkém obývacím pokoji. Byl tu skutečný, téměř osobní kontakt se všemi těmi bystrými mladými lidmi. Přesto však…

	Zatím to probíhalo hladce, tak jako zatím každý večer. Německé posluchačstvo, mladé posluchačstvo, bylo vždycky nejlepší; projevovalo skutečný zájem, dávalo pozor, minulost mu nebyla lhostejná. Stimulovalo ho k nejlepším výkonům, znovu cítil opravdové vzrušení tam, kde mu americké a anglické posluchačstvo, méně zainteresované, dovolilo upadnout do mechanického sdělování nazpaměť naučených řádek. Rozdíl byl samozřejmě i v tom, že hovořil německy – mohl svobodně používat přirozená slova a nemusel se potýkat s minulým časem slovesa být (a slovy jako „zaskočit“ a „vyskočit“; sháníš mi ty výstřižky, Sydney?).

	Rychle se vrátil do reality. „Zpočátku jsem nechtěl nic než pomstu,“ říkal napjatě sledující mladé ženě v druhé řadě. „Pomstu za smrt svých rodičů a sester, za roky, které jsem sám strávil v koncentračních táborech“– teď mluvil ke vzdálenějším řadám –„chtěl jsem pomstu za každou smrt, za roky každého člověka, strávené v koncentračním táboře. Proč jsem byl ušetřen, když ne proto, abych volal po pomstě?“ Čekal. „Vídeň určitě nepotřebuje dalšího skladatele.“ Ozval se obvyklý šum úlevného smíchu; i on se usmál a vybral si hnědovlasého mladíka daleko vpravo (vypadal trochu jako Barry Koehler). „Jenže potíž s pomstou je v tom,“ řekl mu a snažil se nemyslet na Barryho, „že jí, za prvé, nikdy nedosáhnete, ne doopravdy“– odvrátil od mladíka, připomínajícího Barryho, pohled a přehlédl celé posluchačstvo –„a za druhé, i kdyby, bylo by to k něčemu?“ Zavrtěl hlavou. „Ne, nebylo. Takže dnes chci něco lepšího, než je pomsta, ovšem dosáhnout toho je téměř stejně obtížné. Dnes chci, aby lidé nezapomněli,“ řekl oné mladé ženě v druhé řadě. Řekl jim to všem: „Aby lidé nezapomněli. Není snadné toho dosáhnout, protože život jde dál; každý rok dochází k novým hrůzám – Vietnam, činy teroristů na Středním východě a v Irsku, úkladné vraždy“– (devadesát čtyři pětašedesátiletých mužů?) –„a každý rok,“ pokračoval silnějším hlasem, „hrůza všech hrůz, holocaust, zůstává stále více v pozadí, vždy o něco méně hrůznější. Avšak filozofové nás varují: zapomeneme-li na minulost, jsme odsouzeni k tomu, zopakovat si ji. A proto je důležité dopadat takové, jako je Eichmann a Mengele; aby mohli být –“ Uvědomil si, co říká, a zarazil se. „A Stangl, chtěl jsem říct.“ Ztratil nit. „Promiňte, oddával jsem se jistému zbožnému přání.“

	Ozval se slabý smích, nebylo to však nic platné, narušilo to celou stavbu; pokusil se ji zachránit: „A proto je důležité, chytat takové jako je Eichmann a Stangl, aby mohli být postaveni před soud – ne proto, aby byli za každou cenu odsouzeni, to ne, ale aby mohli předstoupit svědkové a připomenout světu a především vám, kteří jste v době, kdy se tyto věci staly, nebyli ještě ani na světě, že lidé, kteří se svým zevnějškem od vás a mě nijak neliší, jsou schopni páchat, za určitých podmínek, ty nejbarbarštější a nejnelidštější ukrutnosti. Abyste vy“–ukázal na jednoho z posluchačů –„a vy – a vy – a vy – nedovolili, aby se tyto podmínky někdy znovu opakovaly.“

	Konec. Sklonil hlavu; zaplavila ho bouře potlesku; odstoupil na krok od pultu, a aby ukázal, že se ještě nevzdává svého práva na něj, jednou rukou se dotýkal jeho zakulaceného rohu. Čekal, těžce oddychoval, pak k němu opět přistoupil, pevně ho sevřel oběma rukama a čekal, dokud se aplaus, až na ojedinělá, doznívající tleskání, neutišil. „Děkuji vám. Pokud máte dotazy, pokusím se je vám co nejlépe zodpovědět.“ Rozhlédl se, vybral si posluchače a ukázal na něj.

	Traunsteiner, nahrbený nad volantem, který pevně svíral, vyrazil na plný plyn do zad šedovlasému muži jdoucímu po krajnici. V bezprostřední blízkosti, ozářen oslňujícím světlem reflektorů, se muž otočil, zvedl k očím složený časopis a ustoupil. Náraz blatníkem ho odhodil obloukem ze silnice. Traunsteiner potlačil úsměv, prudce stočil vůz zpátky na silnici a tak tak že minul modrobílou značku upozorňující na blízkou křižovatku. Přibrzdil, ještě víc přibrzdil a s kvičícími pneumatikami ostře odbočil na širší silnici s tabulí Esbjerg 14 km.

	„Především z příspěvků,“ odpověděl Liebermann, „od Židů a dalších lidí z celého světa, kteří nejsou lhostejní. A také ze svého příjmu z psaní a akcí, jako je tato.“ Ukázal na ruku v zadní řadě. Vstala mladá žena, baculatá a s růžovými tvářičkami, a začala se ptát na něco, z čeho okamžitě poznal, že se vyklube případ Friedy Maloneyové.

	„Chápu, že je důležité,“ říkala ta mladá žena, „aby klíčové osoby, tedy ty, které zastávaly vysoká místa, byly postaveny před soud. Nejste ale stále motivován pomstou, jako v případě Friedy Maloneyové, řadové dozorkyně, která sem byla přivlečena po tom, co byla tolik let americkou občankou? Ať už se v době války dopustila čehokoli, nevynahradila to snad tím, co od té doby vykonala? Byla tam velice užitečnou občankou. Vyučovala a tak.“ Mladá žena se posadila.

	Přikývl a chvíli mlčel a zamyšleně si hladil knír – jako kdyby tuto otázku nikdy před tím nedostal. Pak řekl: „Z vaší otázky se domnívám, že si uvědomujete, že žena, která byla učitelkou v mateřské školce a která nacházela domov pro ty nejmenší bezdomovce, která byla dobrou hospodyňkou, laskavá k zatoulaným psíkům, mohla také být – tatáž žena! –„řadovou“ dozorkyní v koncentračním táboře, mající na svědomí, možná – proces s ní, až k němu konečně dojde, nám to poví – masovou vraždu. A nyní se vás ptám: byla byste si vědoma této poněkud překvapivé možnosti, kdyby Frieda Altschulová Maloneyová nebyla vypátrána a vydána? Myslím, že ne, a zároveň si nemyslím, že to je jen nějaká nedůležitá možnost, kterou ani nemusíte brát na vědomí. A nemyslí si to ani vaše vláda.“

	Rozhlédl se – další ruce vylétly vzhůru a byla mezi nimi i ruka mladého muže připomínajícího Barryho. Úmyslně ho ignoroval (teď ne, Barry, mám moc práce) a ukázal na protřele vypadajícího blonďatého mladíka v samém středu. („Jejich devadesát čtyři“naléhal Barryho hlas v telefonu, „a jsou to všechno pětašedesátiletí státní zaměstnanci. Jak se vám to líbí? Síla, co?“)

	A už tu byla další otázka. „Ale Frieda Maloneyová nebyla dosud obžalována,“ říkal ten blonďatý mladík. „Má naše vláda opravdu takový zájem na pronásledování nacistických zločinců? Má o to dneska zájem vůbec někdo, včetně Izraele? Nedošlo snad k poklesu zájmu a není to jeden z důvodů, proč se vám nepodařilo znovu otevřít vaše Informační středisko?“

	Kdo ti říkal, abys vybíral ty, co vypadají protřele? „Tak především, Středisko je dočasně přestěhováno do menších prostor, je však stále otevřené. Lidé pracují dál; dopisy přicházejí, jsou rozesílány zprávy a pokyny. Jak už jsem řekl, jsme podporováni soukromými osobami a nijak závislí na jakékoli vládě. Dále, přestože je pravda, že jak němečtí tak rakouští prokurátoři již nejsou tak… vstřícní, jak bývali, a Izrael má jiné, naléhavější problémy, spravedlnost zatím na holičkách ponechána nebyla. Z dobrého zdroje vím, že Frieda Maloneyová bude obžalována někdy v lednu nebo v únoru a krátce na to s ní bude zahájen proces. Byli nalezeni svědci, což byla obtížná a zdlouhavá práce, ve které sehrálo svou roli i Středisko.“ Opět pohlédl na zvednuté ruce, na bystré mladé tváře – a náhle si uvědomil, na co hledí. Proboha, vždyť je to zlatý důl! A přímo před ním!

	Zde v této zářící lastuře je pět stovek z těch nejchytřejších mladých hlav v Německu, výkvět jejich generace, a on se snaží přijít té věci na kloub sám, osamocený starý hlupák s unaveným mozkem. Bože můj!

	Jich by se měl zeptat. Ale to je přece šílenství!

	Zřejmě musel na někoho ukázat, protože byla vznesena otázka týkající se neonacizmu. „Znovuvzkříšení nacizmu je podmíněno dvěma faktory,“ odříkával rychle, „zhoršením sociálních podmínek na úroveň blízkou té na počátku třicátých let a objevením se vůdce Hitlerova typu. Kdyby byly obě tyto podmínky splněny, skupiny neonacistů po celém světě by se samozřejmě staly ohniskem nebezpečí, avšak v současné době, ne, nejsem nijak mimořádně znepokojen.“ Ruce vylétly vzhůru, on je však vlastním gestem zarazil. „Okamžik, prosím vás,“ řekl, „rád bych na chvilku přerušil vaše dotazy a místo odpovídání sám jeden položil.“

	Ruce klesly. Bystré mladé obličeje ho napjatě sledovaly.

	Je to šílenost! Jak by ale mohl nevyužít takové koncentrace mozků?

	Oběma rukama sevřel pult, zhluboka se nadechl a zamyslel. „Chci,“ oslovil lasturu plnou těch nádherných perel, „si vypůjčit vaše mozky k vyřešení jednoho problému. Hypotetického problému, který mi předložil jeden mladý přítel. Hrozně rád bych ho vyřešil, tak hrozně, že jsem ochoten i trochu švindlovat, abych získal pomoc.“ Tichý smích. „A kdo mi může lépe pomoci, než studenti této skvělé univerzity a jejich přátelé?“

	Pustil se pultu, napřímil se a nenuceně na ně pohlédl – jako muž nabízející hypotetický problém, nikoli skutečný.

	„Řekl jsem vám o organizaci Kameradenwerk v Jižní Americe a o doktoru Mengelem. A tady je problém, který mi můj přítel předložil. Organizace a doktor Mengele se rozhodnou, že zabijí velký počet mužů z různých zemí Evropy a Severní Ameriky. Přesně je to devadesát čtyři a všem je šedesát pět let a jsou státními zaměstnanci. Ti lidé mají zemřít v průběhu dvou a půl let a za jejich smrtí je jakýsi politický motiv, nacistický. O co tu jde? Proč Organizace a doktor Mengele chtějí, aby tito muži zemřeli?“

	Jeho mladé posluchačstvo se tvářilo nejistě. Začal v něm narůstat šum šeptajících hlasů. Přehlušilo ho něčí zakašlání; jiné mu odpovědělo jako ozvěna.

	Opřel se o pult –nenuceně. „Nedělám si z vás legraci. Takto mi byl ten problém předložen. Jako cvičení v logice. Dokážete mi pomoci?“

	Nakláněli se jeden k druhému, šum šepotu přešel v hukot odvážných nápadů.

	„Devadesát čtyři mužů,“ opakoval pomalu, jako by je naváděl na správné řešení. „Pětašedesátiletí. Státní zaměstnanci. Z různých zemí. Dva a půl roku.“

	Zvedla se ruka, a další.

	Se skrytou nadějí ukázal na tu, co byla první – v dolní části posluchárny nalevo od středu. „Ano?“

	Vstal mladý muž v modrém svetru. „Ti lidé zaujímají důležitá postavení,“ řekl nečekaně vysokým hlasem. „Jejich smrt povede přímo nebo nepřímo ke zhoršení sociálních podmínek, tak jak jste o tom právě hovořil, a vytvoří tak příznivější klima pro znovuzrození nacismu.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, to bych neřekl. Myslíte, že by vraždy vysoce postavených lidí mohly trvat celé měsíce, neřku-li roky, aniž by vzbudily pozornost a vedly k vyšetřování? Ne, ti lidé musí být nižšími kádry mezi státními zaměstnanci. A je víc než pravděpodobné, že v pětašedesáti už budou na odchodu do penze, takže odstranění je z jejich místa nemůže být v žádném případě důvodem k jejich zabití.“

	„A proč je vůbec zabíjet?“ ozval se hlas zezadu z pravé strany. „Stejně brzy zemřou přirozenou smrtí!“

	Přikývl. „Správně. Stejně brzy zemřou přirozenou smrtí. Tak proč je vůbec zabíjet? Na to se vás právě ptám.“ Ukázal na druhou ruku, která se zvedla vzadu uprostřed; mezitím přibyly další.

	Vstal vysoký mladík a řekl: „Jsou to nacističtí sympatizanti bez rodin, kteří odkázali své životní úspory nacistickým skupinám. Jsou to vraždy pro peníze. Existuje nějaký důvod, proč potřebují kapitál hned a ne až za nějakých pět nebo deset let.“

	„To je možné, nicméně nezdá se to pravděpodobné. Jak už jsem se zmínil dříve, Organizace vlastní nesmírné bohatství, které bylo propašováno z Evropy ještě před koncem války.“ Vytáhl z náprsní kapsičky kuličkovou tužku a stiskl její konec. „Přesto je to jistá možnost.“ Obrátil jednu z kartiček s poznámkami, které měl na pultu, a zezadu na ni napsal: Peníze? Zvedl tužku a ukázal jí doprava.

	Vstala dívka v brýlích, s dlouhými hnědými vlasy. „Mně připadá daleko pravděpodobnější, že ti lidé jsou spíše nepřátelé nacizmu, než jeho stoupenci, a je jasné, že je mezi nimi nějaké spojení. Nemohou to být členové nějaké mezinárodní židovské skupiny, která Organizaci nějakým způsobem ohrožuje?“

	„Myslím, že bych o takové skupině věděl, a kromě toho, ještě nikdy jsem neslyšel o skupině, ať takové nebo onaké, jejímž všem členům by bylo pětašedesát.“

	Dívka zůstala stát. „Třeba to, že jim je teď pětašedesát není podstatné. To… spojení mohlo být navázáno ještě v mladším věku, když bylo všem… dvacet nebo třicet. Třeba se všichni zúčastnili během války nějaké vojenské akce a jejich zabití je aktem msty.“

	„Někteří z nich jsou Němci, někteří Angličani a Američani, a jsou mezi nimi i Švédi a ti byli neutrální. Avšak –“

	„Hlídka OSN!“ vykřikl někdo.

	„Na to by byli příliš staří,“ řekl a pohlédl zpátky na dlouhovlasou dívku, která se mezitím posadila. „Je to ovšem zajímavý postřeh, to, že těch pětašedesát let není podstatné, protože jim samozřejmě bylo po celé ty roky všem stejně, takže to nám otevírá dveře k dalším možnostem. Děkuji vám.“

	Poznamenal si: Kontakt v mladším věku? – a někdo vykřikl: „Narodili se v těch zemích nebo tam jenom žijí?“

	Zvedl hlavu. „Další dobrý postřeh,“ pochválil je. „Nevím. Není vyloučené, že původně byli stejné národnosti.“Kde narozeni? poznamenal si. „Vypadá to dobře, nepolevujte!“ Ukázal na další ruku.

	Mladý muž, sedící po indiánsku v první řadě, řekl: „Jsou to lidé, kteří vám pomáhají, vaši hlavní sponzoři.“

	„Vy mi lichotíte. Tak důležitý zase nejsem a kromě toho nemám devadesát čtyři hlavních sponzorů. Ať už pětašedesátiletých nebo jiných.“ Ukázal jinam.

	Mladík připomínající Barryho: „Kdy začíná to dvouapůlleté období?“

	„Začalo před dvěma dny.“

	„Takže skončí na jaře 1977. Má v té době proběhnout nějaká důležitá politická událost? Třeba se chystají k těm vraždám veřejně přihlásit. Bude to něco jako demonstrace síly nebo varování.“

	„Proč ale zrovna tito muži? Přesto je to další zajímavý postřeh. Ví někdo o nějaké důležité události, politické nebo jiné, která má proběhnout na jaře roku 1977?“ Rozhlédl se po posluchačích.

	Ticho, nic než vrtící hlavy. „Moje promoce!“ vykřikl někdo. Smích a potlesk.

	Jaro 77? poznamenal si a ukázal na další ruku, na tváři pobavený úsměv.

	Opět se svým vysokým hlasem ozval mladík v modrém svetru: „Ti muži sami nezastávají vysoká postavení, ale jejich synové, kterým je teď přes čtyřicet. A ti muži mají být zabiti, aby jejich synové byli nuceni zanedbat nějakou důležitou práci kvůli účasti na jejich pohřbu.“

	Posměch. Opovržlivé hučení.

	„To je trochu přitažené za vlasy, je v tom ale zárodek něčeho, o čem stojí za to přemýšlet. Nejsou ti muži spřízněni s nějakými významnými osobami nebo není mezi nimi nějaký jiný vztah?“ Poznamenal si: Příbuzní? Přátelé? –a ukázal na další ruku.

	Vstal onen protřele vypadající blonďatý mladík a s úsměvem se zeptal: „Pane Liebermanne, je tohle skutečně pouze hypotetický problém?“

	Nikdy už na tohohle kluka neukaž. V posluchárně se rozhostilo hrobové ticho. „Samozřejmě, že ano,“ řekl.

	„Pak musíte požádat vašeho přítele, aby vám dal víc informací,“ řekl ten protřele vypadající mladík. „Ani skvělé mozky heidelbergské nedokážou tenhle problém vyřešit, aniž budou mít alespoň ještě jeden důležitý fakt o těch čtyřiadevadesáti mužích. S informacemi, které máme k dispozici teď, můžeme jen slepě spekulovat.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil, „je potřeba víc informací. Avšak tohle spekulování je užitečné; dává nám možnosti.“ Rozhlédl se. „Chce si ještě někdo zaspekulovat?“

	Vlevo vzadu se zvedla ruka; ukázal na ni.

	Vstal starší muž; měl bílé vlasy a vypadal křehce – člen profesorského sboru nebo možná dědeček některého ze studentů. Opřel se o opěradlo sedadla před sebou a řekl pevným a pohrdlivým hlasem: „Žádná z dosud navržených možností nevzala v úvahu účast doktora Mengeleho ve zmíněném problému. Proč je o něm řeč, když jsou tyto vraždy jen běžnými politickými vraždami, které by Organizace dokázala zosnovat sama? Je o něm řeč evidentně pro jeho lékařskou minulost a z toho důvodu já těm vraždám přisuzuji lékařský charakter. Mohlo by jít například o tajné testování nových metod zabíjení, a v tom případě byli tito lidé vybráni právě proto, že jsou staří, bezvýznamní a nepředstavují žádnou hrozbu nacizmu. To, že jde o jakési zkušební testy, by zároveň vysvětlovalo to dlouhé časové rozmezí. Na jaře 1977 začne skutečné zabíjení.“ Posadil se.

	Liebermann na něj chvíli hleděl a pak řekl: „Děkuji vám.“ Obrátil se ke všem přítomným. „Doufám, v zájmu vás všech, že tento gentleman je vaším profesorem.“

	„To tedy ano,“ ujistilo ho trpce několik hlasu a zaslechl jméno Geirasch.

	PROČ M.??? poznamenal si – a opět na onoho muže pohlédl. „Pochybuji, že by se zkušební testy omezovaly pouze na státní zaměstnance, či že by byly dokonce provedeny v této části světa spíše než v Jižní Americe, máte ale nepochybně pravdu v tom, že zde bude nějaký zvláštní důvod, proč je do celé té věci zapojen doktor Mengele. Napadá někoho nějaký?“ Rozhlédl se.

	Mladé posluchačstvo sedělo a mlčelo.

	„Lékařský charakter čtyřiadevadesáti vražd,“ zopakoval a pohlédl na onu dlouhovlasou dívku; zavrtěla hlavou.

	Zavrtěl jí i mladík podobný Barrymu i mladík v modrém svetru.

	Zaváhal a pohlédl na prohnaně vypadajícího mladíka; ten se na něj usmál a zavrtěl hlavou.

	Pohlédl na kartičku na přednáškovém pultu:

	Peníze? Kontakt v mladším věku? Kde narozeni? Jaro 77? Příbuzní? Přátelé? PROČM.???

	Zvedl pohled ke všem přítomným. „Děkuji vám. Problém jste nevyřešili, přišli jste však s možnostmi, které k řešení třeba povedou, takže jsem vám vděčný. Nyní se vrátíme k vašim dotazům.“

	Ruce vylétly vzhůru. Ukázal.

	Vstala dívka hned vedle mladíka podobného Barrymu a řekla: „Pane Liebermanne, jaký je váš názor na Moshe Gorina a Židovské obránce?“

	„S rabínem Gorinem jsem se nikdy nesetkal, takže na něj nemám žádný osobní názor,“ odpověděl automaticky. „A pokud jde o jeho Mladé židovské obránce; pokud se brání, v pořádku. Pokud ale, jak je někdy slyšet, útočí, není to v pořádku. Hnědé košile nikdy nepřinesou nic dobrého, ať už je nosí kdokoli.“

	A stříbrovlasý Horst Hessen, potící se na jasném slunci, zvedl k očím veliký dalekohled a pozoroval do půl těla svlečeného muže v bílém klobouku s širokou krempou, jak sedí na motorové sekačce a pomalu přejíždí svěže zelený trávník. Na stožáru se třepetala americká vlajka; dům v pozadí byla dvoupatrová krabice ze skla a dřeva sekvoje. Náhle se muž a jeho sekačka ztratili v oranžovém záblesku a mraku černého kouře a v dálce se ozvalo tlumené zadunění exploze.
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	Mengele nejprve přemístil vůdcův portrét a všechny jeho menší fotografie a upomínkové předměty na západní stěnu nad pohovku – což znamenalo přemístit své vlastní diplomy, písemné vojenské pochvaly a rodinné fotografie kamkoli na zbývající místo mezi dvěma okny v sousední zdi a kolem vnitřního pozorovacího okna do laboratoře a dveří ve stěně proti pohovce. Pak nechal na zbývající uvolněnou zeď přidělat do výšky pasu třípalcovou dřevěnou lištu a světle šedou tapetu od ní výše strhnout. Na její místo přišly dvě vrstvy bílé barvy, první nátěr byl matný, druhý pololesklý. Lišta byla natřena na světle Šedo. Když barvy dokonale uschly, nechal si z Ria dopravit letecky písmomalíře.

	Písmomalíř uměl krásně rovné černé linky a hezká písmena, ale už při prvních lehkých tazích tužkou ukázal, že má sklon chybně opisovat anebo dávat jemu neznámá znaménka výslovnosti tam, kam nepatří, a pokud šlo o pravopis, psal si ho po brazilsku. Z toho důvodu seděl Mengele po čtyři dny za svým stolem, pozoroval, instruoval a varoval. Vybudoval si k tomu písmomalíři averzi a už druhý den byl rád, že ten ňouma bude stejně nakonec vyhozen z letadla.

	Když bylo dílo hotovo a dlouhý stůl s úhledně vyrovnanými stohy časopisů přistaven ke zdi, mohl se Mengele opřít ve svém křesle z kůže a oceli a obdivovat se harmonogramu, který si až dosud jen představoval. Byly tam tři sloupce se čtyřiadevadesáti jmény, každé s názvem země, datem a čtverečkem jako na volebním lístku, přičemž prostřední sloupec byl nevyhnutelně o jedno jméno delší než oba krajní. (Bylo to tak trochu k zlosti, ale co se dá dělat? Na to je už dneska pozdě.) Byli tu všichni, od čísla 1 Döring– Deutschland – 16/10/74 o, k číslu 94 Ahearn – Kanada – 23/4/1977 o. Už se tak těšil, jak bude ty čtverečky vyplňovat! Bude to dělat pochopitelně osobně, buďto červenou nebo černou barvou, kterou, to se zatím ještě nerozhodl. Možná se nejdřív pokusí dělat fajfky a když bude těch pár prvních každá jiná, teprve pak ty čtverečky vyplní.

	Otočil se v křesle a usmál na vůdce. Nevadí vám, že jsem vás přemístil kvůli tomuhle, viďte, mein Führer? Samozřejmě, že ne; jak by taky mohlo.

	A pak, bohužel, nezbývalo nic jiného než čekat – do prvního listopadu, kdy na ústředí přijdou telefonická hlášení.

	Zaměstnal se prací v laboratoři, kde se pokoušel, s nijak valným nadšením, transplantovat chromozomy v buněčných jádrech žáby.

	Jednou si zaletěl do Asunciónu, zašel za svým holičem a jednou prostitutkou, koupil si digitální hodinky a s Franzem Schiffem si dal v La Calandrii dobrý biftek.

	A dnes, konečně, přišel ten den – krásný a tak oslnivě jasný, že ve své pracovně musel zatáhnout závěsy. Vysílačka byla zapnutá, vyladěná na frekvenci ústředí, sluchátka ležela připravená vedle poznámkového bloku a pera. V jednom rohu skleněné desky stolu byl rozprostřen lněný ručník a na něm, seřazené jako chirurgické nástroje, nenačatá plechovka červeného emailu a u ní šroubovák, nový štětec s krátkými štětinami, Petriho miska bez víčka a plechovka terpentýnu se šroubovacím uzávěrem. Levé čelo dlouhého stolu bylo odtaženo od zdi; před prvním sloupcem jmen na zemi stály štafle.

	Byl rozhodnutý, že se to zkusí s fajfkami.

	Krátce před polednem, když už začínal být značně netrpělivý, dolehl k němu přes zatažené závěsy sílící hukot přistávajícího letadla. Bylo to letadlo z ústředí – což znamenalo velice dobré nebo také velice špatné zprávy. Opustil spěšně pracovnu, prošel chodbou a vyšel ven na terasu, kde sedělo několik dětí služebnictva a dělilo se o jakýsi placatý koláč. Překročil je, obešel dům a sešel z terasy. Letadlo právě klesalo za vrcholy stromů. Zaclonil si oči a spěchal přes zahradu –jeden ze sluhů se přestal opírat a začal okopávat – kolem domu pro služebnictvo, kasáren a přístřešku pro generátor. Lehkým klusem vběhl pod zelenou klenbu cesty, prosekané hustým listovím džungle. Slyšel, jak letadlo přistává. Zpomalil do rychlé chůze, zastrčil si podolek košile do kalhot, vyndal kapesník a otřel si čelo a tváře. Proč letadlo a ne vysílačka? Někde něco selhalo; byl si tím jistý. Že by Liebermann? Podařilo se snad tomu praseti udělat všemu konec? Jestli ano, vydá se osobně do Vídně, najde ho a zabije. Co jiného by mu zbylo, aby za to vůbec stálo žít?

	Vyšel na travnatý pruh letiště, a to právě včas, aby viděl, jak červenobílé dvoumotorové letadlo pomalu roluje k jeho vlastnímu, menšímu, stříbro černému. Postávali u něj dva strážní a pilot, který na něj zamával. Kývl mu na pozdrav. Další strážný stál naproti přes travnatý pruh u plotu z pletiva a něco jím prostrkoval ve snaze přilákat nějaké zvíře. Bylo to zakázané, nezavolal však na něj; pozoroval dveře červenobílého letadla, které mezitím zastavilo, a vrtule pomalu dobíhaly. V duchu se modlil.

	Dveře se otevřely a jeden ze strážných přiklusal, aby ze schůdků pomohl vysokému muži v bleděmodrém obleku. Plukovník Seibert! Takže špatné zprávy. 

	Pomalu k němu vykročil.

	Plukovník ho zahlédl, zamával – docela vesele – a vyšel mu vstříc. V ruce nesl červenou nákupní tašku.

	Mengele přidal do kroku. „Nějaké zprávy?“ zavolal. 

	Plukovník s úsměvem přikývl. „Ano, dobré zprávy!“

	Díky Bohu! Zrychlil. „Už jsem začínal mít strach!“

	Potřásli si rukama. Plukovník, pohledný muž s výrazně árijskými rysy a velice světle blonďatými vlasy se usmál a řekl: „Ozvali se všichni „obchodní cestující“. Všichni říjnoví „zákazníci“ byli navštíveni; čtyři z nich ve stanovené dni, dva o den dřív a jeden o den později.“

	Mengele si přitiskl ruku na prsa a vydechl. „Chválabohu! Už jsem začínal mít strach; to letadlo.“

	„Měl jsem chuť se proletět,“ řekl plukovník. „Je takový nádherný den.“

	Zamířili společně k průseku v hradbě džungle.

	„Všech sedm?“

	„Všech sedm. Bez problémů.“ Plukovník mu podal nákupní tašku. „Tohle je pro vás. Nějaký tajemný balíček od Ostreichera.“

	„Aha,“ řekl Mengele a vzal si ji. „Díky. Není to nic tajemného. Požádal jsem ho, aby mi sehnal nějaké hedvábí; jedna z mých služebných mi ušije pár košil. Zůstanete na oběd?“

	„Nemohu,“ řekl plukovník. „Ve tři mám nácvik na svatbu své vnučky. Víte, že si bere vnuka Ernsta Roeblinga? Zítra. Dám si však kávu a chvilku si popovídáme.“

	„Počkejte, až uvidíte můj harmonogram.“

	„Harmonogram?“

	„Však uvidíte.“

	Plukovník uviděl a byl jím nadšený. „Nádhera! Úplné umělecké dílo! To jste nedělal vy, viďte?“

	Mengele odložil tašku vedle stolu a potěšeně řekl: „Bože ne, já si dokonce ani nejsem jistý, jestli je dokážu slušně odfajfkovat! Měl jsem tady jednoho člověka z Ria.“

	Plukovník se otočil a vrhl na něj překvapený a tázavý pohled. „Nedělejte si starosti,“ řekl Mengele a zvedl chlácholivě ruku, 

	„na zpáteční cestě se mu stala nehoda.“

	„Zlá nehoda, doufám,“ řekl plukovník. 

	„Velice zlá.“

	Byla přinesena káva. Plukovník si prohlédl některé z fotografií vůdce, pak se posadili na pohovku a usrkávali černý mok z kouřících bílých šálků se zlatými ornamenty. „Všichni si našli byty,“ řekl plukovník, „až na Hessena, který si koupil karavan. Řekl jsem mu, aby volal jednou týdně, jen tak pro případ, kdyby něco. Bude ho používat, jen dokud na něj bude počasí.“

	„Budu potřebovat přesná data, kdy byli ti muži zabiti. Pro svou evidenci.“

	„Samozřejmě.“ Plukovník položil šálek i s podšálkem na konferenční stolek. „Nechal jsem si to napsat.“ Sáhl do saka.

	Mengele položil svůj šálek s podšálkem a vzal si složený list průklepového papíru, který mu plukovník podával. Rozložil ho, podržel dál od sebe a mhouřil oči na strojem psané písmo. Usmál se a zavrtěl hlavou.

	„Čtyři ze sedmi přesně ve stanovený den!“ řekl obdivně. „No není to skvělé?“

	„Jsou to skvělí muži,“ řekl plukovník. „Schwimmer a Mundt jsou už připraveni na svého příštího „zákazníka.“ Farnbach potřeboval promluvit trochu do duše; je to takový malý tazatel.“

	„Ano, já vím,“ souhlasil Mengele. „Při instruktáži dělal trochu potíže.“

	„Pochybuji, že je bude ještě někdy dělat. Zprdnul jsem ho tak, že teď je z něj hodný a poslušný obchodní cestující.“

	„No výborně.“ Mengele složil příjemně šustící papír a položil ho na roh konferenčního stolku, pěkně podle hran. Pohlédl na harmonogram a představil si sedm červených fajfek, které přimaluje, až plukovník odejde. Zvedl šálek v naději, že půjde plukovníkovi příkladem.

	„Včera mi volal plukovník Rudel,“ řekl plukovník. „Je na Costa Brava.“

	„Ale,“ řekl Mengele, který okamžitě pochopil, že důvodem plukovníkovy cesty nebylo potěšení z letu. A co tedy? „Jakpak se má?“ zeptal se a usrkl kávu.

	„Výborně,“ řekl plukovník. „Je však mírně znepokojený. Dostal dopis od Gűntera Wenzlera, ve kterém ho Wenzler upozorňuje, že se Yakov Liebermann možná dověděl o nějaké naší operaci. Před dvěma týdny mluvil Liebermann v Heidelbergu. Položil posluchačům poněkud nezvyklou „hypotetickou otázku“. Wenzlerův přítel, jehož dcera tam byla, mu řekl, aby tu zprávu poslal dál, jen tak pro případ.“

	„Jakou přesně otázku Liebermann položil?“

	Plukovník na Mengeleho krátce pohlédl a pak řekl: „Jaký bychom mohli mít důvod – tedy vy a my – zabít devadesát čtyři pětašedesátiletých státních zaměstnanců. „Hypotetická otázka“.“

	Mengele pokrčil rameny. „Takže, jak je vidět, neví. Jsem si jistý, že nikdo nepřišel se správnou odpovědí.“

	„Jistý si je i Rudel,“ řekl plukovník, „rád by ale věděl, jak to, že Liebermann přišel se správnou otázkou. Jak se zdá, vás to nijak zvlášť nepřekvapuje.“

	Mengele usrkl kávu a nenuceně poznamenal: „Když jsme toho Američana našli, on ten pásek neposlouchal. Mluvil s Liebermannem.“ Položil šálek a usmál se na plukovníka. „Jak jste si nepochybně zjistili u telefonní společnosti včera odpoledne.“

	Plukovník si povzdychl a naklonil se k Mengelemu. „Proč jste nám to neřekl?“

	„Upřímně řečeno,“ řekl Mengele, „měl jsem strach, že to budete chtít odložit, pro případ, že by Liebermann dosáhl zahájení vyšetřování.“

	„Máte pravdu, přesně to bychom byli chtěli,“ přiznal se plukovník. „O tři nebo čtyři měsíce – bylo by to tak strašné?“

	„Mohlo by to naprosto změnit výsledky. Věřte mi, je to tak, plukovníku. Zeptejte se jakéhokoli psychologa.“

	„Tak jsme mohli ty muže vynechat a pokračovat podle harmonogramu s ostatními!“

	„A snížit výsledný efekt o dvacet procent? V prvních čtyřech měsících je na programu osmnáct lidí.“

	„A vy si nemyslíte, že tímhle způsobem snížíte výsledný efekt ještě víc? Co když Liebermann dělá víc, než že jenom mluví se studenty? Ti muži, naši muži, mohou být zítra zatčeni. A výsledný efekt snížen o devadesát pět procent!“

	„Prosím vás, plukovníku,“ uklidňoval ho Mengele.

	„Vycházíme-li z předpokladu, že to nějaký výsledný efekt vůbec přinese. Zatím máme jenom vaše slovo, víte!“

	Mengele tiše seděl a zhluboka dýchal. Plukovník zvedl šálek, vrhl na něj rozzlobený pohled a zase ho položil.

	Mengele dlouze vydechl. „Výsledný efekt bude přesně takový, jaký jsem slíbil. Plukovníku, zadržte a na chvíli se zamyslete. Obtěžoval by se Liebermann otázkami studentům, kdyby byl někdo jiný, ochotný ho poslouchat? Ti muži jsou v terénu, viďte? Dělají svou práci. Samozřejmě, že Liebermann mluvil is jinými – možná s každým evropským prokurátorem a policistou! Je však evidentní, že ho ignorují. Co jiného by taky dělali? – Starý, strašákem nacizmu posedlý blázen, jako je on, k nim přijde s historkou, která prostě musí znít jako výplod nemocného mozku, nedokáže-li vysvětlit, co se za tím vším skrývá. A právě z toho jsem vycházel, když jsem se rozhodoval.“

	„Rozhodovat nebylo vaším úkolem,“ řekl plukovník. „Vystavil jste šest našich lidí daleko většímu nebezpečí, než s jakým jsme počítali.“

	„A tak zabezpečil vaši velice rozsáhlou investici, nemluvě o osudu rasy.“ Mengele vstal, přešel k pracovnímu stolu a z mosazného kalichu si vzal cigaretu. „Tak jako tak, akce je rozjetá.“

	Plukovník usrkl ze šálku a řekl: „Rudel chtěl, abych dneska ty muže odvolal.“

	Mengele se otočil, vyndal úst zapálenou cigaretu. „Tomu nevěřím.“

	Plukovník přikývl. „Bere své povinnosti důstojníka velice vážně.“

	„Má také povinnosti árijce!“

	„To je pravda, on si však úspěšností celého projektu nebyl nikdy tak jistý jako my ostatní; vždyť to víte, Josefe. Bože můj, že to byla fuška, přesvědčit ho!“ Mengele tiše stál – nepřátelský, vyčkávající.

	„Řekl jsem mu přesně to, co jste mi právě řekl,“ pokračoval plukovník. „Pokud se ti muži ohlásí a všechno bude v pořádku, znamená to, že Liebermann ničeho nedosáhl, proč je tedy nenechat v terénu? Nakonec souhlasil. Od teďka však bude třeba Liebermanna hlídat – bere si to na starosti Mundt – a pokud se objeví sebemenší známka, že začíná budit rozruch, bude třeba učinit rozhodnutí: buďto ho zabít, což by mohlo rozvířit hladinu ještě víc, nebo odvolat muže.“

	„Udělejte to a všechno přijde nazmar. Všechno, čeho jsem dosáhl. Všechny peníze, které jste vydali na lidi, vybavení a realizaci. Jak ho to vůbec mohlo napadnout? Kdyby tyhle chytili, poslal bych ven šest dalších. A pak další. A další!“

	„Ale vždyť já s vámi souhlasím, Josefe,“ chlácholil ho plukovník. „A velice bych si přál, abyste se na tom rozhodnutí, bude-li někdy skutečně třeba k němu přistoupit, podílel i svým hlasem. Silným hlasem. Jestli se ale Rudel doví, že jste ty muže nechal odjet a přitom jste věděl, že Liebermann byl upozorněn –vypadnete úplně z celé operace. Nedostanou se k vám dokonce ani jejich měsíční hlášení. Radši bych mu to tedy neříkal. Než to ale opravdu udělám, musím mít od vás ujištění, že už neučiníte… žádné další samostatné rozhodnutí.“

	„O čem? Není už o čem rozhodovat, až na to, aby ti muži zůstali, kde jsou, a pokračovali v práci.“

	Plukovník se usmál. „Tak mě napadlo, že by vás třeba napadlo skočit do letadla a letět za Liebermannem sám.“

	Mengele potáhl z cigarety. „Nebuďte směšný. Sám víte, že bych se do Evropy neodvážil.“ Otočil se ke stolu a oklepal popel do popelníku.

	„Mám tedy vaše ujištění, že nepodniknete nic, co by ovlivnilo operaci, aniž se nejprve poradíte s ústředím?“ zeptal se plukovník.

	„Samozřejmě, že máte,“ odpověděl Mengele. „Naprosté.“

	„Pak tedy Rudelovi řeknu, že je mi záhadou, jak to mohl Liebermann vyčenichat.“

	Mengele zavrtěl nevěřícně hlavou. „Nemůžu uvěřit, že by ten starý hlupák –myslím Rudela, ne Liebermanna – byl schopný odepsat tolik peněz spolu s osudem árijské rasy, kvůli bezpečnosti šesti obyčejných mužů.“

	„Ty peníze jsou pouhým zlomkem toho, co máme,“ řekl plukovník. „Úmyslně jsme přehnali jejich důležitost, abyste s nimi nakládal opatrně. A pokud jde o osud árijské rasy, jak už jsem řekl před tím, nikdy nebyl úplně přesvědčen, že ten projekt vyjde. Myslím, že mu to zavání tak trochu magií nebo čarodějnictvím; není příliš vědecky založený.“

	„Byl byste blázen, kdybyste mu dovolil mít poslední slovo.“

	„Tuhle věc vyřešíme, až bude akutní,“ řekl plukovník. „Bude-li. Doufejme, že Liebermann přestane mluvit i se studenty a vy budete moci udělat devadesát čtyři fajfek na tomhle krásném harmonogramu.“ Vstal. „Doprovoďte mě k letadlu.“ Vytrčil nohu, strnulou jak noha robota, pomalu dupl a přitom si zpíval: „Přichází nevěsta“– dup! –„Bílá je dočista“– dup! „Takový nesmysl! Jsem pro skromné, prosté svatby, vy ne? Jenže zkuste říct tohle ženě.“

	Mengele ho vyprovodil k letadlu, zamával mu, když stoupal k obloze, a vrátil se zpátky do domu. V jídelně už na něj čekal oběd, snědl ho tedy, pak si vydrhl ruce v laboratorní výlevce a odešel do pracovny. Řádné protřepal plechovku emailu a šroubovákem vypáčil víčko. Nasadil si brýle a s plechovkou jasně červené barvy a zbrusu novým úzkým štětcem v ruce vyšplhal na štafle.

	Ponořil štětec do barvy, otřel ho o okraj plechovky, zadržel dech a namířil jeho červený konec do čtverečku vedle jména Döring – Deutschland – 16/10/74.

	Fajfka se mu docela povedla: svítila červeně na bílém podkladu, byla jako podle pravítka a vypadala furiantsky.

	Ještě ji trochu vylepšil a namaloval další do čtverečku u jména Horve –Dänemark– 18/10/74.

	A totéž u Guthrie –V St A– 19/10/74.

	Slezl ze štaflí, odstoupil a pozorně si všechny tři fajfky prohlížel přes obroučku brýlí.

	Ano, bude to tak stačit.

	Vyšplhal zpátky a namaloval fajfky do čtverečků u jmen Runsten – Schweden – 22/10/74, Lyman – England 24/10/74 a Oste – Holland – 27/10/74. 

	Slezl a opět se podíval. 

	Moc pěkné. Sedm červených fajfek. 

	Radost však veškerá žádná.

	Zatracenej Rudel! Zatracenej Seibert! Zatracenej Liebermann! Zatracenej světí

	 

	*

	 

	Doma na něj čekalo hotové Pandemonium. Glanzer, jeho domácí, ze kterého by byl dokonalý antisemita, nebýt toho, že byl Žid, hulákal svá obvinění na třesoucí se malou Esther, zatímco Max a jakási nemotorná mladá žena, kterou Liebermann nikdy před tím neviděl, odtlačovali Liliin stůl do rohu vedle dveří do ložnice. Z hrnců a mís, rozestavěných všude kolem, aby zachycovaly kapky padající z temné, vlhké skvrny přes celý strop, se ozývalo melodické žbluňkání a šplouchání. Z kuchyně zaslechl zvuk tříštící se kameniny –„Ále do…“ (To byla Lili) – a pak zvonění telefonu. „Ha!“ vykřikl Glanzer, který se v tu chvíli otočil a namířil na něj prst. „Právě přichází velká světová postava, které je naprosto lhostejný majetek průměrného člověka. Nepokládejte ten kufr na zem, ta podlaha to nevydrží.“

	„Vítejte doma,“ řekl Max, přizvedávající jeden konec stolu.

	Liebermann postavil kufr i aktovku na zem. Jelikož byla neděle odpoledne, čekal, že vejde do klidného, prázdného bytu. „Co se tu stalo?“

	„Ptáte se, co se tu stalo?“ Glanzer se k němu protáhl mezi dvěma stoly, odulý obličej do ruda rozpálený. „Já vám řeknu, co se tu stalo! Nahoře je potopa, to se tu stalo! Přetížil jste podlahu! Trubky ten nápor nevydržely, takže praskly! To si myslíte, že unesou všechnu tu zátěž, co tady máte?“

	„Trubky o patro výš prasknou a já za to můžu?“

	„Všechno je propojené!“ křičel Glanzer. „Přetížení se přenáší! Kvůli tomu vašemu přetěžování spadne celý dům!“

	„Yakove?“ Esther držela sluchátko a jednou rukou zakrývala mluvítko. „Nějaký von Palmen z Mannheimu. Volal minulý týden.“ Na jedné straně jí z podmahagonové paruky vyčuhoval chomáč šedivých vlasů.

	„Zjisti jeho číslo, zavolám mu později.“

	„Právě jsem rozbila tu růžovou mísu,“ řekla Lili, stojící ve dveřích do kuchyně, ve tváři žalostný výraz. „Tu, co měla Hannah nejradši.“

	„Ven s tím!“ vykřikl Glanzer, stojící těsně u Liebermanna a chrlící kolem sebe smrdutý dech. „Všechny tyhle stoly půjdou ven! Tohle je činžovní dům, a ne kancelářská budova! A taky všechny ty registratury, ven s tím!“

	„Vy běžte ven!“ zařval Liebermann stejně hlasitě – zjistil, že to je nejlepší způsob, jak s Glanzerem jednat. „Běžte si dát do kupy vaše shnilé trubky! Tohle je můj nábytek, pracovní stoly a registratury! Mluví se snad v nájemní smlouvě jenom o jídelních stolech a židlích?“

	„To uvidíte u soudu, o čem se mluví v nájemní smlouvě!“

	„Vy uvidíte, co zaplatíte za všechnu tu škodu! Vypadněte!“ Liebermann máchl rukou ke dveřím.

	Glanzer zamrkal. Pohlédl na podlahu vedle svých nohou, jako kdyby něco zaslechl, zvedl k Liebermannovi znepokojený pohled a přikývl. „To si piště, že vypadnu,“ zašeptal. „Dřív než k tomu dojde.“ A po špičkách zamířil k otevřeným dveřím. „Můj život je cennější než můj majetek.“ Vyšel po špičkách ven a opatrně za sebou zavřel dveře.

	Liebermann dupl a zavolal: „Já dupu, Glanzere!“

	Z dálky se ozvalo: „Aspoň se propadnete!“

	„Yakove, nedělej to,“ řekl Max a dotkl se Liebermannovy ruky. „Klidně se to může stát.“

	Liebermann se otočil. Rozhlédl se kolem dokola, pohlédl i nahoru, vydal žalostné „Aj jaj aj“ a skousl si dolní ret.

	Esther se natáhla, aby utřela vršek jedné z registratur a řekla: „Přišli jsme na to včas, není to tak zlé. Ještě štěstí, že jsem dneska dopoledne pekla. Přinesla jsem oříškový koláč. Když jsem to tu viděla, zavolala jsem Maxovi a Lili. Je to jenom tady a v kuchyni, jinde ne.“

	Max představil onu nemotornou mladou ženu; měla krásné velké šedé oči; byla to jeho a Liliina neteř z anglického Brightonu, byla u nich na dovolené. Liebermann si s ní potřásl rukou a poděkoval jí za pomoc, sundal si kabát a pustil se s nimi do práce.

	Utřeli pracovní stoly a nábytek, plné hrnce a mísy vyměnili za prázdné, u vlhkých míst na stropě drželi smetáky, omotané ručníky.

	Pak se usadili na stolech a přístupné polovině pohovky a dali si kávu a koláč. Pramínky se nakonec smrskly napůl tuctu váhavých čůrků. Liebermann se krátce zmínil o výletu, o starých přátelích, které navštívil, a o změnách, které viděl. Alix odpovídala lámanou němčinou na Estheřiny otázky o své práci textilní návrhářky.

	„Spousta příspěvků, Yakove,“ hlásil Max a vážně při tom pokyvoval hlavou.

	„Jako vždycky po svátcích,“ poznamenala Lili.

	„Letos ale víc než loni, zlato,“ řekl Max a obrátil se na Liebermanna: „Lidi vědí to o té bance.“

	Liebermann přikývl a pohlédl na Esther. „Nepřišlo mi něco z agentury Reuter? Nějaké zprávy? Výstřižky?“

	„Je tam od nich nějaká obálka,“ řekla Esther, „pořádná. Je na tom ale napsáno Důvěrné.“

	„Zprávy?“ nechápal Max.

	„Než jsem odjel, mluvil jsem se Sydney Beynonem. O té věci s Koehlerovic klukem. O něm nic nepřišlo, nebo ano?“

	Zavrtěli hlavou.

	Esther vstala, v ruce talíř a na něm šálek s podšálkem, „To nemůže být pravda, je to příliš ujetý.“ Přesunula se k Maxovu stolu. Lili vstala a začala sbírat své talíře, Esther však řekla: „Nech to být. Já to uklidím. Jděte provést Alix po městě.“

	Zatímco si Max, Lili a Alix oblékali kabáty, Liebermann jim poděkoval. Políbil Lili, potřásl si rukou s Alix a popřál jí příjemnou dovolenou, Maxe poplácal po zádech. Když za nimi zavřel dveře, vzal aktovku a odnesl ji do ložnice.

	Zašel do koupelny, vzal si své polední pilulky, pověsil do skříně svůj druhý oblek, vyměnil sako za svetr a boty za pantofle. S brýlemi v ruce se vrátil pro aktovku a mezi stoly zamířil k zaskleným dveřím jídelny.

	Z kuchyňských dveří promluvila Esther: „Zůstanu zatím tady a dohlídnu na to kapání. Chceš, abych ti vytočila toho člověka v Mannheimu?“

	„Později,“ odvětil Liebermann a odešel do jídelny – nyní pracovny.

	Stůl byl zasypaný hromadou časopisů a stohy otevřených dopisů. Odložil aktovku, rozsvítil lampičku, nasadil si brýle; zpod jednoho stohu dopisů vytáhl několik velkých obálek. Našel mezi nimi šedivou obálku od agentury Reuter, byla nadepsaná rukou a zdála se objemná. Tolik?

	Udělal si před sebou místo, kupy dopisů odstrčil ke krajům stolu. Fotografie Hannah se převrátila; časopisy spadly s plesknutím na podlahu.

	Rozvázal jistící provázek a roztrhl páskou přelepenou chlopeň obálky. Naklonil obálku nad zelený piják, zatřásl jí a vytáhl na stůl masu novinových výstřižků a útržků z dálnopisu. Dvacet, třicet a ještě víc, něco byly fotokopie, většina chvatně vystřižených novinových článků. Mann getötet in Autounfall; Priest Slain by Robbers; Eldsv¶da dödar man, 64. K některým výstřižkům byly přilepeny žlutomodré nálepky s daty a jmény novin. Dohromady to dělalo dobrých čtyřicet článků.

	Nahlédl do obálky a našel další dva malé výstřižky a list čistého papíru, který byl kolem celé té hromady přeložen. Průběžně mě informujte, bylo napsáno drobným, úhledným písmem uprostřed listu. S.B. S datem 30. října.

	Odložil ho stranou spolu s obálkou a oběma rukama rozprostřel výstřižky a útržky z dálnopisu po stole, aby měl větší přehled; byl to mišmaš francouzštiny, němčiny, angličtiny – a také švédštiny, nizozemštiny a dalších, které byly až na tu a tam nějaké slovo nerozluštitelné. Död bylo nepochybně tot a dead.

	„Esther!“ zavolal.

	„Ano?“

	„Švédský a nizozemský slovník. A taky dánský a norský.“ Vzal výstřižek v němčině: výbuch v chemické továrně v Solingenu usmrtil nočního hlídače, pětašedesátiletého Augusta Mohra. Ne, odložil ho stranou.

	Znovu po něm sáhl. Nemohl by státní zaměstnanec, nějaký nižší, mít druhé zaměstnání jako noční hlídač? Na pětašedesátníka to není moc pravděpodobné, není to však vyloučené. K výbuchu došlo v jednu hodinu ráno, den před uveřejněním té zprávy, to znamená dvacátého října.

	Rozsvítilo se stropní světlo a Esther, přecházející místnost, řekla: „Musejí být tady.“ Přistoupila k jídelnímu stolu u zdi a četla, co bylo napsáno na papírových krabicích, naskládaných na stole. „Dánský nemáme,“ řekla. „Max používá norský.“

	Liebermann vytáhl ze zásuvky poznámkový blok. „Dej mi radši i francouzský.“

	„Nejdřív ho musím najít.“

	Natáhl se pro pero, vykukující mezi korespondencí. Znovu krátce pohlédl na výstřižek a do velkého žlutého bloku napsal, pod čmáranici úplně nahoře, kterou pero rozepsal: 20; Mohr, August; Solingen, a nakonec přidal otazník.

	„Slovníky,“ přečetla Esther a otevřela víko jedné krabice. „Takže norský, švédský a francouzský?“

	„A nizozemský, prosím tě.“ Položil výstřižek vlevo, kam bude dávat ty možné. Hledal ten v angličtině o zavražděném knězi, našel ho, rychle ho prolétl a – „ne–e“– položil ho napravo.

	Ke stolu přišla Esther, nejistě nesoucí čtyři silné, modře vázané svazky. Odstrčil na té straně stolu korespondenci, aby pro ně udělal místo. „Všechno bylo tak uspořádané,“ postěžovala si, když je pokládala.

	„Já to trochu přeuspořádám. Díky.“

	Zastrčila si vlasy zpátky pod paruku. „Měl sis tu nechat Maxe, když chceš překládat.“

	„Nenapadlo mě to.“

	„Mám se pokusit ho sehnat?“

	Zavrtěl hlavou a vybral další výstřižek v angličtině: Dispute Ends in Fatal Knifing.

	Esther vrhla na rozprostřené výstřižky znepokojený pohled: „Tolik zavražděných lidí?“

	„Ne všichni,“ uklidnil ji a položil výstřižek napravo. „Něco jsou nehody.“

	„Jak poznáš, který z nich zavraždili ty nacisti?“

	„Nepoznám, budu se muset jet podívat.“„Vybral výstřižek v němčině.“

	„Podívat?“

	„Abych viděl, jestli najdu důvod.“

	Zamračila se na něj. „Protože zavolá nějakej kluk a pak zmizí?“

	„Sbohem, Esther, zlato.“

	Zamířila ke dveřím. „Já budu psát články a vydělávat nějaký peníze.“

	„Napiš je, já je podepíšu.“

	„Nechceš něco jíst?“

	Zavrtěl hlavou.

	Několik výstřižků se zabývalo stejnými případy; několik obětí nesplňovalo věkové rozpětí. Mnozí byli drobnými obchodníky, zemědělci, bývalými dělníky z továren, teď už v důchodu, pobudy; mnozí byli zavražděni sousedy, příbuznými, bandami chuligánů. S pomocí lupy hledal v dvojjazyčných slovnících; makelaar in onroerende goederen byl zprostředkovatel nemovitostí, tulltjänsteman byl celník. Napravo dával nemožné, nalevo možné. Většina slov v dánských výstřižcích byla v norsko-německém slovníku.

	Pozdě odpoledne položil poslední výstřižek na hromádku vpravo.

	Měl jedenáct možných.

	Vytrhl z bloku list s jejich seznamem a začal je přepisovat na nový list, pěkně podle data úmrtí.

	Tři zemřeli 16. října: Chambon Hilaire, Bordeaux; Döring Emil Gladbeck, město nedaleko Essenu; a Persson Lars, Fagersta, Švédsko. 

	Zazvonil telefon; nechal Esther, aby ho zvedla. 

	Dva 18. října: Guthrie Malcom, v Tusconu –

	„Yakove? máš tu zase ten Mannheim.“

	Vzal si telefon. „Liebermann.“

	„Zdravím vás, pane Liebermanne,“ řekl mužský hlas. „Tak jaký byl výlet? A už jste našel důvod pro těch devadesát čtyři vražd?“

	Seděl tiše a hleděl na pero ve své ruce. Ten hlas už někdy slyšel, nedokázal ho však nikam zařadit. „Kdo volá?“

	„Jmenuji se Klaus von Palmen. Slyšel jsem vám mluvit v Heidelbergu. Možná si na mě pamatujete. Ptal jsem se vás, jestli ten problém je skutečně hypotetický.“

	Samozřejmě, ten protřele vypadající blonďatý mladík. „Ano, pamatuji se na vás.“

	„Vedli si jinde posluchači lépe než my?“

	„Už jsem tu otázku znovu nepoložil.“

	„Nebyla hypotetická, viďte?“

	Chtělo se mu říct, že byla, nebo rovnou zavěsit – zmocnilo se ho však jakési silné nutkání hovořit otevřeně s někým, kdo byl ochoten věřit, dokonce i s tímto mladým antagonistickým Němcem. „Nevím,“ přiznal se. „Ten člověk, který se mě na to ptal… zmizel. Možná měl pravdu, možná se mýlil.“

	„Myslel jsem si to. Zajímalo by vás, že v Pforzheimu spadl čtyřiadvacátého října jeden muž z mostu a utopil se? Bylo mu šedesát pět a právě měl odejít do důchodu, dělal u poštovní služby.“

	„Müller Adolf,“ řekl Liebermann, hledící na seznam možných. „Vím o něm a o zhruba dalších deseti: v Solingenu, Gladbecku, Birminghamu, Tusconu, Bordeaux, Fagerstě…“

	„Ach tak…“

	Liebermann se usmál na pero ve své ruce. „Mám zdroj v agentuře Reuter,“ vysvětlil.

	„No to je výborné! A pokusil jste se zjistit, jestli je z hlediska statistiky normální, aby jedenáct civilních zaměstnanců ve věku šedesáti pěti let násilně zemřelo během – jak je to dlouho, tří neděl?“

	„Byli i další, které zabili vlastní příbuzní. A určitě další, které agentura přehlédla. A z nich všech může být podle mne nanejvýš šest těch… které mám na mysli. A dokazovalo by o šest víc, než je statistický normál, něco? A kromě toho, kdo vede takové statistiky? Násilná úmrtí na dvou kontinentech, podle věku a zaměstnání. Možná Bůh by věděl, co je z hlediska statistiky normální. Nebo tucet pojišťoven spojených dohromady. Já bych čas psaním jim neztrácel.“

	„Mluvil jste už s úřady?“

	„Myslím, že jste to byl právě vy, kdo zdůraznil, že je dneska honba za nacisty už tolik nezajímá, ne? Mluvil, ale nejsou ochotni poslouchat. A může jim to člověk zazlívat, když jediné co jsem jim mohl říct, bylo: „Možná dojde k zabíjení lidí, ale nevím proč“?“

	„Pak to tedy musíme zjistit, a způsob, jak toho dosáhnout, je podívat se důkladně na některé z těch případů. Musíme vyšetřit okolnosti smrti těch mužů, a co je ještě důležitější, jejich povahu a minulost.“

	„Děkuji vám,“ řekl Liebermann,“ na to jsem přijel taky, ještě když jsem byl „já“ a ne „my“.

	„Pforzheim odtud není ani hodinu jízdy, pane Liebermanne. Studuji práva, jsem třetí nejlepší v ročníku a zcela schopen pozorně se dívat a dávat relevantní otázky.“

	„Ty relevantní otázky jsem poznal, jenže tohle skutečně není vaše věc, mladý příteli.“

	„Prosím? A pročpak? Znamená to, že jste si nějakým způsobem zajistil výhradní právo bojovat proti nacizmu? V mé zemi?“

	„Pane von Palmen –“

	„Vy jste ten problém předložil veřejnosti; měl jste nás poučit, že to je vaše výhradní vlastnictví.“

	„Poslouchejte mě, pane von Palmen.“ Liebermann jen vrtěl hlavou, to je ale Němec. „Ten člověk, který předložil ten problém mně, byl mladý muž jako vy. Příjemnější a uctivější, jinak se ale od vás příliš nelišil. A je téměř jisté, že byl zavražděn. To je ten důvod, proč to není vaše věc; je to věc pro profesionály, ne pro amatéry. A také proto, že byste mohl věci zkomplikovat, takže až bych se dostal do Pforzheimu já, dalo by mi to mnohem víc práce.“

	„Já věci nezkomplikuju a pokusím se nenechat se zavraždit. Chcete, abych vám zavolal a řekl, co jsem objevil, nebo si mám ty informace nechat pro sebe?“

	Liebermann zlobně civěl před sebe a snažil se přijít na způsob, jak mu v tom zabránit; samozřejmě, že žádný způsob neexistoval. „Víte alespoň, po čem se máte shánět?“

	„Samozřejmě, že vím. Komu odkázal Müller peníze, kdo byli jeho příbuzní, jak byl činný politicky a vojensky –“

	„Kde se narodil –“

	„Já vím. Na všechno to, o čem byla tehdy večer řeč.“

	„A jestli mohlo dojít k nějakému kontaktu s Mengelem, ať už během války, nebo těsně po ní. Kde sloužil? Byl někdy v Günsburgu?“

	„V Günsburgu?“

	„Žil tam Mengele. A snažte se nevystupovat jako prokurátor; mouchy nachytáte spíše na med než na ocet.“

	„Dokážu být roztomilý, když chci, pane Liebermanne.“

	„Už se nemůžu dočkat, až mi to předvedete. Dejte mi, prosím vás, vaši adresu; pošlu vám fotografie tří z těch, kteří mají podle všeho ty vraždy provádět. Jsou to třicet let staré fotografie a přinejmenším jeden z nich si nechal udělat plastickou operaci, ale i tak se můžou hodit, v případě, že si někdo všiml někoho cizího poblíž. Také vám pošlu dopis, ve kterém bude stát, že pracujete v mém zastoupení. Nebo byste radši poslal dopis vy mně, že je to naopak?“

	„Pane Liebermanne, chovám k vám maximální úctu a obdiv. Věřte mi, že jsem skutečně pyšný, že vám mohu být v něčem nápomocen.“

	„Dobře, dobře.“

	„Nebylo snad tohle roztomilé? Vidíte?“

	Liebermann si napsal von Palmenovu adresu a telefonní číslo, dal mu ještě pár pokynů a zavěsil.

	„My.“ Možná ale, že to ten chlapec zvládne; určitě je na to dost bystrý.

	Dokončil druhý seznam, pár minut ho pozorně studoval a pak otevřel spodní zásuvku na levé straně stolu a vyndal desky s fotografiemi, které už dříve vytáhl z kartotéky. Vyndal tři zvětšené, hrubozrné momentky tří usmívajících se nebo přísně hledících mladých mužů v uniformách SS – Hessena, Kleista a Traunsteinera; byly téměř nepoužitelné, avšak nic lepšího tam nebylo. „Esther!“ zavolal a položil je na stůl. Z horní momentky se na něj usmíval Hessen, tmavovlasý, s vlčím pohledem, objímající své zářící rodiče. Liebermann fotografii obrátil a pod nacyklostylovaný životopis na zadní straně připsal: Teď má stříbřité vlasy. Nechal si udělat plastickou operaci. 

	„Esther?“

	Sebral fotografie, zvedl se ze židle a zamířil ke dveřím.

	Esther spala za svým stolem, hlavu položenou na pokrčených rukách. U lokte měla rendlík s nehybnou vodou.

	Přistoupil po špičkách ke stolu a položil na kraj fotografie, přešel zbytek obývacího pokoje a vešel do ložnice.

	„Takže kam máš namířeno?“ zavolala Esther.

	Překvapen, že je vzhůru a že se takhle ptá, zavolal zpátky: „Na záchod.“

	„Myslím, jako kam se jedeš podívat.“

	„Aha. Je to nedaleko Essenu – nějaký Gladbeck. A do Solingenu. Spokojena?“

	 

	*

	 

	Venku před hotelem zůstal Farnbach na chvíli stát. Zatímco se obdivoval zářivému, modrofialovému soumraku, o kterém ho recepční ujistil, že takhle zůstane po celé hodiny, navlékl si rukavice, ohrnul si kožešinový límec, čepici stáhl hloupěji, aby ho hřála i na uších a v týle. Ve Storlienu nebyla taková zima, jak se původně strachoval, zima však byla slušná. Díky bohu byl Storlien nejsevernější etapou jeho poslání; Brazílie z něj udělala křehkou květinku. „Pane?“ Někdo mu zaklepal na rameno. Otočil se. Za ním stál muž v černém klobouku, vyšší než on. Na dlani mu ukázal průkaz. „Inspektor Löfquist. Mohl bych si s vámi na chvíli pohovořit?“

	Farnbach průkaz v pouzdře z kůže a umělé hmoty vzal a předstíral, že přečíst si ho v šeru soumraku mu dělá větší potíže než ve skutečnosti, aby získal alespoň minimum času k přemýšlení. Podal průkaz zpátky detektivnímu inspektorovi Larsovi Lennartovi Löfquistovi, a aby zamaskoval zmatek a vyzvánění na poplach ve svém nitru, nasadil milý úsměv (doufal že milý) a řekl: „Ale samozřejmě, inspektore. Dorazil jsem teprve v poledne; jsem si jistý, že jsem zatím žádný zákon neporušil.“

	Löfquist se také usmál: „To jistě ne.“ Vrátil průkaz do kapsy černého koženého kabátu. „Můžeme se projít, zatímco budeme hovořit, chcete-li.“

	„Výborně,“ souhlasil Farnbach. „Zrovna jsem se chystal, že se půjdu podívat na vodopád. Zdá se, že to je to jediné, co se tady dá dělat.“

	„Ano, v tomto ročním období.“ Vykročili přes hotelové nádvoří z kočičích hlav. „V červnu a v červenci tady bývá živěji,“ řekl Löfquist. „V té době slunce vůbec nezapadá a o turisty není žádná nouze. Na konci srpna, ovšem, je po sedmé či osmé hodině mrtvo dokonce i v centru města a tady na kraji je to prakticky jako na hřbitově. Vy jste Němec, nemám pravdu?“

	„Ano. Jmenuji se Busch. Wilhelm Busch. Jsem obchodní cestující. Něco není v pořádku, inspektore?“

	„Ne, ne, vůbec ne.“ Prošli klenutou branou. „Klidně se uvolněte, tohle je naprosto neoficiální.“

	Zahnuli doprava a bok po boku kráčeli po kraji štěrkové cesty. Farnbach se usmál a poznamenal: „Dokonce i nevinný člověk se začne cítit provinile, když mu na rameno zaklepe detektivní inspektor.“

	„Asi ano,“ připustil Löfquist. „Omlouvám se, jestli jsem vás vyděsil. Já prostě rád pozoruju cizince. Zvláště Němce. Hovořit s nimi je takové… poučné. Co prodáváte, Herr Busch?“

	„Důlní zařízení.“

	„Ale.“

	„Jsem obchodní zástupce lübecké firmy Orenstein a Koppel pro Švédsko.“

	„Nemohu říct, že bych o ní slyšel.“

	„Je ve své branži poměrně významná. Jsem u ní čtrnáct let.“ Pohlédl na detektiva po své levici. Jeho zvednutý nos a špičatá brada mu připomněly jednoho kapitána SS, pod kterým sloužil a který začínal výslechy úplně stejnými odzbrojujícími žvásty typu: „není se čeho obávat, je to naprosto neoficiální“. Pak přišla obvinění, vymáhání odpovědí, mučení.

	„A odtamtud pocházíte?“ zeptal se Löfquist. „Z Lübecku?“

	„Ne, původně jsem z Dortmundu a nyní žiju v Reinfeldu, který je blízko Lübecku. Tedy když nejsem ve Švédsku. Mám ve Stockholmu byt.“ Kolik toho ten hajzl asi ví, říkal si v duchu Farnbach, a jak to proboha mohl zjistit? Vybouchla snad celá operace? Nachází se teď Hessen a Kleist a ostatní ve stejné situaci jako já, nebo je to moje osobní selhání?

	„Tady zahneme,“ řekl Löfquist a ukázal vpravo na cestu vedoucí do lesa. „Dovede nás na místo, odkud je lepší rozhled.“

	Vstoupili na úzkou pěšinu a téměř v noční temnotě stoupali vzhůru do kopce. Farnbach si rozepnul knoflíky horní poloviny kabátu, neboť se obával, že by nemusel vyndat pistoli dostatečně rychle, kdyby došlo na nejhorší.

	„Já sám jsem strávil nějaký čas v Německu,“ řekl Löfquist. „Po pravdě řečeno, jednou jsem nasedl v Lübecku na loď.“

	Z ničeho nic přešel na němčinu, a docela dobrou němčinu. Zneklidněného Farnbacha napadlo, jestli opravdu není čeho se obávat; není opravdu možné, že si Lars Lennart Löfquist chce jen popovídat německy? Doufat v něco takového však bylo příliš neskutečné. „Vaše němčina je velice dobrá,“ řekl i on německy. „To je ten důvod, proč s námi rád mluvíte, abyste jí mohl hovořit?“

	„Jenže já nemluvím se všemi Němci,“ poznamenal Löfquist a jeho hlas překypoval potlačovaným veselím. „Pouze s bývalými kaprály, kteří přibrali a říkají si „Busch“ místo Farnstein!“

	Farnbach se zastavil a civěl na něj.

	Křenící se Löfquist si sejmul klobouk, zvedl hlavu a ustoupil stranou do lepšího světla; teď už se hlasitě smál a čelem k Farnbachovi napodobil nataženým prstem knír.

	Farnbach užasl. „Bože můj!“ vyjekl téměř. „Zrovna před okamžikem jsem si na vás vzpomněl! Jestli se nemýlím, já – Bože můj! Kapitán Hartung!“

	Oba si nadšeně potřásli rukama, kapitán Farnbacha objal a se smíchem ho poplácal po zádech; pak si narazil klobouk zpátky,chytil Farnbacha za ramena a zašklebil se na něj. „No není to radost, vidět zase jednou starou známou tvář?“ zvolal. „Je mi z toho do breku! Zatraceně!“

	„Ale… jak je tohle možný?“ zeptal se Farnbach, teď už naprosto zmatený. „Jsem z toho… tumpachovej!“

	„Když vy můžete být Busch,“ smál se kapitán, „proč bych já nemohl být Löfquist?“„Bože můj, a že mám přízvuk! Poslyšte, teď je ze mě skutečnej zasranej Švéd!“

	„A to jste detektiv?“

	„Přesně tak.“

	„Kriste, a že jste mě vyděsil, pane.“

	Kapitán lítostivě přikývl a poplácal Farnbacha po zádech. „Ano, pořád se ještě bojíme, že může spadnout klec, co Farnsteine? Dokonce i po všech těch letech. Proto dávám pozor na cizince. Pořád se mi čas od času zdá, že stojím před soudem!“

	„Nemůžu uvěřit, že jste to vy!“ řekl Farnbach, který se dosud úplně nevzpamatoval. „Myslím, že takhle překvapený jsem ještě nikdy nebyl!“

	Pokračovali vzhůru po cestě.

	„Nikdy jsem nezapomněl jedinou tvář a jediné jméno.“ Kapitán vzal Farnbacha kolem ramen. „Všiml jsem si, jak stojíte u svého vozu u pumpy na Krondikesvägenu. Řekl jsem si: „To je desátník Farnstein, ten v tom elegantním kabátě; vsadím se o sto korun“.“

	„Farnbach, pane, ne „stein“.“

	„Ano? Ovšem „stein“ je dost blízké, ne? Po třiceti letech? Když vezmete v úvahu všechny muže, kterým jsem velel? Samozřejmě, že jsem si musel být naprosto jistý, než jsem promluvil. Právě váš hlas to s konečnou platností potvrdil; vůbec se vám nezměnil. A vynechte toho „pána“, ano?“

	„Jak jste se proboha vůbec dostal sem? A ještě k tomu jako detektiv!“

	„Na tom není nic mimořádného,“ řekl kapitán a sundal ruku z Farnbachových ramen. „Měl jsem sestru, která se vdala do Švédska, na statek dole v Sk¶nu. Když mě chytili, uprchl jsem z internačního tábora a dostal se na druhou stranu lodí – z Lübecku do Trelleborgu; to je ta plavba, kterou jsem měl na mysli – a ukryl se u nich. On tím zrovna nadšený nebyl. Lars Löfquist. Mizera jak se patří; zacházel s ubohou Erikou hrozně. Asi tak po roce jsme se pořádně chytli a já ho neúmyslně zhasnul. Tak jsem ho jednoduše bezpečně a hluboko pohřbil a nastoupil na jeho místo! Byli jsme si fyzicky podobní, takže jsem si mohl nechat jeho papíry. Erika byla ráda, že se ho zbavila. Když přišel někdo na návštěvu, zafačoval jsem si obličej a ona jim namluvila, že bouchla lampa a že nemůžu moc mluvit. Po několika měsících jsme hospodářství prodali a odstěhovali se na sever. Nejdřív do Sundsvallu, kde jsme dělali v konzervárně, bylo to tam strašný; a o tři roky později sem do Storlienu, brali tu k policii a pro Eriku se tu nabízely možnosti v obchodech. A to je všechno. Práce u policie se mi líbí a znáte lepší způsob, jak se dovědět, jestli po mně někdo nejde? Ten řev, který slyšíte, je ten vodopád; je hned za zatáčkou. A teď vy, Farnsteine. Farnbachu!Jak se z vás stal Herr Busch, zámožný obchodní zástupce firmy vyrábějící důlní zařízení? Ten kabát vás musel stát víc, než co já vydělám za rok!“

	„Nejsem „Herr Busch“,“ řekl Farnbach rozmrzele. „Jsem „senhor Paz“ z Pôrta Alegre v Brazílii. Busch je krycí jméno. Dělám tu něco pro Kameradenwerk a je to pěkně praštěný.“

	Teď bylo zase na kapitánovi, aby se zastavil a užasle civěl. „Tím chcete říct… že skutečně existuje? Kameradenwerk existuje? Takže to nejsou… výmysly novinářů?“

	„Ano, jistě, existuje,“ řekl Farnbach. „Pomohli mi usadit se tam, našli mi dobrou práci…“

	„A teď jsou tady?Ve Švédsku?“

	„Já jsem tady; oni jsou pořád tam a spolu s doktorem Mengelem pracují na „naplnění osudu árijské rasy.“ To mi alespoň řekli.“

	„Ale… to je úžasné, Farnsteine! Bože můj, to je nejskvělejší zpráva, jakou jsem – Nejsme vyřízeni! Nás nemůžou porazit! O co jde? Můžete mi to říct? Porušíte tím rozkazy, když se svěříte důstojníkovi SS?“

	„Seruna rozkazy, mám rozkazů po krk,“prohlásil Farnbach. Na okamžik pohlédl na překvapeného kapitána a pak řekl: „Mám tu ve Storlienu zabít jednoho učitele. Nějakého starce, který není naším nepřítelem a který nemůže změnit chod dějin ani o chloupek. Ale jeho zabití a spousty dalších nazývají „svatou operací“, která nás nějakým způsobem přivede zpátky k moci. To říká doktor Mengele.“ Otočil se a rázoval vzhůru po cestě.

	Kapitán za ním zmateně hleděl a pak za ním rozzlobeně vyrazil. „O co tu sakra jde? Jestli mi to nemůžete říct, tak to řekněte! Hlavně mě nekrmte – Poslyšte, byly to všechno žvásty? Vy jste na mě zahrál špinavý trik, FarnBACHU!“

	Farnbach, prudce oddychující rozšířeným chřípím, se ocitl na malé terase na skalním výběžku. Křečovitě sevřel železné zábradlí oběma rukama a zahořkle hleděl na široký pás zářící vody, řítící se divoce dolů. Sledoval ten jiskřící proud dolů až do hřmící zpěněné kotliny a pak do něj plivl.

	Kapitán ho vzal za rameno a prudce ho otočil. „To byl od vás špinavý trik,“ křičel na něj zblízka, aby přehlušil burácení vodopádu. „Já jsem vám doopravdy věřil!“

	„To nebyl žádný trik. Je to pravda, přesně jak jste to slyšel! Před čtrnácti dny jsem zabil v Göteborgu muže – taky učitele, Anderse Runstena. Slyšel jste o něm někdy? Ani já ne. Nikdo o něm neslyšel. Úplná nula, v důchodu, pětašedesát let. Sběratel pivních láhví, bohajeho! Chlubil se mi svými osmi sty třiceti pivními láhvemi!

	A já ho střelil do hlavy a vybral mu náprsní tašku.“

	„Göteborg,“ opakoval kapitán. „Ano, pamatuju se na to hlášení!“

	Farnbach se otočil k zábradlí, sevřel ho a přes šerou hřmící propast civěl na protilehlou skalní stěnu. „A v sobotu mám udělat dalšího. Je to nesmyslný! Ujetý! Jak by se tím vůbec mohlo… něčeho dosáhnout?“

	„Datum už je stanoveno?“

	„Všechno je mimořádně přesně naplánované.“

	Kapitán přistoupil těsně k Farnbachovi. „A vy jste dostal rozkazy od některého z nejvyšších důstojníků?“

	„Od Mengeleho se souhlasem Organizace. Plukovník Seibert nám potřásl rukou v to ráno, kdy jsme opustili Brazílii.“

	„Takže nejste sám?“

	„Je nás víc, v dalších zemích.“

	Kapitán pevně sevřel Farnbachovu paži a rozhněvaně prohlásil: „Pak tedy ať vás už znovu neslyším říkat „Seru na rozkazy“! Jste desátník, kterému byl svěřen jistý úkol, a pokud se vaši nadřízení rozhodli neprozradit vám jeho důvod, pak tedy mají důvod i k tomuhle. Prokristapána, jste poddůstojník SS, tak se podle toho chovejte. „Mou ctí je věrnost.“ Tahle slova by správně měla být vyryta do vaší duše!“

	Farnbach se otočil čelem ke kapitánovi a řekl: „Válka skončila, pane.“

	„Neskončila!“ vykřikl kapitán. „Ne, jestliže Kameradenwerk skutečně existuje a je aktivní. Nemyslíte, že plukovník ví, co dělá? Proboha, člověče, jestli tu je šance jedna ku stu, že bude Říše vzkříšena, jak můžete neudělat všechno, co je ve vašich silách, abyste tomu pomohl? Představte si to, Farnbachu! Vzkříšení Říše! Mohli bychom se vrátit domů! Jako hrdinové! Do Německa, ve kterém vládne pořádek a disciplína, z tohohle zmrvenýho, nedisciplinovanýho světa!“

	„Ale jak může zabíjení neškodných starců –“

	„Co je to za učitele? Vsadím se, že není tak neškodný, jak si myslíte! Kdo to je? Lundberg? Olafsson? Kdo?“

	„Lundberg.“

	Kapitán chvíli mlčel. „No, přiznávám, že vypadá neškodně, jak ale můžeme vědět, co je opravdu zač, he? A jak můžeme vědět, co ví váš plukovník? A ten doktor! No tak, chlape; vypněte prsa a proveďte úkol! Rozkaz je rozkaz.“

	„I když nedává smysl?“

	Kapitán zavřel oči a zhluboka se nadechl; opět je otevřel a zpražil Farnbacha pohledem. „Ano. I když nedává smysl. Dává smysl vašim nadřízeným, jinak byste ho nedostal. Bože můj, opět je tu naděje, Farnbachu; a má snad přijít vniveč kvůli vaší slabosti?“

	Farnbach, nejistě se kabonící, se postavil po bok kapitána.

	Ten se k němu otočil čelem. „Všechno půjde hladce,“ řekl. „Já vám Lundberga ukážu. Dokonce vám můžu říct, jaké má zvyky. Můj syn ho měl dva roky; znám ho velice dobře.“

	Farnbach si stáhl čepici níže do čela. Zvědavě se usmál a řekl: „Löfquistovi… mají syna?“

	„Jistě, proč by neměli?“ Kapitán na něj pohlédl a zrudnul. „Ach tak,“ řekl a chladně dodal: „Moje sestra zemřela v padesátém sedmém. Já se pak oženil. Máte nechutné myšlenky.“

	„Odpusťte,“ řekl Farnbach. „Omlouvám se.“

	Kapitán si vrazil ruce do kapes. „Takže!“ prohlásil, stále ještě rudý. „Doufám, že se mi podařilo vrátit vám trochu elánu.“

	Farnbach přikývl. „Vzkříšení Říše,“ řekl, „musím to mít stále na paměti.“

	„A vaše důstojníky a kamarády,“ řekl kapitán. „Spoléhají na to, že splníte svůj úkol; přece je v tom nenecháte, nebo ano? S Lundbergem vám pomůžu. V sobotu jsem ve službě, není ale problém s někým si ji vyměnit.“

	Farnbach zavrtěl hlavou. „Není to Lundberg,“ řekl a vrhl se vpřed. Rukama v rukavicích se opřel do hrudi v černém koženém kabátě.

	Kapitán, jedno oko vytřeštěné zpod krempy klobouku, přepadl pozadu přes zábradlí, vytrhl ruce z kapes, chňapl do prázdného vzduchu a po hlavě padal do zpěněné vody hluboko dole.

	Farnbach se naklonil přes zábradlí a nešťastně pohlédl dolů. „A nemusí to být sobota,“ řekl.

	 

	*

	 

	Liebermann vystoupil z letadla linky Franfurkt-Essen na letišti Essen-Mülheim a s překvapením zjistil, že se cítí docela dobře. Ne sice nějak fantasticky, ale ani ne tak bídně, jak se cítil v obou předchozích případech, kdy vkročil na půdu Porúří. Odtud totiž všechno pocházelo: děla, tanky, letadla, ponorky. Byla to Hitlerova zbrojnice a její smogový příkrov mu připadal (v devětapadesátém a pak znovu v šestašedesátém) jako symbol nikoli mírového průmyslu, ale poválečné viny; ten mrak pohlcující sluneční paprsky jako by klesal dolů, místo aby stoupal vzhůru. Když do něj tehdy vkročil, cítil, jak ho zaplavuje deprese a pocit beznaděje, jako by se po něm natáhla minulost. Prostě se cítil prachbídně.

	Tentokrát se na stejnou reakci předem připravil, avšak ne, cítil se docela dobře; smog byl jen smog, stejný jako v Manchesteru nebo Pittsburgu, a nic se po něm nenatahovalo. Právě naopak, byl to on – v hladce ujíždějícím taxi mercedesu –kdo se natahoval. Nejvyšší čas. Už tomu byly pomalu dva měsíce, kdy si vyslechl ten divoký příběh Barryho Koehlera ze Sao Paula a cítil, jak na něj útočí Mengeleho nenávist; a teď, konečně, začal jednat, jel do Gladbecku, aby položil pár otázek týkajících se Emila Döringa, věk pětašedesát, „donedávna člena Výboru pro městskou dopravu v Essenu.“ Byl zavražděn? Měl něco společného s jinými lidmi v jiných zemích? Existoval důvod, proč Mengele chtěl, aby zemřel? Pokud má opravdu zemřít devadesát čtyři mužů, je tu pravděpodobnost jedna ku třem, že Döring byl prvním z nich. Do dnešního večera to možná bude vědět.

	Ale, ajaj… co když v Reuteru přehlédli některé z možných z 16. října? Ta pravděpodobnost bude možná jedna ku čtyřem nebo pěti. Nebo šesti. Nebo deseti. Nemysli na to; hlavně ať se nepřestaneš cítit dobře.

	„Zašel do průchodu, aby si ulevil,“ řekl vrchní inspektor Haas svým hrdelním severoněmeckým přízvukem. „Měl smůlu; vybral si špatné místo ve špatnou dobu.“ Vypadal na tvrdého muže, který nemá daleko do padesátky, tvář měl brunátnou a posetou dolíčky jako od neštovic; modré oči posazené blízko u sebe, na téměř holé hlavě pár zbytků světlých vlasů. Byl upravený, na stole měl pořádek, v kanceláři měl pořádek. K Liebermannovi se choval zdvořile. „Zřítila se na něj celá výška zdi třetího patra. Předák, co to tam má na starosti, později řekl, že tomu musel někdo pomoct páčidlem, jenže co jiného by taky řekl, že ano? Dokázat se to nedalo, protože první, co jsme přirozeně udělali po tom, co jsme dostali Döringa zpod tý hromady sutě, bylo, že jsme sami vzali páčidla a shodili dolů všechno, co ještě hrozilo zřícením. Byli jsme přesvědčeni, že tu jde o jasnou nehodu. Což taky šlo; a takové bylo také prohlášení. Pojišťovna té demoliční firmy se s tou vdovou okamžitě dohodla; kdyby tady bylo sebemenší podezření, že jde o vraždu, můžete si být jistý, že by s tím tak nepospíchali.“

	„Nicméně,“ poznamenal Liebermann, „vražda to být mohla, vyloučit se to nedá.“

	„Záleží na tom, jakou máte na mysli,“ řekl Haas. „Jistě, vandráci nebo chuligáni tam mohli kolem slídit. Uviděli, jak někdo vešel do průchodu a rozhodli se, že se pobaví svým zvráceným způsobem. Ano, to není vyloučené. Ale vražda s normálnějším motivem, namířená přímo proti osobě pana Döringa? Ne, to je vyloučené. Jak by se mohl někdo, kdo ho sledoval, dostat za tu chvilku, co byl v průchodu, do třetího patra, utrhnout páčidlem celou zeď a shodit ji na něj? Když zemřel, právě močil, a to si před tím dal dvě piva, ne dvě stě.“ Haas se usmál.

	„Tu zeď si mohli tím páčidlem připravit předem,“ namítl Liebermann. „Jeden čeká, připravený jen do ní strčit, a druhý, který je s Döringem, ho nějakým způsobem přiměje, aby… se postavil na to správné místo.“

	„A to jak? ‚Proč se tady nezastavíš a nevychčiješ, drahý příteli? Přímo támhle na tom namalovaném XT A z baru odešel sám. Ne, ne, Herr Liebermann“– řekl Haas s konečnou platností. „Už jsem se s něčím takovým setkal; můžete si být jistý, že to byla nehoda. Vrazi s tím nedělají takové cavyky. Volí jednodušší způsoby: střílí, bodají, mlátí. Však to znáte.“

	„Pokud nemají provést těch vražd mnohem víc a nechtějí… aby si byly všechny podobné…“ řekl Liebermann zamyšleně.

	Haas přimhouřil oči posazené blízko sebe. „Mnohem víc vražd?“

	„Co jste měl na mysli, když jste před chvilkou řekl, že jste se „už s něčím takovým setkal“?“

	„Druhý den sem na mě přišla ječet Döringova sestra, abych zatknul paní Döringovou a muže jménem Springer. Je to… někdo, kdo vás zajímá? Wilhelm Springer?“

	„To se uvidí,“ řekl Liebermann. „Kdo je to?“

	„Muzikant. Milenec paní Döringové, podle Döringovy sestry. Paní je mnohem mladší než byl Döring. A taky pohledná.“

	„Jak starý je Springer?“

	„Osmatřicet, devětatřicet. Té noci, kdy došlo k nehodě, zaskakoval za někoho v orchestru v essenské opeře. Tím je z toho – myslím – venku, ne?“

	„Můžete mi o Döringovi něco říct? Jaké měl přátele? K jakým organizacím patřil?“

	Haas zavrtěl hlavou. „Mám jenom základní údaje.“ Obrátil list v deskách, které měl před sebou otevřené. „Párkrát jsem ho viděl, ale nikdy jsem s ním nemluvil; přistěhovali se sem zrovna před rokem. Tady to je: pětašedesát let, sto sedmdesát centimetrů, osmdesát šest kilo…“ Pohlédl na Liebermanna. „Jo, je tu jedna věc, která by vás mohla zajímat; nosil u sebe pistoli.“

	„Opravdu?“

	Haas se usmál. „Muzejní kousek, Mauser „Bolo“. Nevystřelil z něj, ani ho nečistil a nemazal bůhvíkolik let.“

	„Byla nabitá?“

	„Ano, ale pravděpodobně by mu to utrhlo ruku, kdyby z ní vystřelil.“

	„Můžete mi dát adresu a telefon paní Döringové? A jeho sestry? A adresu toho baru? Pak už vám dám pokoj.“ Poposedl si a sáhl do aktovky.

	Haas začal opisovat do poznámkového bloku údaje z předtištěného formuláře v deskách. „Můžu se zeptat, proč vás tohle zajímá? Döring přece „válečný zločinec“ nebyl, nebo ano?“

	Liebermann pohlédl na pilně opisujícího Haase a po chvilce řekl: „Ne, pokud vím, válečným zločincem nebyl. Je ale možné, že se s jedním kdysi sešel. Ověřuju si jednu nezaručenou zprávu. Pravděpodobně z toho nic nebude.“

	Barmanovi v Lorelei-Baru řekl: „Snažím se něco zjistit pro jednoho jeho přítele, který si myslí, že k tomu zřícení nemuselo dojít nešťastnou náhodou.“

	Barman na něj vyvalil oči. „No neříkejte! To jako, že někdo schválně… Páni.“ Byl to malý holohlavý muž s knírem s navoskovanými konečky. Na červené klopě se mu usmívala žlutá placka s usměvavým obličejem. Nezeptal se Liebermanna na jméno a ten mu ho sám od sebe neřekl.

	„Byl pravidelným zákazníkem?“

	Barman svraštil čelo a pohladil si knír. „Mmm, jakž takž. Ne každý večer, ale jednou nebo dvakrát týdně. Někdy taky odpoledne.“

	„Co jsem slyšel, odešel odtud sám, tehdy večer.“

	„To souhlasí.“

	„Byl tu s někým, než odešel?“

	„Byl sám, seděl zrovna na vašem místě. Možná o jednu stoličku vedle. A odešel ve spěchu.“

	„Ale?“

	„Měl jsem mu vrátit drobný, osm a půl marky, platil marku padesát, ale on na ně nepočkal. Dával pěkný spropitný, takovýhle ale ne. Chtěl jsem mu to dát příště.“

	„Říkal něco, zatímco tu popíjel?“

	Barman zavrtěl hlavou. „Nedá se říct, že bych ten večer měl zrovna čas postávat a tlachat. Obchodní škola si tu udělala taneční zábavu“– ukázal Liebermannovi přes rameno –„takže jsme tu měli už od osmi slušně narváno.“

	„On na někoho čekal,“ řekl muž, sedící na konci baru. Byl to starý muž s kulatým obličejem, v buřince a ošumělém převlečníku, který měl zapnutý až těsně ke krku. „Pořád se díval na dveře, někoho vyhlížel.“

	„Vy jste pana Döringa znal?“ zeptal se ho Liebermann.

	„Velice dobře. Byl jsem mu na pohřbu. Nebyla tam pomalu ani noha! Překvapilo mě to.“ Obrátil se na barmana: „Víte, kdo tam nebyl? Ochsenwalder. To mě tedy překvapilo. Co moh mít tak důležitýho na práci?“ Oběma rukama zvedl holbu a napil se.

	„Omluvte mě,“ řekl barman a odešel na druhý konec baru, kde sedělo pár lidí.

	Liebermann vstal a se svou rajčatovou šťávou a aktovkou se přemístil blíže ke starci. Posadil se tak, že na sebe hleděli přes roh baru.

	„Obyčejně sedával s námi tady,“ řekl stařec a hřbetem ruky si otřel ústa –„ale tehda večer seděl sám támhle uprostřed a v jednom kuse koukal na dveře. Na někoho čekal, pořád sledoval čas. Apfel říkal, že nejspíš na toho cesťáka z předešlýho večera. Döring byl totiž hroznej žvanil. Upřímně řečeno, ani nám nevadilo, že sedí tam a ne tady. Moh ale aspoň přijít a pozdravit se s náma, no ne? Teda, abyste mi správně rozuměl; měli jsme ho rádi, a to nejenom proto, že to občas zatáh. Vyprávěl ale pořád dokola to samý. Dobrý historky, jenže jak dlouho je dokážete poslouchat? Pořád dokola, furt to samý; jak byl fikanější než všichni ostatní.“

	„A večer před tím to vyprávěl nějakému cesťákovi?“ zeptal se Liebermann.

	Stařec přikývl. „Jo, přes medicínu. Nejdřív si povídal s náma všema, ptal se na město a pak už jenom s Döringem. Döring povídal a on se smál. Když jste ty jeho historky slyšel poprvé, byly docela dobrý.“

	„To je pravda, na to jsem zapomněl,“ řekl barman, který už byl zase zpátky. „Döring tu byl večer před tou nehodou. To bylo u něj neobvyklý, dva večery za sebou.“

	„Víte, kolik je jeho manželce?“ zeptal se stařec. „Já myslel, že to je jeho dcera, byla to ale manželka, teď vdova.“

	„Pamatujete se na toho cesťáka, se kterým mluvil,“ zeptal se Liebermann barmana.

	„Jestli to byl cesťák, nevím,“ řekl barman, „ale pamatuju se na něj. Měl skleněný oko a způsob, jakým louskal prstama, mě přiváděl k zuřivosti; jako kdyby musel kdovíjak dlouho čekat.“

	„Jak byl asi starý?“

	Barman si pohladil knír a zakroutil jeho koneček. „Padesátník, řekl bych. „Možná pětapadesát.“ Pohlédl na starce. „Co myslíte?“ Ten přikývl. „Tak nějak“.“

	Liebermann otevřel na klíně aktovku a řekl: „Mám tu nějaké fotky. Jsou už hodně staré, ale mohli byste se na ně podívat a říct mi, jestli by některý z těch mužů mohl být tím cesťákem?“

	„S radostí,“ řekl barman a přistoupil blíže. Starý muž se přesunul kolem rohu baru.

	Liebermann vytáhl fotografie a obrátil se na starce: „Řekl, jak se jmenuje?“

	„Myslím, že ne. A jestli jo, nepamatuju se. Ale na tváře paměť mám.“

	Liebermann odsunul stranou svou rajčatovou šťávu, položil fotografie vedle sebe na pult, natočil je a přisunul blíže k oběma mužům.

	Ti se nad lesklými fotografiemi sklonili, stařec si přitom lehce přidržoval svou buřinku.

	„Přidejte jim třicet let,“ řekl Liebermann, který je pozorně sledoval. „Třicet pět.“

	Zvedli hlavy a vrhli na něj ostražitý a podrážděný pohled. Starý muž se odvrátil. „Nevím,“ řekl. Zvedl svou holbu.

	„Přece nám nemůžete ukazovat fotky… mladých vojáků a očekávat od nás, že v nich poznáme pětapadesátiletého muže, kterého jsme viděli více než před měsícem,“ řekl barman.

	„Před třemi týdny,“ upřesnil Liebermann.

	„I tak.“

	Stařec se napil.

	„Tihle muži jsou zločinci. Hledaje vaše vláda,“ řekl Liebermann. „Naše vláda,“ poznamenal stařec a postavil holbu přesně na

	její mokrý otisk. „Ne vaše.“

	„To je pravda,“ řekl Liebermann. „Jsem Rakušan.“

	Barman odešel. Starý muž s kulatým obličejem pozoroval, jak se vzdaluje.

	Liebermann položil na fotografie ruce a řekl: „Ten obchodní cestující možná zabil vašeho přítele Döringa.“

	Starý muž hleděl na svou holbu, rty sešpulené. Otočil holbu uchem k sobě.

	Liebermann na něj vrhl trpký pohled, posbíral fotografie a vrátil je do aktovky. Zavřel aktovku a vstal.

	Barman se vrátil a řekl: „Dvě marky.“

	Liebermann položil na pult pětimarkovku a řekl: „Dejte mi, prosím vás, nějaké drobné na telefon.“

	Odešel do kabiny a vytočil číslo paní Döringové. Bylo obsazeno.

	Zkusil Döringovu sestru v Oberhausenu. Nikdo to nebral.

	Stál v těsné kabině s aktovkou mezi nohama, tahal se za ušní lalůček a přemýšlel o tom, co řekne paní Döringové. Může být klidně k Yakovu Liebermannovi, lovci nacistů, nepřátelská; a i když nebude, po obviněních své švagrové nebude pravděpodobně chtít hovořit o Döringovi a jeho smrti s nějakým cizincem. Co jí však může říci jiného než pravdu? Jak jinak by se s ní mohl setkat? Pak ho napadlo, že Klaus von Palmen v Pforzheimu by u ní mohl být úspěšnější. Jenže to bylo to poslední, co potřeboval, nechat se trumfnout von Palmenem.

	Pohlédl na úhledné číslice, které mu napsal vrchní inspektor Haas, a zkusil paní Döringovou znovu. Telefon na opačném konci začal vyzvánět.

	„Prosím?“ ozval se úsečně podrážděný ženský hlas.

	„Je tam paní Klára Döringová?“

	„Ano, kdo volá?“

	„Jmenuji se Yakov Liebermann. Jsem z Vídně.“

	Chvíli bylo ticho. „Ten který… chytá nacisty?“– její hlas byl překvapený a zmatený, nikoli však nepřátelský.

	„Hledá,“ opravil ji Liebermann, „jen někdy chytá. Jsem tady v Gladbecku, paní Döringová, a napadlo mě, jestli byste nebyla tak laskavá a nevěnovala mi chvilku času, asi tak půl hodiny. Rád bych s vámi hovořil o vašem zesnulém manželovi. Je možné, že byl zapleten – naprosto nevědomky, aniž něco tušil – do záležitostí jistých osob, o které se zajímám. Mohu si s vámi přijít pohovořit? Kdykoli se vám to bude hodit.“

	V telefonu bylo slabě slyšet, jak někdo hraje na klarinet. Mozarta? „Emil že byl zapleten…?“

	„Není to vyloučené. Aniž o tom věděl. Jsem teď blízko vašeho bydliště. Mohu přijít? Nebo byste radši, abychom se setkali někde jinde?“

	„Ne, to není možné.“

	„Paní Döringová, prosím vás, je to velice důležité.“

	„To je vyloučené. Dnes ne, vybral jste si ten nejhorší den.“

	„Tedy zítra? Přijel jsem do Gladbecku jenom proto, abych si s vámi pohovořil.“ Klarinet ztichl a pak se ozval znovu, opakoval poslední frázi, jednoznačně Mozart. Že by to hrál její milenec Springer? Což by byl také důvod, proč je dnešek pro návštěvu tak nevhodný. „Paní Döringová?“

	„Tak dobře. Dělám do tří. Přijďte zítra ve čtyři.“

	„Je to Frankenstrasse dvanáct?“

	„Ano. Byt číslo třicet pět.“

	„Děkuji vám. Zítra ve čtyři. Ještě jednou vám děkuji, paní Döringová.“

	Vymanil se ze sevření kabiny a požádal barmana, aby mu ukázal, jak se dostane k budově, kde zemřel Döring. 

	„Je pryč.“

	„Kde tedy byla?“

	Barman, sehnutý nad výlevkou, ve které myl skleničky, ukázal kapajícím prstem. „Támhle dole.“

	Liebermann šel úzkou ulicí a přešel další, širší a živější. Gladbeck, či alespoň tahle jeho část, byla typicky městská, šedivá, bez půvabu. Smog jí ještě dodal.

	Zastavil se a hleděl na zbořeniště uprostřed zdí starých továrních budov. Tři děti si z kousků sutě stavěly rohovou barikádu. Jedno z nich mělo vojenskou tornu.

	Šel dál. Další příčná ulice byla Frankenstrasse; šel po ní, až došel k číslu 12, žlutohnědému činžáku s černými šmouhami od sazí, konvenčně moderní budově za úzkým pruhem udržovaného trávníku. Z jejích komínů stoupal černý dým a splýval se smogovým příkrovem.

	Zahlédl jakousi ženu, jak zápolí s kočárkem mezi skleněnými vchodovými dveřmi, a pokračoval směrem ke svému hotelu Schultenhof.

	V čistém, stroze německém pokoji se posadil k telefonu a znovu se pokusil dovolat Döringově sestře. „Bůh vám žehnej, ať jste kdokoli!“ pozdravil ho ženský hlas. „Právě jsme přišli! Jste náš úplně první telefon.“

	Výborně. Taky měl ten pocit. „Je tam paní Toppatová?“

	„Ale né. Bohužel odjela. Je v Kalifornii nebo na cestě. Koupili jsme od ní tenhle dům předevčírem. To je pro paní Toppatovou! Odjela ke své dceři. Zůstane u ní. Chcete její adresu? Někde ji tu mám?“

	„Ne, díky. Nemusíte se obtěžovat.“

	„Všechno je teď naše: nábytek, zlaté rybky – dokonce nám tu roste zelenina. Vy ten dům znáte?“

	„Neznám.“

	„Je příšerný, pro nás je ale perfektní. No, to požehnání stále platí. Jste si jistý, že nechcete její adresu? Můžu ji najít.“

	„Určitě. Děkuji vám. Hodně štěstí.“

	„To nás už potkalo, ale i tak díky, trochu víc ho není nikdy na škodu.“

	Zavěsil, povzdychl si a přikývl. V tom s vámi souhlasím, dámo.

	Když se umyl a vzal si své odpolední pilulky, posadil se k titěrnému psacímu stolu, otevřel aktovku a vyndal koncept článku o vydání Friedy Maloneyové, na kterém pracoval.

	 

	*

	 

	Dveře se otevřely, jen kolik jim dovolil krátký řetěz, a v mezeře se objevila tvář asi třináctiletého chlapce. Byl vyzáblý a měl špičatý nos. Odhodil si z čela patku tmavých vlasů.

	Liebermanna napadlo, jestli si nespletl číslo bytu. „To je byt paní Döringové?“ zeptal se.

	„Vy jste pan Liebermann?“

	„Ano.“

	Dveře se přivřely; zařachtil řetěz.

	To bude vnuk, napadlo Liebermanna, nebo možná syn – vzhledem k tomu, že paní Döringová je mnohem mladší než byl Döring. Nebo možná prostě soused, kterého si pozvala, aby nezůstala sama v bytě s neznámou mužskou návštěvou.

	Ať to byl, kdo to byl, chlapec mu otevřel dveře a vpustil ho – do jakéhosi výklenku obloženého zrcadly, hemžícího se dvěma nebo třemi jeho dvojníky, překvapivě zpustlými („Nech se ostříhat!“ zaslechl Hannah. „Zastřihni si knír! Narovnej se!“), kteří vešli spolu s ním a několika chlapci v bílých košilích a tmavých kalhotách, zavírajících dveře zpátky na řetěz. Napřímil se a obrátil ke skutečnému chlapci. „Je paní Döringová doma?“

	„Právě telefonuje.“ Chlapec natáhl ruku po jeho klobouku.

	Liebermann mu ho podal, usmál se a řekl: „Ty jsi vnuk?“

	„Syn,“ odpověděl chlapec pohrdlivě na takovou hloupou otázku. Otevřel jednu z vestavěných skříní se zrcadlovými dveřmi.

	Liebermann položil aktovku a svlékl si kabát a přitom hleděl do obývacího pokoje hýřícího oranžovou, chromem a sklem, všechno ladilo se vším, jako v obchodě, ani stopa po lidském teple.

	S úsměvem odevzdal kabát chlapci, a ten ho pověsil na ramínko; tvářil se přitom otráveně a zaměstnaně. Sahal mu po prsa. Ve skříni viselo několik kabátů, jeden z levhartí kůže. Zpoza klobouků a krabic na polici vykukoval vycpaný pták, zřejmě krkavec nebo něco takového. „To je nějaký pták, támhleto vzadu?“ zeptal se Liebermann.

	„Ano,“ řekl chlapec. „Patřil mému otci.“ Zavřel dveře a upřel na Liebermanna bleděmodré oči.

	Liebermann zvedl aktovku. 

	„Zabíjíte nacisty, když je chytnete?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Je to protizákonné. Kromě toho je lepší postavit je před soud. Takhle se o nich dozví více lidí.“

	„A co se doví?“ Chlapec vypadal pochybovačně.

	„Co byli zač a čeho se dopustili.“

	Chlapec se otočil a zamířil do obývacího pokoje.

	Stála tam malá blonďatá žena v černém kostýmu a béžovém roláku; byla to hezká čerstvá čtyřicátnice. Potřásla hlavou a usmála se, ruce držela pevně sepjaté před sebou.

	„Paní Döringová?“ Liebermann k ní přistoupil. Natáhla k němu ruku a on jí stiskl. Byla malá a studená. „Děkuji vám, že jste mi dovolila přijít.“ Pleť měla vyhlazenou kosmetikou, až na pár jemných vrásek kolem modrozelených očí. Šířila kolem sebe příjemnou vůni.

	„Promiňte,“ řekla, ve tváři rozpaky, „můžete se mi nějakým způsobem prokázat?“

	„Samozřejmě,“ řekl Liebermann. „Je to od vás chytré, že to žádáte.“ Přehodil si aktovku do druhé ruky a sáhl do kapsy saka.

	„Nepochybuji, že jste… tím, kým říkáte,“ řekla paní Döringová, „ale já…“

	„Má v klobouku monogram,“ ozval se chlapec za jeho zády. „Y.S.L.“

	Liebermann se na paní Döringovou usmál a podal jí pas. „Váš syn je úplný detektiv,“ poznamenal a obrátil se k chlapci. „To bylo dobré. Vůbec jsem si nevšiml, že se díváš.“

	Chlapec si odhrnul z čela patku tmavých vlasů a samolibě se usmál.

	Paní Döringová mu vrátila pas. „Ano, je chytrý,“ řekla a usmála se na chlapce. „Jenom trochu pohodlný. Zrovna teď, například, by měl cvičit.“

	„Nemůžu otevírat dveře a zároveň být ve svém pokoji,“ zavrčel chlapec a rozzlobeně zamířil ven z obývacího pokoje.

	Když míjel paní Döringovou, pohladila ho po jeho neposlušných vlasech. „Já vím, miláčku, vždyť já tě jenom škádlím.“

	Chlapec vypochodoval do předsíně.

	Paní Döringová vrhla na Liebermanna zářivý úsměv a zamnula si ruce, jako by si je chtěla zahřát. „Pojďte, posaďte se pane Liebermanne,“ vyzvala ho a přešla na konec obývacího pokoje s okny. Ozvalo se prásknutí dveří. „Dáte si kávu?“

	„Ne, děkuji vám, právě jsem si dal naproti přes ulici šálek čaje.“

	„U Bittnerů? Tam pracuji. Od osmi do tří tam dělám hostesku.“

	„To je pro vás určitě velice výhodné.“

	„Ano, když se Erich vrací ze školy, jsem už doma. Nastoupila jsem v pondělí a zatím je to bezvadné. Opravdu se mi tam líbí.“

	Liebermann se posadil na nepoddajnou pohovku a paní Döringová zaujala místo naproti v křesle. Seděla vzpřímeně, ruce složené v klíně na černé sukni, hlavu lehce nakloněnou na důkaz, že poslouchá.

	„V první řadě,“ začal Liebermann, „bych vám chtěl vyjádřit soustrast. Všechno teď pro vás musí být velice těžké.“

	„Děkuji vám,“ řekla paní Döringová, hledíc na své ruce v klíně. Někde v bytě vystřelil klarinet vzhůru po stupnici a zpět a připravoval se ke hře; Liebermann pohlédl ke dveřím do chodby, odkud se k nim řinuly ty dřevem znějící tóny, a pak zpátky na paní Döringovou. Usmála se na něj. „Je opravdu dobrý,“ řekla.

	„Ano, já vím, slyšel jsem ho včera v telefonu. Myslel jsem si, že to hraje dospělý. Vaše jediné dítě?“

	„Ano,“ řekla a pyšně dodala: „Má v úmyslu udělat kariéru v hudbě.“

	„Doufám, že ho otec dobře zaopatřil,“ usmál se Liebermann. „Co říkáte? Nechal vám a vašemu synovi peníze?“

	Překvapená paní Döringová přikývla. „A své sestře. Každému třetinu. Erichovy jsou v opatrovnictví. Proč se ptáte zrovna na tohle?“

	„Hledám důvod, proč ho nacisti v Jižní Americe mohli chtít zabít.“

	„Zabít Emila?“

	Přikývl a upřeně na paní Döringovou hleděl. „I ty ostatní.“ Zamračila se na něj. „Jaké ostatní?“

	„Skupinu, ke které patřil. Z různých zemí.“

	Její zamračený výraz byl teď spíše zmatený. „Emil k žádné skupině nepatřil. To mi jako říkáte, že byl komunista? To se naprosto mýlíte, pane Liebermanne.“

	„Nedostával nikdy korespondenci z ciziny ani mu nikdo nevolal z jiných zemí?“

	„Nikdy. Aspoň ne sem. Zeptejte se v úřadě, kde dělal; třeba budou oni vědět o nějaké skupině; já tedy určitě nevím.“

	„Ptal jsem se tam dnes dopoledne; ani oni nevědí.“

	„Jednou jedinkrát, řekla paní Döringová, „před třemi nebo čtyřmi lety, možná je to dokonce i víc, volala jeho sestra z Ameriky, kde byla na návštěvě. To je jediný mimostátní hovor, na který si pamatuji. Jo, a jednou, to bylo ještě dřív, volal bratr jeho první manželky odněkud z Itálie a snažil se ho přemluvit, aby investoval do – nepamatuji si už čeho, mělo to něco společného se stříbrem. Nebo platinou“.“

	„A investoval?“

	„Ne. Byl na své peníze velice opatrný.“

	Náhle klarinet upoutal Liebermannovu pozornost; hrál právě Mozarta z předchozího dne. Menuet z „Klarinetového kvintetu“, a hrál ho velice pěkně. Vzpomněl si na sebe, když byl v chlapcově věku, jak trávil dvě až tři hodiny denně u starého Pleyela. Jeho matka, dej jí Pánbůh věčnou slávu, také říkávala stejně pyšně: „Má v úmyslu udělat kariéru v hudbě.“ Kdo mohl vědět, co se chystá? A kdy se vůbec naposledy dotkl piana?

	„Tomuhle nerozumím,“ řekla paní Döringová. „Emil přece nebyl zavražděn.“

	„Možná ano,“ odvětil Liebermann. „Večer před tím se s ním spřátelil jistý obchodní cestující. Není vyloučené, že si domluvili, že se sejdou u té budovy, v případě, že ten člověk nepřijde do deseti do baru. Tím by se tam ocitl v ten správný čas.“

	Paní Döringová zavrtěla hlavou. „Ten by se u takovéhle budovy s nikým nescházel. Dokonce ani s někým, koho dobře znal. Vůbec lidem nedůvěřoval. A proč by se proboha o něj měli zajímat načistil“

	„Proč měl tehdy v noci u sebe tu zbraň?“

	„Nosil ji u sebe pořád.“

	„Pořád?“

	„Vždycky, co se pamatuji. Ukázal mi ji na naší první schůzce. Dokážete si to představit, s pistolí na schůzku? A ještě ji ukazovat? A co je ještě horší, na mě to udělalo dojem!“ Zavrtěla hlavou a nechápavě si povzdychla.

	„Koho se obával?“

	„Všech. Lidí v úřadě, lidí, kteří se na něj prostě jenom podívali…“ Paní Döringová se důvěrně předklonila. „Byl tak trochu – no, ne zrovna praštěný, ale nebyl ani normální. Jednou jsem se snažila přimět ho, aby někoho navštívil; však víte, doktora. Tehdy byl v televizi pořad o lidech jako on, o těch, co si myslí, že se… proti nim někdo spikl, a když pořad skončil, naznačila jsem mu, velikou oklikou – Zkrátka a dobře, najednou jsem tím spiklencem byla já, chápete? Prý aby ho prohlásili za blázna. Málem tehdy večer zastřelil mě!“ Posadila se zpříma, zhluboka se nadechla a otřásla se; pak na Liebermanna vrhla zamračený, hloubavý pohled. „On vám napsal, že po něm jdou nacisti?“

	„Ne, ne.“

	„Tak proč si myslíte, že šli?“

	„Něco se mi doneslo.“

	„Byl to omyl, věřte mi. Nacistům by se Emil líbil. Byl proti Židům, katolíkům, svobodě, proti všemu a každému, kromě Emila Döringa.“

	„On byl nacista?“

	„Vyloučené to není. Řekl, že nebyl, jenže já ho poznala až v roce 1952, takže přísahat bych na to nemohla. Pravděpodobně ale nebyl; ten nevstoupil nikdy do ničeho, pokud vyloženě nemusel.“

	„Co dělal za války?“

	„Byl v armádě; myslím, že byl desátník. Vychloubal se tím, jak si prý dokázal zařídit pohodlná místečka. To nejlepší bylo někde v zásobovacím skladu nebo něčem takovém. Někde v bezpečí.“

	„To nikdy nebojoval?“

	„Na to byl „příliš mazaný“. „Idioti“ bojovali.“

	„Kde se narodil?“

	„V Laupendahlu, na druhé straně Essenu.“

	„A žil v téhle oblasti celý svůj život?“

	„Ano.“

	„Byl někdy v Günsburgu, pokud je vám známo?“

	„Kde?“

	„V Günsburgu. Nedaleko Ulmu.“

	„Nikdy jsem neslyšela, že by o něčem takovém mluvil.“

	„A jméno Mengele? Nezmínil se o něm někdy?“

	Pohlédla na něj, zvedla obočí a zavrtěla hlavou.

	„Už jenom pár otázek. Jste velice laskavá. Obávám se, že jsem se vydal za jakousi chimérou.“

	„Já jsem o tom přesvědčena,“ řekla a usmála se.

	„Nebyla mezi jeho příbuznými nějaká významná osoba? Řekněme ve vládě?“

	Na okamžik se zamyslela. „Ne.“

	„Přátelil se s nějakou významnou osobou?“

	Pokrčila rameny. „S několika essenskými hodnostáři, považujete-li je za významné osoby. Jednou si potřásl rukou s Kruppem; byl to jeho velký okamžik.“

	„Jak dlouho jste byli manžely?“

	„Dvaadvacet let. Od čtvrtého srpna 1952.“

	„A za celé ty roky jste neviděla ani neslyšela nic o nějaké mezinárodní skupině, složené z mužů jeho věku a podobného postavení?“

	Zavrtěla hlavou a řekla. „Nikdy, ani slovo.“

	„Žádná aktivita zaměřená proti nacistům?“

	„Vůbec nic. Byl spíš stoupenec než odpůrce nacizmu. Volil nacionální demokraty, ale ani k nim nevstoupil. Nevstupoval nikam.“

	Liebermann se na tvrdé pohovce opřel a mnul si šíji. 

	„Chcete, abych vám řekla, kdo ho opravdu zabil?“

	Pohlédl na ni.

	Naklonila se dopředu a řekla: „Bůh. Aby osvobodil pitomou vesnickou holku z dvaadvacet let trvajícího neštěstí. A aby dal Erichovi otce, který mu bude oporou a bude ho milovat, místo aby mu nadával – přesně tak, nadával do teploušů a imbecilů – za to že chce být hudebník a ne nic neriskující tlustý státní zaměstnanec. Vyslýchají snad nacisti modlitby, pane Liebermanne?“ Zavrtěla hlavou. „To je záležitost Boha a já mu děkuju každou noc od chvíle, kdy shodil na Emila tu zeď. Mohl to udělat už dřív, ale i tak mu děkuju. Lépe pozdě než vůbec.“ Opřela se, hodila nohu přes nohu – a byly to hezké nohy – a půvabně se usmála. „Co říkáte, nehraje nádherně? Nezapomeňte to jméno: Erich Döring. Jednou ho uvidíte na plakátech před koncertními síněmi.“

	Když Liebermann opustil Frankenstrasse 12, už se pomalu stmívalo. Ulice byla plná aut a tramvají; na chodníku se tlačili spěchající chodci. Pomalu mezi nimi kráčel, aktovku u boku.

	Döring byl nula: nadutá, intrikánská, nezajímající nikoho, kromě sebe samé. Neexistoval žádný myslitelný důvod, proč by se měl stát terčem nacistických spiklenců na opačné polokouli – dokonce ani ve svých podezíravých představách. A ten cesťák z baru? Nic než osamělý cesťák. A spěšný odchod ten večer, kdy došlo k nehodě? Existuje tucet důvodů, proč člověk může pospíchat pryč z baru.

	Což znamenalo, že onou obětí z 16. října byl buďto Chambon ve Francii nebo Persson ve Švédsku.

	Nebo někdo jiný, koho v Reuteru přehlédli. 

	Nebo dost možná vůbec nikdo.

	Ach, Barry, Barry! Proč jsi mi jenom musel volat?

	Přidal trochu do kroku; šel po jižní straně přelidněné Frankenstrasse.

	Po severní straně ulice přidal do kroku i Mundt, v puse měl nezapálenou cigaretu, v podpaždí přeložené noviny.

	 

	*

	 

	Přestože noční vzduch byl suchý a čistý, příjem byl špatný a jediné, co Mengele slyšel, bylo: „Liebermann byl škrk-škrk-fííů, kde žil Döring, náš první muž.Lieberškrk-škrkptával a ukazoval fotografie nějakých vojáků škrk-škrk-FÍÍÍŮ-škrk Solingenu, kde dělal totéž v souvislosti s škrk-škrk zemřel při výbuchu před několika týdny. Přepínám.“

	Spolkl hořkost, která se mu drala do hrdla, stiskl tlačítko na mikrofonu a řekl: „Můžete to, prosím vás, opakovat, plukovníku? Všemu jsem nerozuměl. Přepínám.“

	Nakonec porozuměl.

	„Nebudu předstírat, že mi to nedělá starosti,“ řekl a kapesníkem si setřel ledové čelo, „ale pokud si šel ověřovat někoho, s kým nemáme nic společného, pak evidentně pořád tápe v temnotách. Přepínám.“

	„Škrk-škrk Döringová bytu a tam v žádné temnotě netápal. Byly čtyři hodiny odpoledne a zdržel se tam téměř hodinu. Přepínám.“

	„Bože můj,“ řekl Mengele a stiskl tlačítko. „V tom případě bychom se o něj měli postarat, a to hned, prostě pro jistotu. Souhlasíte, nemám pravdu? Přepínám.“

	„Tu možnost škrk-škrk velice pečlivě. Dám vám vědět, jakmile padne nějaké rozhodnutí. Mám pro vás taky pár dobrých zpráv. Mundt škrk-škrkhého zákazníka, přesně v termínu. Ditta Hessena. A ozval se Farnbach, díky bohu ne aby se ptal, ale s jednou překvapivou infškrk-fíííů zdá, že jeho druhý zákazník byl jeho bývalý velitel, nějaký kapitán, který si po válce opatřil švédské dokumenty. Zajímavé, viďte? Farnbach si nebyl jistý, jestli to víme. Přepínám.“

	„Doufám, že se tím nenechal odradit. Přepínám.“

	„Ne, ne, škrk-fíííů-škrk dni před termínem. Takže to jsou další tři fajfky do vašeho harmonogramu. Přepínám.“

	„Myslím, že teď je nanejvýš důležité postarat se o Liebermanna,“ naléhal Mengele. „Co když neskončí tím mužem v Solingenu? Provede-li to Mundt správně, jsem přesvědčen, že nenastanou žádné komplikace, alespoň ne větší, než ty, které už máme. Přepínám.“

	„Nesouhlasím, pokud by k tomu mělo dojít, dokud je v Německu. Škrk-fíuů-škrk celou zem, aby ukázali, že jsou svědomití; nic jiného by jim nezbylo. Přepínám.“

	„Pak tedy jakmile opustí Německo. Přepínám.“

	„Samozřejmě, že vezmeme vaše pocity v úvahu, Josefe. Bez vás nic neuděláme; víme jak škrk-škrk-fíííů-škrk odvolali zrovna teď. Konec.“

	Mengele hleděl chvilku na mikrofon a pak ho položil. Sundal si sluchátka, odložil je a vypnul vysílačku.

	Odešel z pracovny do koupelny a vyzvracel celou napůl strávenou večeři. Umyl se a ústa si vypláchl trochou Vademeca.

	Pak vyšel ven na verandu, usmál se a řekl: „Omlouvám se.“ Posadil se a zahrál si bridž s generálem Farišou a Franzem a Margot Schiffovými.

	Když odešli, vzal si baterku a sešel dolů k řece, aby tam přemýšlel. Strážnému ve službě řekl několik slov, chvíli šel podél proudu a pak se posadil na zrezivělý sud od nafty – k čertu s kalhotama – a zapálil si cigaretu. Přemýšlel o návštěvách Yakova Liebermanna v bytech těch mrtvých mužů; o Seibertovi a ostatních papaláších z Organizace, stojících před nutností, kterou ovšem oni nazývají možností; a o své desítky let trvající oddanosti těm nejvznešenějším ideálům – cestě za poznáním a pozvednutím nejdokonalejší lidské rasy – jež by mohly být oloupeny o konečnou odměnu jediným dotěrným Židem a tou hrstkou árijských odrodilců, kteří jsou ještě horší než ten Žid, protože Liebermann, byl-li k němu Člověk spravedlivý, plnil svou povinnost podle svého přesvědčení, zatímco oni svoje zrazovali. Nebo o tom uvažovali.

	Odhodil do řeky třpytící se v temnotě druhou cigaretu a se slovy „buďte ostražitý“ na adresu strážného, vydal se zpátky k domu.

	Náhle zahnul a začal si razit cestu zarostlou pěšinou k „továrně“, tou pěšinou, po které spolu s ostatními – mladým Reiterem, von Sweringem, Tinou Zygornyovou; všichni už byli bohužel mrtví – s takovým nadšením šlapával těmi dávnými rány. Skloněný nad světlem baterky, prodíral se mezi větvemi s širokými listy a klopýtal přes oblouky kořenů.

	A tady stála, ta dlouhá nízká budova stravovaná vegetací. Trámy hrázděného zdiva byly oprýskané, všechna okna rozbitá (děti služebnictva, k čertu s nimi!) a celá jedna část vlnité střechy nad společnou ložnicí spadla nebo byla stržena.

	Hlavní dveře, visící nakřivo na spodním pantu, zely dokořán. Tina Zygornyová se zasmála svým chlapským smíchem; von Sweringen zahřímal: „Tak vstávat, vstávat, už máte vyspáno!“

	Nic než ticho. Jen cvrlikání a vrzání hmyzu.

	Mengele si posvítil na schod před vchodem a vešel dovnitř. Už to bylo minimálně pět let, co naposledy vkročil do…

	Krásné Bavorsko, říkal plakát přilepený na zdi, zaprášený a potrhaný: obloha, hory, vpředu rozkvetlá louka.

	Usmál se a přesunul světelný kužel baterky.

	Našel vyštíplé prkno obkladu, kde byly původně police a nástěnné skřínky. Zbytky vodovodního potrubí. Stěnu s hnědými skvrnami, které do ní vypálil Reiter ve snaze udělat svým mikroskopem hákový kříž. Mohlo to tu taky lehnout popelem, idiot.

	Opatrně obešel rozbité sklo. Na hnijící melounové kůře hodovaly zástupy mravenců.

	Nahlížel do holých místností a vzpomínal na tehdejší život a aktivitu, na nablýskané zařízení. Sterilizátor kvílel, pipety cinkaly. Už je to víc než deset let.

	Všechno přišlo pryč, na smetiště nebo možná na nějakou kliniku někde, aby v případě, že by sem vnikly ty židovské gangy – tehdy byly silné –„Komando Isaak“ a další – neměly sebemenší stopu, sebemenší představu.

	Teď kráčel hlavní chodbou. Domorodí pomocníci šeptali chlácholivá slova v primitivních dialektech ve snaze dorozumět se.

	Vešel do společné ložnice, díky otevřené střeše chladné a vonící svěžestí. Slaměné rohože tam byly pořád, rozházené všude po podlaze.

	Vysvětlete si těch pár tuctů slaměných rohoží jak chcete, Židáčci.

	Procházel mezi nimi, vzpomínal a usmíval se.

	U zdi se něco zabělalo.

	Zamířil k tomu a podíval se na to ve světle baterky; zvedl to, sfoukl z toho prach a položil si to na dlaň. Zvířecí drápy, navlečené na kroužku – náramek některé z těch žen. Že by pro štěstí? Síla zvířete tak přesídlí do paže osoby, která ho nosí?

	Zvláštní, že ho ty děti nenašly; určitě si tu hrály, válely se po rohožích a rozházely je všude kolem.

	Ano, je to štěstí, že tu ten náramek ležel celé ty roky, aby ho on mohl najít právě v tuto noc nejistoty a strachu z možné zrady. Sevřel konečky prstů, navlékl přes ně náramek, setřásl ho ke kloubům a zápěstím druhé ruky, té s baterkou, ho přes ně přetáhl; náramek z drápů sjel a zachytil se o pásek jeho zlatých hodinek. Zatřepal zápěstím; drápy se roztancovaly.

	Rozhlédl se po ložnici a pohlédl vzhůru rozbitou střechou ke korunám stromů a hvězdám, které se mezi nimi objevovaly a zase mizely. A taky ke svému vůdci, který ho – možná – právě pozoroval.

	Já tě nezklamu, slíbil mu v duchu.

	Rozhlédl se kolem – po místě, kde toho bylo tolik, neuvěřitelně tolik dosaženo –as planoucím pohledem nahlas řekl: „Já nezklamu.“
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	„Vyloučili jsme teprve čtyři z jedenácti,“ řekl Klaus von Palmen a zakrojil do tlusté klobásy na talíři před sebou. „Nemyslíte, že je trochu brzy na to, mluvit o zastavení pátrání?“

	„Kdo tu mluví o zastavení pátrání?“ namítl Liebermann a nahrnul si nožem na vidličku bramborovou kaši. „Řekl jsem jen, že nepojedu až někam do Fagersty. Neřekl jsem, že nepojedu někam jinam a také jsem neřekl, že nepožádám někoho jiného, aby jel do Fagersty, někoho, kdo nebude potřebovat tlumočníka.“ Zvedl k ústům vidličku s kusem klobásy a kaší.

	Seděli v restauraci Pět kontinentů na frankfurtském letišti. Byla sobota večer, 9.listopadu. Liebermann si na zpáteční cestě do Vídně zařídil dvouhodinové přerušení letu a Klaus přijel z Mannheimu, aby se s ním setkal. Byla to drahá restaurace – Liebermann uznal výtku neviditelných sponzorů – ale ten mládenec si zasloužil pořádné jídlo. Nejenže prověřil případ toho muže z Pforzheimu, jehož skok, nikoli pád, vidělo na vlastní oči pět lidí, ale po tom, co mu ve čtvrtek večer Liebermann zavolal z Gladbecku, odjel ještě do Freiburgu, zatímco Liebermann jel do Solingenu. Kromě toho, dojem protřelosti, kterým působil – ty drobné, ztrhané rysy a zářící oči – vypadal zblízka jenom zčásti na protřelost, zbytek byla podvýživa. Najde se mezi těmi študáky jediný, který pořádně jí? Proto tedy Pět kontinentů. A ve snack baru by si nejspíš nepopovídali.

	Jak se ukázalo, August Mohr, noční hlídač v chemické továrně v Solingenu, byl ve dne, jak také Liebermanna v jednu chvíli napadlo, státním zaměstnancem – pečovatelem v nemocnici, kde nakonec zemřel. Avšak požární specialisti výbuch, který způsobil jeho smrt, důkladně vyšetřili a dopátrali se série nešťastných náhod, které nemohly být předem připraveny. A samotný Mohr byl stejně nepravděpodobnou obětí nacistického spiknutí jako Emil Döring. Chudák a polonegramot, šestý rok vdovcem, žil se svou matkou, upoutanou na lůžko ve dvou místnostech zchátralého penzionu. Po většinu svého života, včetně války, pracoval v solingenské ocelárně. Korespondence nebo telefonáty z ciziny? To jeho domácí rozesmálo. „Ani z tuzemska, vážený pane.“

	Ve Freiburgu si Klaus jednu chvíli myslel, že je něčemu na stopě. Místní oběť, jistý vodárenský úředník jménem Josef Rausenberger, byl ubodán a okraden nedaleko svého bydliště a sousedka viděla, jak si večer před tím někdo prohlíží dům.

	„Muž se skleněným okem?“

	„Toho by si nevšimla, byla příliš daleko. Byl veliký, v malém autě a kouřil –to bylo všechno, co řekla policii. Nepoznala dokonce, ani co to bylo za auto. V Solingenu se objevil muž se skleněným okem?“

	„V Gladbecku. Pokračuj.“

	Jenže. Rausenberger nepatřil k žádné mezinárodní organizaci. Jako chlapec přišel při železničním neštěstí o obě nohy pod koleny; z toho důvodu nebyl povolán na vojnu a ani nevkročil – tedy protézou – na území jakéhokoli cizího státu. („No tak,“ pokáral ho Liebermann). Byl to zdatný a přičinlivý pracovník, oddaný manžel a otec. Životní úspory odkázal manželce. Nesouhlasil s nacisty a volil opozici, ale nic víc. Narodil se v Schwenningenu. Nikdy nebyl v Günsburgu. Jeden významný příbuzný: bratranec, šéfredaktor Berliner Morgenpostu.

	Döring, Müller, Mohr, Rausenberger; žádný z nich nevypadal ani s vynaložením veškeré fantazie jako nacistická oběť. Čtyři z jedenácti.

	„Znám jednoho člověka ve Stockholmu,“ řekl Liebermann. „Je to rytec, původem z Varšavy. Velice chytrý. Do Fagersty pojede rád. Ten člověk tam, Persson, a ten v Bordeaux jsou dva hlavní, které je třeba prověřit. Šestnáctý říjen byl den, o kterém hovořil Barry. Pokud žádný z těchto dvou není tím, koho ti nacisti chtěli zabít a zabili, pak se musíme mýlit.“

	„Ledaže ten pravý muž mezi nimi vůbec není. Nebo ho zabili ve špatný den.“

	„I to je možné,“ řekl Liebermann. „Všechno to je samé „ledaže“ tohle, „jestli“ tamto, „třeba“ ono. Jak strašně bych si přál, aby mi nezavolal.“

	„Co přesně řekl? Jak se to všechno odehrálo?“

	Liebermann se dal do vyprávění.

	Přišel číšník, vzal prázdné talíře a objednávky na zákusek.

	Když odešel, Klaus řekl: „Uvědomujete si, že ten seznam mohl být doplněn o vaše jméno? I kdyby to nebyl Mengele a jeho telepatická schopnost poznat, že jste to vy – čemuž já rozhodně nevěřím, pane Liebermanne; a překvapuje mě, že vy ano – ale kterýkoli jiný z těch nacistů, kdo zavěsil ten telefon, určitě si dal záležet na tom, aby zjistil, komu Barry volal. Spojovatelka v hotelu to musela vědět.“

	Liebermann se usmál. „Je mi teprve dvaašedesát a nejsem státní zaměstnanec.“

	„Nedělejte si z toho legraci. Pokud už byli vysláni zabijáci, proč jim nedat jeden úkol navíc? S absolutní předností.“

	„Pak tedy skutečnost, že jsem stále naživu, znamená, že vysláni nebyli.“

	„Třeba se rozhodli, Mengele a Organizace, nějaký čas počkat, protože víte. Nebo to třeba celé odvolali.“

	„Chápeš, co jsem myslel, když jsem řekl, že to jsou samá „jestli“ a „třeba“?“

	„Uvědomujete si, že vám možná hrozí nebezpečí?“

	Přišel číšník a položil před Klause třešňový dort a před Liebermanna Linzer torte. Klausovi nalil kávu, Liebermannovi čaj.

	Když zase odešel, roztrhl Liebermann sáček s cukrem a řekl: „Nebezpečí mi hrozí už dávno, Klausi. Už na to ani nemyslím; jinak bych musel zavřít Středisko a naložit se svým životem nějak jinak. Máš pravdu; „jestli“ byli vysláni, jsem pravděpodobně na seznamu. Takže stejně jediné, co se dá dělat, je zjistit to. Pojedu do Bordeaux a Piwowara, svého přítele ve Stockholmu, pošlu do Fagersty. A pokud ani jeden z těch dvou nemohl být jejich obětí, prověřím ještě pár dalších, jen tak pro jistotu.“

	Klaus si pomalu míchal kávu. „Do Fagersty bych mohl jet já,“ navrhl, „mluvím trochu švédsky.“

	„Jenže tobě bych musel kupovat letenku, chápeš? Piwowarovi ne. Naneštěstí je tu tahle okolnost. A kromě toho, neměl bys tak neuváženě vynechávat přednášky.“

	„Můžu nechodit na přednášky měsíc a stejně absolvovat s vyznamenáním.“

	„No né. Takový mozek. Vyprávěj mi o sobě; třeba jak ses stal tak bystrým?“

	„Mohl bych vám o sobě říct něco, co by vás možná překvapilo, pane Liebermanne.“

	S vážným výrazem a s pochopením Liebermann poslouchal.

	Klausovi rodiče byli bývalí nacisti. Jeho matka si dobře rozuměla s Himmlerem; otec byl plukovníkem u Luftwaffe.

	Téměř všichni mladí Němci, kteří nabízeli Liebermannovi pomoc, byli dětmi bývalých nacistů. Byla to jedna z mála věcí, která ho dovedla k představě, že Bůh možná existuje a snaží se, i když mu to jde pomalu.

	 

	*

	 

	„Jsme děsný.“

	„Ne, jsme fantastický. Měli bysme to dělat ve filmu.“

	„Tý víš, jak to myslím. Jen se na nás podívej, v takovým doupěti. O dvě pence, že jsi zapomněl, jak se jmenuju.“

	„Meg jako Margaret.“

	„Celým jménem.“

	„Reynoldsová. Dvě pence, prosím, sestro Reynoldsová.“

	„Nevidím na peněženku, je moc velká tma. Spokojíte se s tímhle, pane?“

	„Mmmm, to určitě. Hmm, to není vůbec špatné.“

	Stydlivě se začervenala a řekla: „Nezůstane jenom u téhle noci, viď?“

	„Tak tohle máš na mysli?“

	„Ne, přemítám nad cenou kyselých okurek. Samozřejmě, že mám tohle na mysli! Tohle není můj obvyklý modus vivendi, víš?“

	„No to se podívejme. „Modus vivendi“!“

	„Není nad přímou odpověď.“

	„Nesnažil jsem se být vyhýbavý, Meg. Obávám se, že možná zůstane jenom u dnešní noci, ale ne proto, že bych to tak chtěl. Nemám na vybranou. Poslali mě sem, abych… tu uzavřel jistý obchod s člověkem, který leží ve vaší zatracené nemocnici, napojený na kyslík, a až na nejbližší příbuzný k němu nikdo nesmí.“

	„Ardington?“

	„Jo, to je ten chlápek. Až ohlásím, že se k němu nemůžu dostat, pravděpodobně mě odvolají zpátky do Londýna. V současný době máme hroznej nedostatek lidí.“

	„Vrátíš se, až se uzdraví?“

	„Nejspíš ne. V tý době už budu mít další případ; převezme to někdo jiný. Za předpokladu, že se opravdu uzdraví. Řekl bych, že to je taktak.“

	„To ano, je mu šedesát šest a byl to poměrně těžký infarkt. Má ale silnou konstituci. Každé ráno s úderem osmé obíhal náměstí; mohl sis podle něj seřizovat hodinky. Prý je to dobré na srdce, ale podle mne mu to v tomhle věku spíš škodí.“

	„Škoda, že se k němu nemůžu dostat; pak bych tu mohl zůstat přinejmenším čtrnáct dní. Myslíš, že bysme se mohli sejít na Vánoce? V tý době zavíráme krám; budeš se moct uvolnit?“

	„Možná by to šlo.“

	„No výborně! Opravdu by to šlo? Mám v Kensingtonu byt a v něm postel o trochu měkčí, než je tahle.“

	„Alane, co vlastně děláš?“

	„Už jsem ti to řekl.“

	„Na prodávání to tedy určitě nevypadá. Obchodní cestující nemají „případy“. Spíš kufry, a něco takového jsem tu neviděla, tedy ne že bych měla čas si všímat. A co tedy prodáváš, hm? Ty vlastně vůbec žádný obchodní cestující nejsi, co?“

	„Chytrá hlavička ta naše Meg. Dokážeš nevyzradit tajemství?“

	„No samozřejmě.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu. Mně můžeš důvěřovat, Alane.“

	„Tak dobrá, dělám pro daňový úřad. Dostali jsme hlášku, že nás Harrington ožulil za posledních deset nebo dvanáct let o nějakých třicet tisíc liber.“

	„Tomu nevěřím! Vždyť je to smírčí soudce!“

	„Tihleti to jsou častěji, než by sis myslela.“

	„Proboha, vždyť je to zosobněná Občanská ctnost na kamenným piedestalu!“

	„To klidně může být. Poslali mě, abych to zjistil. Chápej, dostal jsem za úkol dát mu domů takovou malou vysílačku, „štěnici“ a nahrávat ho tady z té místnosti. Zjistit prostě co se dá.“

	„Takhle to tedy, vy mizerové, děláte?“

	„V takových případech je to běžný postup. Mám k tomu v aktovce zplnomocnění. Jeho nemocniční pokoj by na to byl dokonce ještě lepší než byt. V nemocnici je takovej chlápek drobet nervózní; obyčejně řekne manželce, kde má ty prachy zašitý, pošeptá pár slůvek svýmu daňovýmu poradci… Až nato, že se tam nemůžu dostat, abych tu zatracenou věc instaloval. Mohl bych to zplnomocnění ukázat vašemu řediteli, jenže to bude nejspíš Harringtonův kámoš; ten mu to vyzvaní a náš chlapík vezme oknem roha.“

	„Ty parchante. Ty starej, odpornej parchante!“

	„Meg! Co to –“

	„Ty si myslíš, že nevím, oč ti jde? Ty chceš, abych mu tam to svinstvo nastrčila já. Proto jsme se seznámili takovou „náhodou“. Krmils mě takovýma – Ach Bože, hned jsme měla poznat, že za tím něco je. Krásný Harry neodolal starý tlustý krávě, jako jsem já.“

	„Meg, lásko! Takové věci neříkej!“

	„Dej ty ruce pryč. A neříkej mi „lásko“, buď tak laskav. Ach Bože, to jsem ale husa!“

	„Meg, drahoušku, prosím tě, lehni si zpátky a –“

	„Nesahej na mě! Abys věděl, jsem ráda, že vás ožulil. Jako kdybyste nás, vy parchanti, neodírali už takhle dost. Cha! To je teda fór. Nezapomeň mi připomenout, abych se zasmála.“

	„Meg! Ano, máš pravdu, je to tak; doufal jsem, že mi pomůžeš, a proto jsme se seznámili. Jenže to není důvod, proč jsme tady teď. To si myslíš, že jsem tak oddaný nějakýmu podělanýmu daňovýmu úřadu, že bych šel do postele s někým, na kom mi nezáleží, jen proto, abych dostal mizernýho podvodníčka, jakým je Harrington? A navíc byl ochoten dělat to čtrnáct dní nebo i víc? Ve srovnání s těmi po kterých obyčejně jdeme, není nic. A když jsem říkal, že dávám přednost pořádným, zralým ženským a že chci, abysme spolu strávili Vánoce, tak jsem to taky tak myslel.“

	„Nevěřím ti ani slovo.“

	„Proboha, Meg, mohl bych… nejradši by si vytrh jazyk! Jsi to nejlepší, co se mi přihodilo za posledních patnáct let, a já to svou stupiditou všechno zkazím! Lehni si, prosím tě, zpátky, lásko. Už o Harringtonovi ani neceknu. Nechtěl bych už abys mi pomohla, ani kdybys mě prosila.“

	„To se tedy nestane, žádný obavy.“

	„Tak si, prosím tě, lehni, lásko – tak si hodná holčička – a nech mě, abych tě chytnul a políbil tě na tyhle krásný, ohromný – Mmmmm! Ach, Meg, ty jsi opravdu božská! Mmmm!“

	„Mizero…“

	„Víš, co udělám? Zavolám zítra šéfovi a řeknu mu, že se Harrington zotavuje a že budu schopen instalovat tu štěnici během jednoho nebo dvou dní. Možná se mi podaří získat čas až do čtvrtka nebo pátku, než mě odvolá. Mmmm! Mám na sestry slabost, tos to nepoznala? Moje máma byla sestra a taky Mary, moje žena. Hmm mm!“

	„Jo tak…“

	„Tobě se to možná nelíbí, ale tvý bradavce jo.“

	„Myslels to vážně s těma Vánocema, mizero?“

	„Přísahám, že ano, lásko, a kdykoli jindy to půjde. Třeba by ses dokonce mohla přestěhovat do Londýna; už jsi o tom někdy přemýšlela? Tam se místo pro sestru vždycky najde, nemám pravdu? Mary to aspoň tvrdila.“

	„To bych tedy nemohla. Ne se jen tak sbalit a odstěhovat. Ty, Alane, by ses mohl zdržet čtrnáct dní?“

	„Možná by mi prošlo i dýl, kdybych tam dostal tu štěnici; musel bych počkat, až bude venku z toho kyslíkovýho stanu a začne mluvit s lidma… Nedovolím ovšem, abys to udělala ty, Meg; myslel jsem to vážně.“

	„Teď, když už vím –“

	„Ne. Nehodlám riskovat, že se náš vztah pokazí.“

	„To jsou kecy. Teď, když už vím, že jsi mizera, co na tom sejde? Chci pomoct vládě, né tobě.“

	„Hm… Domnívám se, že bych neměl bránit splnění svého úkolu.“

	„Věděla jsem, že si dáš říct. Co budu muset udělat? V drátech se ale nevyznám.“

	„To nebude třeba. Dáš prostě do jeho pokoje malý balíček. Asi jako bonboniéra. Ona to ve skutečnosti je bonboniéra, pěkně zabalená do kytičkovaného papíru. Ty ji jenom rozbalíš a dáš blízko jeho postele – na poličku nebo noční stolek nebo tak, čím blíž ji bude mít u hlavy, tím líp– a otevřeš ji.“

	„To je všechno? Jenom ji otevřu?“

	„Spustí se automaticky.“

	„Myslela jsem si, že tyhle věci jsou maličkaté.“

	„To jsou telefonní štěnice. Tohle je něco jiného.“

	„Nebude to jiskřit? Nezapomeň na kyslík.“

	„Ne, ne, v žádném případě. Je to jen mikrofon a malá vysílačka pod vrstvou bonbonů. Nesmíš to otevřít dřív, než to budeš mít na tom správném místě; jakmile to jednou běží, nesvědčí tomu příliš velký přenášení a mlácení.“

	„Máš to přichystané? Dám to tam zítra. Vlastně dneska.“

	„Hodná holčička.“

	„Představte si to, starý Harrison a daňový podvodník! To bude tedy rachot, jestli bude obviněn!“

	„Hlavně nikomu ani slovo, dokud nebudeme mít důkaz!“

	„To víš, že ne, to bych nikdy neudělala; vždyť vím. Musíme předpokládat, že je nevinný. Víš, že to je docela vzrušující? Víš co, Alane, udělám, až tu bonboniéru otevřu?“

	„Nemám představu.“

	„Zašeptám do toho něco, něco, co bych chtěla, abys mi zítra v noci udělal. Výměnou za moji pomoc. Ty to uslyšíš, ne?“

	„V okamžiku, kdy to otevřeš, budu poslouchat se zatajeným dechem. Co tak můžeš mít na mysli, ty moje hříšná Meg? Ách, jéé, to je opravdu velice příjemné, lásko.“

	 

	*

	 

	Liebermann se vydal do Bordeaux a Orléans a jeho přítel Gabriel Piwowar vyrazil do Fagersty a Göteborgu. Žádný z těch čtyř pětašedesátiletých státních zaměstnanců, kteří v těchto městech zemřeli, nepřicházel o nic víc v úvahu jako nacistická oběť, než ti čtyři, kteří již byli prověřeni.

	Došla další várka výstřižků a útržků z dálnopisu, tentokrát jich bylo dvacet šest, z toho šest možných. Teď jich tedy bylo sedmnáct, z nichž osm – včetně těch tří z 16. října – vyloučili. Liebermann si byl jistý, že se Barry mýlil, připomněl si však vážnost případného co kdyby a rozhodl se prověřit pět dalších, těch u kterých to bylo nejjednodušší. Dva v Dánsku přidělil jednomu ze svých tamějších podporovatelů, výběrčímu účtů jménem Goldschmidt, a jednoho v Trittau, nedaleko Hamburku, Klausovi. Dva v Anglii prověřil sám, a spojil tak povinnost se zábavou – navštívil totiž svou dceru Denu a její rodinu v Readingu.

	Oněch pět dopadlo stejně jako těch osm. Trochu jiní, ale jinak stejní. Klaus hlásil, že vdova Schreiberová si s ním nechtěla pouze povídat.

	Přišlo dalších pár výstřižků spolu s poznámkou od Beynona: Bohužel to nedokážu Londýnu déle zdůvodňovat. Bylo to k něčemu?

	Liebermann mu zavolal; byl však pryč.

	O hodinu později se však sám ozval.

	„Ne, Sydney,“ řekl Liebermann, „byla to jen honba za chimérou. Prověřil jsem třináct ze sedmnácti, kteří byli pravděpodobní. Žádný z nich nevypadal na člověka, kterého by mohli chtít zabít. Jsem ale rád, že jsem to prověřil, a jenom mě mrzí, že jsem vám způsobil tolik potíží.“

	„Ale vůbec ne. Ten chlapec se ještě neobjevil?“

	„Ne. Dostal jsem dopis od jeho otce. Byl dvakrát v Brazílii a jednou ve Washingtonu; nechce to vzdát.“

	„To je mi líto. Dejte mi vědět, jestli něco objeví.“

	Žádný z těch posledních několika výstřižků nepřipadal v úvahu jako možný. Což bylo nakonec taky dobře. Liebermann tak soustředil svou pozornost na dopisní kampaň, jejímž cílem bylo přimět západoněmeckou vládu, aby obnovila snahy o vydání Waltera Rauffa – zodpovědného za smrt devadesáti sedmi tisíc žen a dětí v plynových komorách, žijícího nyní pod vlastním jménem v Pubta Arenas v Chile.

	V lednu následujícího roku odcestoval Liebermann do Spojených Států na dvouměsíční přednáškové turné po východní polovině země. Cesta měla začít i skončit v New Yorku a měla probíhat proti směru hodinových ručiček. Jeho přednášková agentura mu zajistila něco přes sedmdesát vystoupení, některá na univerzitách, většinu však v templech a na slavnostních obědech různých židovských skupin. Než zahájil turné, dopravili ho do Filadelfie a zařadili do televizního programu (spolu s jistým odborníkem přes zdravou výživu, jakýmsi hercem a ženou, která právě napsala erotický román; publicita, která je neocenitelná a dá se jen těžko zařídit, ujistil ho pan Goldwasser z přednáškové agentury).

	Ve čtvrtek večer, 16. ledna, hovořil Liebermann v Kongregaci Knesses Israel v Pittsfieldu ve státě Massachusetts. Jedna žena, která za ním po přednášce přišla, aby si od něj nechala podepsat paperbackové vydání jeho knihy, mu řekla, zatímco psal, že je z Lenoxu, ne z Pittsfieldu.

	„Z Lenoxu? To je tady někde blízko?“

	„Sedm mil odtud,“ řekla s úsměvem. „Ale přišla bych, i kdyby to bylo sedmdesát.“

	Usmál se na ni a poděkoval.

	16. listopad; Curry Jack; Lenox, Massachusetts. Nevzal si ten seznam s sebou, byl ale tam, v jeho hlavě.

	Ten večer ležel vzhůru v hostinském pokoji předsedy kongregace a poslouchal, jak sněhové vločky pleskají do okenních tabulí. Curry. Něco s daněmi; daňový odhadce nebo revizor účtů. Omylem zabitý při honu; někdo vystřelil naslepo. Nebo že by mířil?

	Udělal, co se dalo. Třináct ze sedmnácti. Včetně těch tří z 16. října. Je to ale jenom sedm mil. Do Worcesteru nepotrvá cesta autobusem déle než dvě hodiny a stačí, když tam přijede až v době večeře. Možná i trochu déle, bude-li to nutné…

	Druhý den si časně ráno vypůjčil vůz své hostitelky, ohromný Oldsmobile, a jel do Lenoxu. Přes noc napadlo pět palců sněhu a ani teď nepřestával padat, na silnicích však byla jenom tenká vrstva. Pluhy ho shrabovaly ze silnice a další stroje ho chrlily v obloucích pryč. Neuvěřitelné; doma by se všechno na místě zastavilo.

	V Lenoxu zjistil, že tehdy nikdo ani nepřipustil, že by byl Jack Curry úmyslně zastřelen. Avšak ne, policejní šéf DeGregorio si– mezi čtyřma očima – nebyl tak úplně jistý, že šlo o nehodu. Zásah byl až podezřele čistý; přímo to týla skrz červenou loveckou čapku. Vypadalo to spíš na dobře mířenou střelu než nešťastnou náhodu. Jenže když ho našli, byl Curry mrtvý už pět nebo šest hodin a celé okolí pošlapáno přinejmenším tuctem lidí, takže co mohl kdo čekat, že policie najde? Nenašla se dokonce ani nábojnice. Snažili se vyčenichat někoho, kdo měl na Curryho pifku, ale nikoho nenašli. Byl férovým a spravedlivým odhadcem a uznávaným a oblíbeným občanem města. Jestli patřil k nějaké mezinárodní skupině nebo organizaci? K Rotariánům; jinak se Liebermann bude muset zeptat paní Curryové. DeGregorio ale pochyboval, že jí bude nějak moc do řeči; pokud ví, je z toho ještě dost špatná.

	Ještě před polednem seděl Liebermann v malé, neuklizené kuchyňce, z otlučeného porcelánového hrnečku srkal slabý čaj a cítil se bídně, protože paní Curryová se každým okamžikem chystala propuknout v pláč. Stejně jako vdova po Emilu Döringovi i ona byla čerstvá čtyřicátnice, to bylo ale jediné, v čem si byly podobné: paní Curryová byla hubená s nevýrazným obličejem a hnědými vlasy chlapeckého střihu; měla špičatá ramena a pod vybledlým květovaným domácím oděvem plochou hruď. A truchlila. „Toho by přece nikdo nezabil,“ tvrdila neústupně a přitom si konečky prstů s polámanými nehty hnětla kůži pod očima, které se jí pomalu zalévaly slzami. „Byl to… nejskvělejší člověk, jakého kdy tahle země nosila. Silný, milý, trpělivý a odpouštějící; byl…skálou, a teď –ó Bože! Já jsem tak –“ A rozplakala se; vzala zmačkaný ubrousek a přitiskla si ho k jednomu slzícímu oku a pak k druhému; položila si čelo do dlaně a loket opřela o desku stolu; třásla se vzlyky.

	Liebermann položil hrnek a bezmocně se k ní naklonil.

	Plačky se omluvila.

	„To je v pořádku, to je v pořádku,“ řekl. To si teda pomohl. Jel sem sedm mil sněhem, jen aby tuhle ženu rozplakal. Copak třináct ze sedmnácti nestačilo?

	Opřel se, vzdychl a čekal; deprimované se rozhlížel po té malé, místy zažloutlé kuchyňce se špinavým nádobím a starou ledničkou, s krabicí s prázdnými láhvemi u zadních dveří. Chiméra číslo čtrnáct. V červené skleničce na okenním parapetu za výlevkou kapradina, u ní plechovka Ajaxu. Na dveřích jedné ze skříněk lepicí páskou přilepená kresba letadla Boeing 747; z místa, kde seděl, vypadala velice pěkně. Na lince krabice od vloček Cheerio.

	„Promiňte,“ omluvila se paní Curryová a utřela si nos ubrouskem. Upřela na Liebermanna pohled oříškově hnědých očí.

	„Zeptám se vás jenom na pár věcí, paní Curryová. Patřil váš manžel k nějaké mezinárodní skupině nebo organizaci mužů stejně starých jako on?“

	Zavrtěla hlavou a spustila dolů ruku s ubrouskem. „K americkým. K Legii, Americkým veteránům, Rotariánům– ne ta je mezinárodní. Takže jenom k Rotariánům.“

	„On byl veterán druhé světové války?“

	Přikývla. „Byl u letectva. Udělili mu DFC, to je kříž za statečnost.“

	„V Evropě?“

	„Na Dálném východě.“

	„Tahle otázka bude osobní, doufám ale, že vám to nevadí. Své úspory nechal vám?“

	Opatrně přikývla. „Není toho moc….“

	„Kde se narodil?“

	„V Beree v Ohiu.“ Pohlédla za něj a s nuceným úsměvem řekla: „Co děláš venku z postele?“ Ohlédl se. Ve dveřích stál Döring junior. Emil, ne Erich Döring, vyzáblý, se špičatým nosem, tmavé vlasy rozcuchané; byl v modrobíle pruhovaném pyžamu a bos. Škrábal se na hrudi a zvědavě si Liebermanna prohlížel.

	Ten překvapeně vstal a řekl: „Guten Morgen“, a zároveň si uvědomil – chlapec mu kývl na pozdrav a vešel do kuchyně – že Emil Döring a Jack Curry se znali. Museli se znát; jak jinak by tu ten chlapec mohl být na návštěvě? S narůstajícím vzrušením se otočil k paní Curryové a řekl: „Jak to, že je ten chlapec tady?“

	„Má chřipku,“ vysvětlila paní Curryová. „A stejně není škola, kvůli tomu sněhu. Tohle je Jack junior. Ne, nechoď tak blízko, miláčku. Tohle je pan Liebermann z Vídně v Evropě. Je to slavný člověk. A jak to, že nemáš pantofle? Copak si chtěl?“

	„Grapefruitový džus,“ odpověděl chlapec dokonalou angličtinou. A s kennedyovským přízvukem.

	Paní Curryová vstala. „Jak to tak vidím, ty z nich vyrosteš dřív, než je vůbec začneš nosit! A to máš chřipku!“ Šla do ledničky.

	Chlapec pohlédl na Liebermanna bleděmodrýma očima Ericha Döringa. „Čím jste slavný?“ zeptal se.

	„Chytá nacisty. Minulý týden byl v televizi s Mikem Douglasem.“

	„Es ist doch ganz phantastisch“řekl Liebermann. „Víš, že máš bratra, dvojče? Chlapec úplně jako jsi ty žije v Německu, ve městě, které se jmenuje Gladbeck.“

	„Úplně jako já?“ Chlapec vypadal pochybovačně.

	„Naprosto! Ještě nikdy jsem neviděl takovouhle… podobu. Jenom dvojčata mohou být takhle stejná!“

	„Jacku, hned se vrať do postele,“ řekla s úsměvem paní Curryová od ledničky, v ruce krabici džusu. „Přinesu ti ho tam.“

	„Počkej chvíli,“ řekl chlapec.

	„Ale už!“ řekla ostře. „Když tady budeš takhle postávat, bez županu a bez pantoflí, bude ti ještě hůř, místo aby ti bylo líp; tak běž.“ Opět se usmála. „Rozluč se a jdi.“

	„Jéžiši. Tak tedy na shledanou!“ zavrčel a vypochodoval z kuchyně.

	„A dávej si pozor na jazyk!“ Paní Curryová za ním vrhla hněvivý pohled, potom na Liebermanna, obrátila se k jedné ze skříněk a prudce ji otevřela. „Však on by se hned choval jinak, kdyby si musel platit účty za doktora.“ Vyndala skleničku.

	„To je úžasné,“ řekl Liebermann. „Myslel jsem si, že ten chlapec z Německa je u vás na návštěvě! Dokonce i hlas mají stejný, pohled očí, pohyby…“

	„Každý má někde dvojníka,“ poznamenala paní Curryová, zatímco opatrným pramínkem plnila zelenou sklenici grapefruitovým džusem. „Já v Ohiu, je to dívka, kterou velký Jack poznal přede mnou.“ Postavila krabici a otočila se, v ruce plnou sklenici. „Nechtěla bych být nepohostinná, ale sám vidíte, že mám spoustu práce, která nepočká. A ještě k tomu doma Jacka. Jsem si jistá, že velkého Jacka nezastřelil nikdo úmyslně. Byla to nehoda. Neměl na celém světě jediného nepřítele.“

	Liebermann zamrkal, přikývl a sáhl po kabátě, který měl hozený přes židli.

	 

	*

	 

	Neuvěřitelné, taková podoba. Jako vejce vejci.

	A ještě neuvěřitelnější bylo, když k té naprosté podobě jejich vyzáblých tváří a pochybovačnému postoji člověk ještě přidal fakt, že jejich otcům bylo pětašedesát, byli státními zaměstnanci a zemřeli násilnou smrtí měsíc po sobě. Plus fakt, že jejich matkám je jedna nebo dvaačtyřicet. Tolik podobnosti najednou, jak je to vůbec možné?

	Volant se mu stočil doprava; vyrovnal ho a upřeně civěl přes rychlé kmitání stěrače dopředu. Soustřeď se na řízení…

	Tohle nemůže být pouhá náhoda, je toho moc najednou. Jenže co jiného to může být? Je možné, že paní Curryová z Lenoxu (která vychvalovala schopnost svého mrtvého manžela odpouštět) a Frau Döringová (která, jak se zdá, není zrovna žádným ideálem věrnosti) měly obě devět měsíců před narozením svých synů poměr s tím samým vyzáblým mužem se špičatým nosem? Dokonce ani v tomto nepravděpodobném případě (pilot Lufthansy létající na lince Essen –Boston!), by ti chlapci nebyli dvojčaty. A přece jsou naprosto stejní.

	Dvojčata…

	Mengeleho hlavní zájem. Téma jeho auschwitzských pokusů. Takže?

	Onen bělovlasý profesor v Heidelbergu: „Žádná z dosud navržených možností nevzala v úvahu přítomnost doktora Mengeleho ve zmíněném problému.“

	Jistě, ale tihle chlapci dvojčaty přece nejsou; jenom tak vypadají. Potýkal se s tím ještě v autobuse do Worcesteru.

	Musí to být náhoda. Dvojníka má každý, jak řekla paní Curryová s takovou lhostejností; a ačkoli o pravdivosti tohoto prohlášení pochyboval, musel uznat, že za svůj život už viděl hodně lidí, kteří byli někomu podobní: jednoho Bormanna, dva Eichmanny a půl tuctu dalších. (Jenže podobní nejsou stejní; a proč nalévala ten džus tak opatrně? Měla snad strach, že by ji mohla třesoucí se ruka prozradit? A jak ho rychle vyhodila, najednou měla spoustu práce. Bože můj, nemůžou v tom být zapletené manželky? Ale jak? A proč?)

	Přestalo sněžit, vykouklo slunce. Kolem ubíhalo Massachusetts – oslňující bílé kopečky a střechy domů.

	Mengeleho posedlost dvojčaty. Všechny výpovědi o téhle lidské bestii se o tom zmiňují: o pitvách dvojčat, která vraždil ve velkém, aby zjistil genetické příčiny jejich drobných odlišností, o pokusech vyvolat změny na živých dvojčatech…

	Tak poslouchej, Liebermanne, už to začínáš přehánět. Před více než dvěma měsíci jsi viděl Ericha Döringa. Netrvalo to ani pět minut. A teď vidíš kluka, stejný typ – je tu silná podoba, to jistě – a hned začneš kombinovat a porovnávat a –simsala bum: identická dvojčata a Mengele v Auschwitzu. A přitom jde jen o to, že dva muži ze sedmnácti mají shodou okolností syny, kteří vypadají stejně. Takže co je na tom tak ohromující?

	Jenže, co když jich je víc než dva. Co když jsou tři?

	Vidíš? Přeháníš to. A proč ne třeba čtyřčata, když už o tom mluvíme?

	Vdově v Trittau padl Klaus do oka, a tak mu nabídla nejen povídání. Ve svých šedesáti? Možná. Pravděpodobně bude ale mladší. Čtyřicet jedna nebo dva?

	Ve Worcesteru požádal svou hostitelku, paní Labowitzovou, jestli by si nemohl zavolat do Evropy. „Samozřejmě, že to zaplatím.“

	„Ale, prosím vás, pane Liebermanne! Jste hostem v mém domě; je to váš telefon!“

	Nepřel se s ní. Byl to téměř zámek.

	Bylo sedmnáct patnáct. Dvacet tři patnáct v Evropě.

	Spojovatelka mu oznámila, že na Klausově čísle se nikdo nehlásí. Liebermann ji požádal, aby to zkusila znovu za půl hodiny, a zavěsil; pak se na okamžik zamyslel a vytočil ji znovu. Nahlédl do adresáře a dal jí číslo Gabriela Piwowara ve Stockholmu a Abe Goldschmidta v Odense.

	Sotva se posadil k večeři se čtyřmi Labowitzy a pěti hosty, měl hovor. Omluvil se, vzal si ho v knihovně.

	Byl to Goldschmidt. Hovořili německy.

	„Co se děje? Další muži k prověření?“

	„Ne, jde o ty původní dva. Neměli syny tak kolem třinácti?“

	„Ten v Bramminge ano. Horve. Okking v Kodani měl dvě dcery, tak třicátnice.“

	„Kolik je vdově po Horvem?“

	„Je mladá. Až mě to překvapilo. Počkej, vzpomenu si. O trošku mladší než Natálie. Řekněme dvaačtyřicet.“

	„Viděl jsi toho kluka?“

	„Byl ve škole. To jsem s ním měl mluvit?“

	„Ne, jen jsem chtěl vědět, jak vypadá.“

	„Hubeňour. Má jeho fotku na pianu, jak hraje na housle. Něco jsem tenkrát poznamenal a ona na to řekla, že to je už stará fotka, když mu bylo devět. Dneska je mu už pomalu čtrnáct.“

	„Tmavý vlasy, modrý oči, špičatý nos?“

	„Jak si to mám pamatovat? Vlasy tmavý, to ano. A oči bych stejně nepoznal; nebyla barevná. Hubeňour hrající na housle, tmavovlasý. Mám za to, že ti to stačí.“

	„Já taky. Díky, Abe. Sbohem.“

	Zavěsil a telefon mu zazvonil v ruce. 

	Byl to Piwowar.

	„Ti dva muži, které jsi ověřoval, neměli téměř čtrnáctileté syny?“

	„Anders Runsten ano. Persson ne.“

	„Viděl jsi ho?“

	„Runstenova syna? Nakreslil můj portrét, zatímco jsem čekal na jeho matku. Řekl jsem mu z legrace, že ho vezmu k sobě do dílny.“

	„Jak vypadá?“

	„Bledý, hubený, tmavovlasý, špičatý nos.“

	„Modré oči?“

	„Světle modré.“

	„A jeho matce je něco přes čtyřicet?“

	„To víš ode mne?“

	„Ne.“

	„Tak jak to, že to víš?“

	„Teď o tom nemůžu mluvit. Čeká tady na mě pár lidí. Sbohem, Gabrieli. Měj se hezky.“

	Telefon znovu zazvonil; spojovatelka oznámila, že na Klausově čísle se stálé nikdo nehlásí. Liebermann jí řekl, že o ten hovor požádá znovu později.

	Zmocnila se ho závrať a pocit prázdnoty, jako kdyby jeho fungující já bylo někde jinde (v Auschwitzu?) a jenom oděv, kůže a vlasy zamířily do jídelny zde ve Worcesteru a usedly ke všem ostatním lidem.

	Dával i odpovídal na obvyklé otázky, vyprávěl obvyklé příběhy; jedl jen tolik, aby nepoplašil Dolly Labowitzovou.

	Do templu jeli dvěma vozy. Přednesl řeč, odpověděl na otázky, podepsal knížky.

	Když se vrátili domů, požádal spojovatelku, aby mu znovu zavolala Evropu. „Je tam pět hodin ráno,“ připomněla mu. 

	„Já vím,“ řekl.

	Ozval se Klaus, zmatený a úplně mimo. 

	„Cože? Ano? Dobrý večer! Kde jste?“

	„V Massachusetts v Americe. Jak staraje ta vdova v Trittau?“

	„Cože?“

	„Kolik je té vdově v Trittau? Frau Schreiberové.“

	„Proboha! Já nevím, nedalo se to moc poznat; měla na sobě fůru mejkapu. I tak ale byla mnohem mladší než on. Asi tak kolem čtyřiceti.“

	„Se skoro čtrnáctiletým synem?“

	„Tak nějak. Naštval se na mě, ale člověk se mu nemůže divit, když ho poslala pryč, ke své sestře, abysme si mohli v klidu popovídat.“

	„Popiš mi ho.“

	Chvilku bylo ticho. „Hubený, asi mně po bradu, modré oči, tmavé vlasy, špičatý nos. Bledý. Co se děje?“

	Liebermann zlehka přejížděl po hranatých tlačítkách telefonu. Kulatá by byla hezčí, napadlo ho. Hranatá jsou nesmyslná.

	„Pane Liebermanne?“

	„Není to chiméra,“ řekl. „Našel jsem, co mají společného.“

	„Proboha! Co to je?“

	Zhluboka se nadechl a pomalu vydechl. „Mají stejného syna.“

	„Stejné co?“

	„Syna! Mají stejného syna! Úplně stejnýho kluka! Viděl jsem ho tady a v Gladbecku; tys ho viděl zase tam. A taky je v Göteborgu ve Švédsku; a v Bramminge v Dánsku. Úplné stejný kluk! Buďto hraje na nějaký hudební nástroj nebo kreslí. A jeho matce je vždycky jedenačtyřicet nebo dvaačtyřicet. Pět různých matek, pět různých synů; až na to, že ten syn je stejný na různých místech.“

	„Já… nerozumím.“

	„Ani já! Chtěli jsme najít, co mají společného, abychom poznali, co za tím je, ne? A teď je to ještě šílenější, než když jsme začínali! Pět úplně stejných kluků!“

	„Pane Liebermanne – myslím, že jich je šest. Frau Rausenbergerové ve Freiburgu je také čtyřicet jedna nebo dva. A má mladého syna. Neviděl jsem ho ani se neptal na věk – nenapadlo mě, že by to mohlo být jakkoli relevantní – jenže ona řekla, že i on možná půjde na Heidelberg; ne na práva, ale studovat literaturu a psaní.“

	„Šest,“ řekl Liebermann.

	Zavládlo ticho; mlčení se protahovalo.

	„Devadesát čtyři?“

	„Už i šest je absurdní,“ řekl Liebermann, „tak proč ne?“„Ale i kdyby to bylo možné, což není, proč by zabíjeli jejich otce? Upřímně řečeno myslím, že až dneska večer usnu, probudím se ve Vídni v tu noc, kdy tohle všechno začalo. Víš, co Mengeleho v Auschwitzu nejvíc zajímalo? Dvojčata. Zabil jich tisíce, zatímco „studoval“, aby přišel na způsob, jak vypěstovat dokonalé árijce. Uděláš pro mě něco?“

	„Samozřejmě!“

	„Jeď znovu do Freiburgu a podívej se na toho kluka; přesvědč se, jestli je stejný jako ten v Trittau. Pak mi řekneš, jestli jsem blázen nebo ne.“

	„Pojedu hned dneska. Kde vás zastihnu?“

	„Já ti zavolám. Dobrou noc, Klausi.“

	„Dobré jitro. Vlastně dobrou noc.“

	Liebermann zavěsil.

	„Pane Liebermanne?“ Ze dveří se na něj usmívala Dolly Labowitzová. „Nechcete se s námi dívat na zprávy? A něco si zakousnout? Něco sladkého nebo ovoce?“

	 

	*

	 

	Hannah neměla mléko, takže Dena plakala a Hannah byla přirozeně podrážděná. To se dalo pochopit. Byl to ale důvod měnit Denino jméno? Hannah na tom trvala. „Nehádej se se mnou. Od teďka je to Frieda. Je to pro děťátko ideální jméno a já budu mít zase mlíko.“

	„To je přece nesmysl, Hannah,“ oponoval trpělivě, zatímco se vlekl vedle ní sněhem. „Jedno nemá s druhým nic společného.“

	„Jmenuje se Frieda,“ řekla Hannah. „Je to legální změna.“ Náhle se sníh před ní rozestoupil do hluboké soutěsky a ona v něm zmizela s kvílející Denou v náručí. Proboha! Pohlédl na sníh, hladký a bez jediné trhlinky, a náhle ležel na zádech, ve tmě, v posteli a v pokoji. Worcester. Labowitzovi. Šest chlapců. Dena už je dospělá, Hannah mrtvá.

	To byl ale sen. Odkud ho vyhrabal? A co ta Frieda! A Hannah a Dena mizející v soutěsce…

	Chvilku nehnutě ležel, zamrkal, aby zahnal tu hroznou vidinu, a pak vstal –spodní okraje stažených rolet lemovalo bledé světlo – a odešel do koupelny.

	V noci se ani jednou neprobudil; opravdu se dobře vyspal. Až na ten sen.

	Vrátil se do pokoje, s hodinkami v ruce přistoupil k jednomu z oken a zamžoural na ně. Za dvacet sedm.

	Vlezl si zpátky do zahřáté postele, zabalil se do přikrývek a ležel a přemýšlel, začínal nový den.

	Šest naprosto stejných chlapců – ne, šest velice si podobných chlapců, možná naprosto stejných – žije na šesti různých místech, se šesti různými, ale stejně starými matkami a mělo šest různých, ale stejně starých otců, kteří měli podobná zaměstnání a zemřeli násilnou smrtí. Nebylo to absurdní; byla to skutečnost, fakt. A tak je třeba se tím zabývat, objasnit to, pochopit.

	Ležel klidně a uvolněně a nechal své myšlenky jen tak volně poletovat. Chlapci. Matky. Prsa Hannah. Mléko.

	Ideální jméno pro děťátko…

	Bože můj, no jistě. Takhle to tedy je.

	Nechal to všechno zapadnout do sebe…

	Alespoň část.

	Vysvětluje to ten džus i to, jak ho rychle vyprovodila. I to, jak honem poslala pryč toho chlapce. Pohotová; předstírala, že to jsou jeho bosé nohy a že je jen tak, bez županu, co jí dělá starosti.

	Ležel a doufal, že se dostaví i zbytek. To hlavní, Mengeleho part. Ale nedostavil.

	Přesto však, krok za krokem…

	Vstal, osprchoval se a oholil, přistřihl si knír, učesal vlasy; vzal si prášky, vyčistil zuby, nasadil můstek. Oblékl se a sbalil si věci.

	V sedm dvacet vešel do kuchyně. Byla tam služebná Frances a Bert Labowitz v košili bez saka, který jedl a přitom si četl. Po vzájemném popřání dobrého jitra se posadil ke stolu proti Labowitzovi a řekl: „Musím jet do Bostonu dřív, než jsem původně myslel. Můžu jet s vámi?“

	„Samo,“ řekl Labowitz. „Odjíždím za pět osm.“

	„Výborně. Musím si ještě zavolat. Jenom do Lenoxu.“

	„Vsadím se, že vás někdo před Dolly varoval, před tím, jak řídí.“

	„To ne, musím něco zařídit.“

	„Se mnou se vám pojede líp.“

	Ve tři čtvrtě na osm zavolal z knihovny paní Curryové. 

	„Haló?“

	„Dobré jitro, tady je znovu Yakov Liebermann. Doufám, že jsem vás nevzbudil.“

	Ticho… a pak: „Už jsem vstala.“

	„Jak je dneska ráno vašemu synovi?“

	„Nevím, ještě spí.“

	„To je dobře. Hodně spánku je vůbec to nejlepší. On neví, že je adoptován, viďte? Proto jste tak znervózněla, když jsem mu řekl, že má bratra, dvojče.“ Ticho.

	„Buďte klidná, paní Curryová. Já mu to neřeknu. Dokud budete chtít, aby to zůstalo tajemstvím, neřeknu mu ani slovo. Jen jednu věc mi, prosím vás, řekněte. Je to velice důležité. Dostali jste ho od ženy jménem Frieda Maloneyová?“

	Ticho.

	„Dostali, ja?“

	„Ne! Počkejte chvíli.“ Bouchnutí položeného sluchátka, zvuk vzdalujících se kroků. Chvíli ticho, pak blížící se kroky. Tiché: „Haló?“

	„Ano?“

	„Bylo to přes jednu agenturu. V New Yorku. Byla to naprosto legální adopce.“

	„Agentura Rush-Gaddis?“

	„Ano!“

	„Pracovala tam od roku 1960 do roku 1963. Myslím Friedu Maloneyovou.“

	„Co s ní pořád máte? Nikdy jsem to jméno neslyšela. A co to mění na věci, jestli nějakého bratra dvojče opravdu má?“

	„Sám nevím.“

	„V tom případě mě už neobtěžujte! A nepřibližujte se k Jackovi!“ V telefonu to cvaklo a bylo ticho.

	Bert Labowitz ho odvezl na letiště Logan. Stačil ještě chytit pravidelnou linku do New Yorku v 09.00.

	V deset čtyřicet stál v kanceláři zástupkyně ředitele agentury pro adopce Rush-Gaddis, hubené, pohledné šedovlasé ženy, paní Teaguové. „Vůbec žádné,“ řekla.

	„Žádné?“

	„Žádné. Nebyla skutečnou sociální pracovnicí; na to neměla kvalifikaci. Pracovala v evidenci. Samozřejmě, že když bojovala proti svému vydání, chtěl ji její právní zástupce ukázat v co nepříznivějším světle, a tak prostě naznačoval, že zde hrála mnohem důležitější roli než ve skutečnosti; byla ovšem jenom pracovnicí v evidenci. Informovali jsme o tom státní zástupce – usilovali jsme přirozeně o to, aby byl náš vztah k ní uveden na pravou míru – a vedoucí personálního oddělení byla obeslána jako svědkyně. Nikdy ji však nepředvolali, aby svědčila. Zvažovali jsme možnost nějakého dodatečného prohlášení nebo oznámení pro tisk, nakonec jsme se ale rozhodli, že v dané chvíli je lepší nechat to prostě utichnout.“

	„Takže ona dětem nový domov nehledala,“řekl Liebermann a zamyšleně se tahal za ušní lalůček.

	„Ani jednomu,“ ujistila ho paní Teaguová. Usmála se na něj, „A řekl jste to přesně obráceně: je to otázka hledání dětí, ne domovů; poptávka zdaleka převyšuje nabídku. Zvláště po změně zákonu o potratech. Ze všech lidí, kteří se na nás obracejí se žádostí, jsme schopni uspokojit pouze malý zlomek.“

	„I tenkrát? V letech 1960 až 63?“

	„Tenkrát jako jindy, ale teď je to vůbec nejhorší.“

	„Hodně žádostí?“

	„Víc než třicet tisíc ročně. Ze všech koutů naší země. Vlastně z celého kontinentu.“

	„Dovolte, abych se vás zeptal takhle,“ řekl Liebermann. „Někdy v tom období 1961 – 62 k vám přijde manželský pár, nebo vám napíše. Jsou to řádní lidé, poměrně dobře zaopatření. On je státní zaměstnanec, má stálé místo. Jí je –okamžik, hned vám to řeknu – jí je… něco kolem osmadvaceti nebo devětadvaceti a jemu dvaapadesát. Jakou mají šanci, že od vás dostanou dítě?“

	„Vůbec žádnou. Nedáváme děti tam, kde je manžel takhle starý. Pětačtyřicet je naše hranice; a navíc, takhle vysoko jdeme jenom ve výjimečných případech.Většinou svěřujeme děti manželským párům, které právě překročili třicítku – jsou dost staří na to, aby bylo jejich manželství vyrovnané, a dost mladí na to, aby dítěti zajistili stálou rodičovskou přítomnost. Nebo její pravděpodobnost, abych tak řekla.“

	„Tak kde by takovýhle pár potom dostal dítě?“

	„Ne u agentury Rush-Gaddis. Některé jiné agentury nejsou tak zásadové. A pak je tu samozřejmě šedý trh. Jejich právní zástupce nebo lékař může vědět o těhotné mladistvé, která nechce potrat. Nebo které lze zaplatit, aby ho nechtěla.“

	„Ale kdyby přišli k vám, vy byste je odmítli.“

	„Ano. Nikdy nesvěřujeme děti do péče nikomu nad čtyřicet pět let. Jsou tisíce vhodnějších párů, které čekají a modlí se.“

	„A žádosti, které byly zamítnuty,“ pokračoval Liebermann, „mohly být založeny Friedou Maloneyovou?“

	„Jí nebo některou z dalších pracovnic v evidenci. Všechny žádosti a veškerou korespondenci uschováváme po dobu tří let. Tehdy to bylo pět, ale teď jsme to snížili; máme málo místa.“

	„Děkuji vám.“ Liebermann vstal, aktovku v ruce. „Velice jste mi pomohla. Jsem vám za to vděčný.“

	Z telefonní minibudky naproti budově Gugenheim Musea, kde si musel položit kufr s aktovkou na chodník, zavolal panu Goldwasserovi do přednáškové agentury.

	„Mám jisté velice špatné zprávy. Musím se vrátit do Německa.“

	„Ježíš i křiste. A kdy?“

	„Teď hned.“

	„To nemůžete! Večer máte Bostonskou univerzitu! Kde jste teď?“

	„V New Yorku. A večer už musím sedět v letadle.“

	„To nemůžete! S tou přednáškou jste souhlasil! Už jsou prodané lístky! A zítra –“

	„Já vím, já vím! Myslíte si, že z toho mám nějakou radost, zrušit to takhle?

	Myslíte si, že nevím, že se teď chytáte za hlavu a že se budou chytat i oni, a že mě můžete dokonce žalovat? Je to –“

	„Nikdo přece nemluví –“

	„Je to otázka života a smrti, pane Goldwassere. Života a smrti. A možná i něčeho víc.“

	„Zatraceně! Kdy budete zpátky?“

	„Nevím. Možná, že tam budu muset nějaký čas zůstat. A pak jet zase někam jinam.“

	„To jako chcete říct, že rušíte celý zbytek turné?“

	„Věřte mi, že kdybych nemusel –“

	„Tohle se mi stalo za osmnáct let jenom jednou, a to byl ještě zpěvák, ne takový zodpovědný člověk jako jste vy. Poslyšte, Yakove, máte můj obdiv a přeju vám jen to nejlepší; nemluvím teď jenom jako váš agent, ale jako člověk, jako Žid k Židovi. Žádám vás, abyste to velice pečlivě zvážil: jestliže takhle, z ničeho nic, zrušíte celé turné – jak vás budeme vůbec moci dál zastupovat? Nikdo vás nebude zastupovat. Žádná skupina s vámi neuzavře smlouvu. Vyřídíte se jako přednášející na půdě Spojených Států. Velice vás prosím, zvažte to.“

	„Zvažoval jsem to, zatímco jste mluvil. Musím jet. Kéž bych nemusel.“

	Na letiště Kennedy si vzal taxi a zpáteční letenku do Vídně si vyměnil za letenku do Düsseldorfu přes Frankfurt: nejbližší let, start v 18.00.

	Koupil si knihu o Bormannovi edice Farago, posadil se k oknu a odpoledne strávil četbou.
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	Vznesení formální obžaloby proti Friedě Maloneyové a osmi dalším osobám pro masovou vraždu v koncentračním táboře v Ravensbrücku se očekávalo každým dnem; takže když se Liebermann objevil v pátek 17. ledna v kancelářích Zweibel & Fassler v Düsseldorfu, právních zástupců Frau Maloneyové, nedostalo se mu vřelého uvítání a pomalu ani žádného uvítání. Avšak Joachim Fassler byl natolik právníkem, aby věděl, že Liebermann nepřišel jen tak ze škodolibé radosti, nebo aby nějak zabil čas; něco určitě chtěl, což znamenalo, že nejspíš něco nabídne, nebo bude možné ho o něco na oplátku požádat. Takže poté, co spustil magnetofon, přijal Fassler Liebermanna ve své kanceláři.

	Měl pravdu. Ten Žid se chtěl setkat s Friedou a položit jí pár otázek v jisté záležitosti, která nijak nesouvisí s její aktivitou za války a nemá vůbec žádnou spojitost s nadcházejícím procesem – otázek, týkajících se období 1960 až 1963, tedy kdy už žila v Americe. O jakou to jde záležitost? O adopce, které ona nebo někdo jiný sjednal na základě informací, které získala v archivu agentury Rush-Gaddis.

	„O žádných adopcích nic nevím,“ řekl Fassler. 

	„Frau Maloneyová ano,“ řekl Liebermann.

	Pokud se s ní setká a ona mu dá na jeho otázky upřímnou a vyčerpávající odpověď, on zase řekne Fasslerovi o některých výpovědích, které se chystá proti ní použít prostřednictvím svědků, jež má k dispozici.

	„Kterých.“

	„Nemyslím jména, jenom některá svědectví.“

	„Ale no tak, Herr Liebermann, vy dobře víte, že žádného zajíce v pytli nekoupím.“

	„Ta cena je dost nízká, nemyslíte? Hodina nebo tak nějak z jejího času. Myslím, že v té cele toho nemá zrovna moc na práci.“

	„Třeba ani nebude chtít o těch údajných adopcích mluvit.“

	„Proč se jí tedy nezeptat? Jsou tu svědci, jejichž svědeckou výpověď znám. Můžete si ji vyslechnout na tvrdo v soudní síni, nebo se s ní zítra předběžně seznámit.“

	„Upřímně řečeno, opravdu mě to až zas tolik nezajímá.“

	„V tom případě se zřejmě nedomluvíme.“

	Vypracovat celou dohodu trvalo čtyři dni. Frau Maloneyová bude mluvit s Liebermannem půl hodiny o záležitosti, která ho zajímá, za předpokladu že: (a) bude přítomen Fassler; (b) nebude přítomen nikdo čtvrtý; (c) nepovedou se žádné poznámky; (d) ještě před rozhovorem umožní Liebermann Fasslerovi osobní prohlídku, zdali u sebe nemá nějaké nahrávací zařízení. Výměnou za to řekne Liebermann Fasslerovi všechno, co ví o pravděpodobné výpovědi oněch tří svědků, a o každém z nich mu sdělí věk, pohlaví, zaměstnání, současný duševní a fyzický stav, zvláště pokud se týká jakýchkoli jizev, deformace či postižení jako následků zážitků v Ravensbrücku. Výpověď a charakteristika jednoho ze svědků bude poskytnuta ještě před rozhovorem; zbývající dvě po rozhovoru. Odsouhlaseno, dohodnuto.

	Ve středu ráno, 22.ledna, zajeli Liebermann a Fassler společně Fasslerovým stříbrošedým sportovním vozem do düsseldorfské federální věznice, kde byla Frieda Maloneyová vězněna od svého vydání Spojenými Státy v roce 1973. Fassler, statný, pečlivě upravený pětapadesátník, byl téměř tak růžolící jako obyčejně, avšak – když se legitimovali a zapisovali – dosud se mu nevrátila jeho obvyklá chvástavá sebejistota. Liebermann mu řekl nejdříve o tom nejnebezpečnějším svědkovi, neboť doufal, že strach z toho, co teprve přijde, přinutí Fasslera a přes něj Friedu Maloneyovou snažit se nebrat ten rozhovor na lehkou váhu.

	Dozorce s nimi vyjel výtahem nahoru a vedl je chodbou s kobercem, kde na lavicích mezi dveřmi z ořechového dřeva, označenými chromovanými písmeny mlčky sedělo několik dozorců a dozorkyň. Dozorce otevřel dveře označené písmenem G a uvedl Fasslera a Liebermanna do čtvercové místnosti s béžovými stěnami, kulatým konferenčním stolem a několika židlemi. Dvěma okny se záclonami v sousedících stěnách pronikalo dovnitř denní světlo; jedno okno bylo zamřížované a druhé ne, což Liebermannovi přišlo podivné.

	Dozorce rozsvítil stropní světlo, ale v už tak světlé místnosti to nebylo téměř poznat. Odešel a zavřel za sebou dveře.

	Na polici rohového nástěnného věšáku si odložili klobouky a aktovky, svlékli si kabáty a pověsili je na ramínka. Liebermann rozpažil a Fassler ho prohledal;vypadal přitom bojovně a odhodlaně. Prohmatal kapsy Liebermannova kabátu na ramínku a požádal ho, aby otevřel aktovku. Liebermann si povzdychl, rozepnul však přezky a otevřel ji; ukázal papíry a knihu od Faraga, zavřel ji a přezky zapnul.

	Ještě se ujistil okny – to bez mříží vedlo na dvůr hluboko dole, obehnaný vysokými zdmi; to zamřížované bylo těsně nad vrcholkem černé střechy –a posadil se ke stolu zády k nezamřížovanému oknu; okamžitě však zase vstal, aby nemusel vstávat či nevstávat, až vstoupí Frieda Maloneyová.

	Fassler pootevřel zamřížované okno, podržel stranou béžovou záclonu a díval se ven.

	Liebermann si složil ruce na prsou a pohlédl na karafu a na skleničky zabalené do papíru na tácu uprostřed stolu.

	Zprávu o Friedě Altschulové a místě jejího pobytu nahlásil německým a americkým úřadům v roce 1967. Ta zpráva byla v centrálním archivu a byl to výtah z rozhovorů a korespondence s desítkami lidí, kteří Ravensbrück přežili (mezi nimi i ti tři budoucí svědci); místo pobytu získal od dvou dalších přeživších, sester, které si své bývalé dozorkyně všimly na dostizích v New Yorku a sledovaly ji domů. On sám se s ní nikdy nesetkal. Vůbec se na to, že s ní bude sedět u jednoho stolu, netěšil. Mimo jiné, v Ravensbrücku zemřela i jeho prostřední sestra, Ida; vůbec nebylo vyloučené, že na její smrti měla svůj podíl i Frieda Altschulová Maloneyová.

	Přestal na Idu myslet; nechal plavat všechno kromě agentury Rush-Gaddis a šesti nebo více chlapců, kteří jsou si podobní jako vejce vejci. Za chvíli je tady bývalá evidenční pracovnice agentury Rush-Gaddis, řekl sám sobě. Posadíme se tady k tomu stolu, popovídáme si a možná přijdu na to, co se to k čertu děje.

	Fassler se odvrátil od okna, stáhl si povytažený rukáv a vrhl zamračený pohled na hodinky.

	Dveře se otevřely a vešla Frieda Maloneyová, ruce v kapsách bleděmodrého úboru. Jedna z dozorkyň se usmála přes rameno: „Dobrý den, Herr Fassler.“

	„Dobrý den,“ odpověděl Fassler a vykročil ke dveřím. „Jak se daří?“

	„Skvěle, díky,“ odvětila dozorkyně. Usmála se na Liebermanna a zmizela za zavírajícími se dveřmi.

	Fassler vzal Friedu Maloneyovou za rameno a políbil ji na tvář; odvedl ji do rohu a něco jí tiše říkal. Úplně se za jeho hřmotnou postavou ztratila.

	Liebermann si odkašlal, přitáhl si židli blíž ke stolu a posadil se.

	To, co viděl, viděl už dříve na fotografiích: obyčejnou ženu ve středních letech. Pomenší, šedivějící vlasy, po stranách vyčesané vzhůru, na temeni nakadeřené. Šedobílá nezdravá pleť, široká čelist, nespokojená ústa. Oči unavené, avšak odhodlané. V tom vězeňském úboru by Frieda Maloneyová mohla být klidně přepracovanou služebnou nebo servírkou. Někdy bych chtěl potkat netvora, který taky jako netvor vypadá, napadlo Liebermanna.

	Svíral silný okraj dřevěného stolu a snažil se zaslechnout, co Fassler říká.

	Přicházeli ke stolu.

	Pohlédl na Friedu Maloneyovou a ona – zatímco jí Fassler odtahoval židli naproti – pohlédla na něj; její modré oči nad staženými ústy s tenkými rty si ho změřily. Kývla a pomalu si sedla.

	I on kývl.

	Poděkovala Fasslerovi krátkým letmým úsměvem a s lokty na pažních opěrkách ťukala rychle do hrany stolu nejdříve konečky prstů jedné ruky a pak zase druhé; pak přestala a znehybnělé prsty pozorovala.

	Pozoroval je i Liebermann.

	„Je přesně“– Fassler, usazený po Liebermannově pravici, se soustředěně díval na hodinky na zvednutém zápěstí –„půl dvanácté a pět minut.“ Pohlédl na Liebermanna.

	Ten pohlédl na Friedu Maloneyovou.

	Ta zase na něj. Její tenké obočí se vyklenulo.

	Zjistil, že nemůže mluvit. Necítil v sobě žádný dech – vrátily se mu vzpomínky na Idu. Srdce mu bušilo.

	Frieda Maloneyová vtáhla dolní ret, podívala se na Fasslera a zpátky na Liebermanna: „O té záležitosti s dětmi můžu klidně mluvit. Spoustu lidí jsem udělala šťastnými. Nemám se za co stydět.“ Měla měkký jihoněmecký přízvuk; naslouchat mu bylo snazší než Fasslerovu düsseldorfskému chrapláku. „A pokud jde o Kameradenwerk,“řekla opovržlivě, „mí kamarádi to už nejsou. Kdyby byli, nebyla bych tady, nemyslíte? Byla bych dole v Saus Amejrika“– oči se jí rozšířily –„a dobře si žila.“ Zvedla ruku nad hlavu, luskla prsty a rozkývala horní polovinu těla v parodii latinskoamerického rytmu.

	„Myslím, že nejlepší by bylo,“ řekl jí Fassler, „kdybyste řekla všechno tak, jak jste to řekla mně.“ Pohlédl na Liebermanna. „A vy se pak zeptáte, na co budete chtít. Pokud to čas dovolí. Souhlasíte?“

	Dech se mu vrátil. „Ano,“ řekl Liebermann. „Za předpokladu, že čas opravdu dovolí.“

	„Přece nebudete doopravdy počítat minuty, nebo ano?“ zeptala se Frieda Maloneyová Fasslera.

	„Jistěže budu,“ řekl. „Dohoda je dohoda.“ A na adresu Liebermanna dodal: „Času bude dost, nemějte obavy.“ Pohlédl na Friedu Maloneyovou a kývl.

	Složila ruce před sebou na stole a pohlédla na Liebermanna. „V roce 1960, na jaře, se se mnou spojil jeden člověk z Organizace. Jeden můj strýc v Argentině jim o mně řekl. Už nežije. Chtěli, abych si našla místo v nějaké agentuře, zabývající se adopcemi. Alois – to byl ten člověk – měl seznam tří nebo čtyř. Nezáleželo na tom, která to bude, za předpokladu, že budu mít přístup do kartotéky. „Alois“ bylo jediné jméno, které kdy uvedl, žádné příjmení. Přes sedmdesát, bělovlasý; vypadal na bývalého vojáka, měl velice vzpřímený postoj.“ Její oči si Liebermanna zkoumavě prohlížely.

	Ten nijak nereagoval, a tak se pohodlně opřela a soustředila na své nehty. „Byla jsem ve všech,“ pokračovala. „Neměli volné místo. Ale na konci léta si mě pozvali z agentury Rush-Gaddis a vzali mě. Do evidence.“ Nepřítomně se usmála. „Manžel si myslel, že jsem se zbláznila, když jsem vzala práci na Manhattanu. Tehdy jsem pracovala na střední škole, jen pár bloků od domova. Řekla jsem mu, že mi v té agentuře slíbili, že zhruba za rok budu –“

	„Jen to podstatné, ano?“ řekl Fassler.

	Frieda Maloneyová se zamračila, pak přikývla. „Takže. Agentura Rush-Gaddis.“ Podívala se na Liebermanna. „Tam jsem procházela korespondenci a záznamy a hledala žádosti, kde manžel byl narozen mezi rokem 1908 a 1912 a manželka mezi rokem 1931 a 1935. Manžel musel být státním zaměstnancem a oba museli být bílí křesťani s nordickým původem. Takhle mi to Alois řekl. Kdykoli jsem nějakou našla, a to bylo tak jednou, dvakrát do měsíce, opsala jsem ji na stroji spolu s veškerou korespondencí, která mezi tím párem a agenturou proběhla. Dělala jsem to dvojmo. Jednou pro Aloise a jednou pro sebe. To pro Aloise jsem posílala na poštovní přihrádku, jejíž číslo mi dal.“

	„Kam?“ zeptal se Liebermann.

	„Přímo tam, na Manhattanu. Planetarium Station na West Side. Dělala jsem to, to znamená hledala a odesílala ty správné žádosti, po celou dobu, co jsem tam byla. Asi tak po roce to začalo být ještě obtížnější, protože jsem už všechny záznamy prošla a měla k dispozici jenom nové žádosti. Ta část se státním zaměstnancem pak byla změněna; stačilo, když ten člověk byl něco jako státní zaměstnanec. Například když byl u velké firmy a měl nějakou autoritu; likvidátor u pojišťovny a podobně. Takže jsem musela projít všechny záznamy znovu. Celkově jsem odeslala čtyřicet nebo pětačtyřicet žádostí za tři roky. Tedy kopií žádostí.“

	Předklonila se a vzala z tácu jednu z těch do papíru zabalených skleniček a obracela ji v rukách. „Mezi… Vánocemi 1960 a koncem léta 1963, kdy to skončilo a já odešla, to probíhalo takhle. Zavolal mi Alois nebo nějaký jiný muž, nějaký Willi. Obvykle to byl Willi.“ Řekl: „Zjistěte, jestli…„Smithovi“ v Kalifornii nechtějí jedno v březnu.“ Nebo kterýkoli jiný měsíc, většinou přespříští. „Taky se zeptejte „Brownů“ v New Jersey. Někdy mi dával i tři jména.“ Podívala se na Liebermanna a vysvětlila: „Byli to lidi, jejichž žádosti jsem jim poslala.“

	Přikývl.

	„Takže jsem zavolala Smithům a Brownům.“ Stáhla z okraje skleničky papírový obal. „Obvykle jsem jim řekla, že od jedné jejich bývalé sousedky vím, že chtějí dítě. A jestli mají pořád zájem. Téměř vždycky měli.“ Pohlédla vyzývavě na Liebermanna. „Úplně bláznili štěstím. Zvlášť ženy.“ Podržela obal a kousek po kousku z něj skleničku vytlačovala. „Řekla jsem jim, že v březnu, například, jim můžu dítě opatřit; zdravé bílé nemluvně pár týdnů staré. S doklady o adopci státu New York. Nejdřív mi ale musí co nejdříve poslat kompletní lékařské zprávy – dala jsem jim číslo Aloisovy poštovní přihrádky – také musí slíbit, že nikdy tomu dítěti neřeknou, že je adoptované. Řekla jsem, že na tom trvá jeho matka. A samozřejmě mi musí něco zaplatit, až to dítě dostanou, pokud ho dostanou. Obyčejně tisíc, někdy víc, když si to mohli dovolit. To jsem poznala z jejich žádosti. Zkrátka tolik, aby to vypadalo jako běžná dohoda na černém trhu.“

	Odložila zmuchlaný papír do popelníku a vyndala z karafy zátku. „Za několik týdnů zazvonil znovu telefon.“„Smith nevyhovuje. Brown ho může mít patnáctého března. Nebo –“ Nahnula karafu nad skleničku, ještě víc ji nahnula, nic však nevyteklo. „Typické,“ poznamenala a obrátila karafu dnem vzhůru. „Typické pro to, jak idiotsky to tady vedou! Zabalené skleničky, ale v tý zatracený láhvi ani kapka vody! Bože! Třískla karafou na tác; zabalené skleničky poskočily.“

	Fassler vstal. „Já nějakou přinesu,“ řekl a vzal karafu. „Vy pokračujte.“ Zamířil ke dveřím.

	Frieda Maloneyová se obrátila na Liebermanna, „O místní neomluvitelné neschopnosti bych vám mohla vyprávět… Bože! Takže. Ano. Řekl mi, kdo to dítě dostane a kdy. Nebo třeba vyhovovali jedni i druzí, v tom případě jsem měla zavolat těm druhým a říct jim, že na tohle už je pozdě, ale že vím o jiném děvčeti, které čeká dítě v červnu.“ Válela skleničku mezi dlaněmi, rty našpulené. „Ten večer, kdy se dítě předávalo, bylo všechno předem pečlivě dohodnuto. Mezi Aloisem nebo Willim a mnou, a mezi mnou a tím manželským párem. Já byla v pokoji motelu Howard Johnson na letišti, dneska Kennedy – tehdy se jmenovalo Idlewild – pod jménem Elizabeth Gregoryová. Dítě mi přinesl nějaký mladý pár nebo jenom samotná žena nebo někdy letuška. Někteří z nich přišli víckrát, většinou to ale byl někdo nový. Přinesli i doklady. Byly úplně jako pravé, s vyplněnými jmény toho manželského páru. Ten si asi za hodinu nebo dvě pro dítě přišel. Zářili radostí. Byli mi vděční.“ Podívala se na Liebermanna. „Příjemní lidé, budoucí starostliví rodiče. Zaplatili mi a slíbili – nechala jsem je přísahat na bibli – že tomu chlapci nikdy neřeknou, že je adoptovaný. Byli to vždycky hoši. Úplní andílkové. Vzali si ho a odešli.“

	„Nevíte, odkud byli? Myslím původně?“ zeptal se Liebermann.

	„Ti hoši? Z Brazílie.“ Frieda Maloneyová odvrátila pohled. „Lidé, kteří je nosili, byli Brazilci,“ řekla a vzala si od Fasslera karafu a nalila si do skleničky vodu, „a ty letušky byly z brazilské letecké dopravní společnosti Varig.“ Fassler obešel stůl a posadil se.

	„Z Brazílie…“ řekl Liebermann.

	Frieda Maloneyová se napila a vrátila karafu na tác. Znovu se napila, postavila skleničku a olízla si rty. „Téměř vždycky šlo všechno jako na drátkách,“ pokračovala. „Jednou se ten manželský pár nedostavil. Zavolala jsem jim a oni řekli, že si to rozmysleli. Tak jsem si vzala dítě domů a dohodla to s dalším párem, který byl na řadě. Bylo také třeba opatřit nové doklady. Manželovi jsem řekla, že v agentuře to někdo popletl a že nikdo jiný neměl pro to dítě místo. Neměl o ničem ponětí. A nemá ho do dneška. A to je všechno. Dohromady to muselo být kolem dvaceti dětí; ze začátku jich šlo několik rychle po sobě a později jedno každé dva nebo tři měsíce.“ Zvedla skleničku a upila.

	„Za dvanáct minut poledne,“ řekl Fassler, dívaje se na hodinky. Usmál se na Liebermanna: „Vidíte? Ještě máte sedmnáct minut.“

	„Jak vypadaly ty děti?“ zeptal se Liebermann.

	„Byly nádherné. Modré oči, tmavé vlasy. Jedno jako druhé, byly si podobnější dokonce víc, než nemluvňata obvykle bývají. Vypadaly na Evropany, ne na Brazilce; měly světlou kůži a, jak jsem řekla, modré oči.“

	„To vám někdo řekl, že jsou z Brazílie, nebo jste prostě jenom vycházela z toho, že –“

	„Nikdo mi o nich nic neřekl. Jenom který večer a v kolik hodin je přinesou do motelu.“

	„Čí jste si myslela, že ty děti jsou?“

	„Její názor,“ poznamenal Fassler, „je samozřejmě naprosto irelevantní.“

	Frieda Maloneyová mávla rukou. „Vždyť na tom přece nezáleží.“ Obrátila se na Liebermanna: „Myslela jsem si, že to jsou děti Němců, žijících v Jižní Americe. Možná nemanželské děti německých děvčat a jihoamerických chlapců. A pokud jde o to, proč je Organizace umisťovala do Severní Ameriky a tak pečlivě jim vybírala rodiče – to už jsem si nedokázala vůbec představit.“

	„To jste se nezeptala?“

	„Úplně na začátku, když mi Alois řekl, po jakých žádostech se mám dívat, jsem se zeptala, k čemu to všechno je. Řekl mi, abych se na nic neptala a dělala, co mi bylo řečeno. Pro vlast.“

	„A jistě jste si uvědomovala,“ připomněl jí Fassler, „že když nebudete spolupracovat, můžete být vystavena onomu druhu perzekuce, která nakonec stejně přišla o několik let později.“

	„Jistě,“ řekla Frieda Maloneyová. „Toho jsem si byla samozřejmě vědoma. Pochopitelně.“

	„Těch dvacet párů, kterým jste předala ty děti –“

	„Asi dvacet párů,“ opravila ho Frieda Maloneyová. „Možná ani ne.“

	„Byli to všichni Američani?“

	„Myslíte ze Spojených států? Ne, někteří byli Kanaďani. Pět nebo šest. Zbytek byl ze Států.“

	„Nikdo z Evropy.“

	„Ne.“

	Liebermann tiše seděl a mnul si ušní lalůček. 

	Fassler vrhl rychlý pohled na hodinky. 

	„Pamatujete si jejich jména?“

	Frieda Maloneyová se usmála. „Bylo to před třinácti nebo čtrnácti lety. Jedny si ale pamatuju, Wheelockovi, dali mi psa a já jim někdy volala o radu. Byl to dobrman, měli na ně chovnou stanici. Henry Wheelock, New Providence v Pensylvánii. Zmínila jsem se před nimi, že uvažujeme o tom, že si nějakého pořídíme, a tak když si přišli pro dítě, přinesli s sebou Sally, bylo jí tenkrát teprve deset týdnů. Nádherný pes. Ještě ji máme. Tedy manžel ji má.“

	„Co Guthrie?“ zeptal se Liebermann.

	Frieda Maloneyová se na něj podívala a přikývla. „Ano. První se jmenoval Guthrie; to souhlasí.“

	„Z Tusconu.“

	„Ne, z Ohia. Ne, Iowy. Ano, Ames v Iowě.“

	„Přestěhovali se do Tusconu,“ řekl Liebermann. „Loni v říjnu se mu stala nehoda, zemřel.“

	„Ale.“

	„Kdo byl po Guthriových?“

	Zavrtěla hlavou. „Právě tenkrát to šlo rychle po sobě, každých čtrnáct dní.“

	„Curry?“

	Znovu se na Liebermanna podívala. „Ano. Z Massachusetts. Ale nebyli hned po Guthriových. Počkejte chvilku. Guthriovi byli na konci února; po nich byli další, odněkud z jihu – z Maconu, mám ten dojem; a po nich byli Curryovi. A po nich Wheelockovi.“

	„Čtrnáct dní po Curryových?“

	„Ne, dva nebo tři měsíce po nich. Po prvních třech se intervaly prodloužily.“

	„Přežijete to, když si tohle poznamenám?“ zeptal se Liebermann Fasslera. „Jí to nijak neublíží, bylo to v Americe a už je to tak dávno.“

	Fassler se zachmuřil a vzdychl. „No dobře.“

	„Proč je to tak důležité?“ zeptala se Frieda Maloneyová.

	Liebermann vyndal pero a v kapse našel kousek papíru. „Jak se píše Wheelock?“ zeptal se jí.

	Hláskovala mu to.

	„New Providence v Pensylvánii?“

	„Ano.“

	„Snažte se vzpomenout si přesně, za jak dlouho po Curryových dostali dítě.“

	„Přesně si nevzpomenu. Dva nebo tři měsíce; neexistoval žádný rozpis.“

	„Byly to spíše dva měsíce nebo spíše tři?“

	„Nevzpomíná si,“ řekl Fassler.

	„Tak dobře. Kdo přišel po Wheelockových?“

	Frieda Maloneyová vzdychla. „Nepamatuju se, kdo přišel kdy. Bylo jich dvacet během dvou a půl roku. Byl tam nějaký Truman, ale s prezidentem Trumanem neměl nic společného. Myslím, že to byl jeden z těch kanadských párů. A byl tam…„Corvin“ nebo „Corbin“, nějak tak. Corbett.“

	Vzpomněla si ještě na tři další jména a šest měst. Liebermann si je poznamenal.

	„Čas,“ řekl Fassler. „Byl byste tak laskav a počkal na mě venku?“

	Liebermann schoval pero a papír. Podíval se na Friedu Maloneyovou a kývl.

	I ona kývla.

	Vstal a odešel k věšáku; hodil si kabát přes ruku a z police vzal klobouk a aktovku. Zamířil ke dveřím, u nich se zastavil a zůstal nehybně stát; otočil se. „Rád bych vám položil poslední otázku.“

	Pohlédli na něj. Fassler přikývl.

	Podíval se na Friedu Maloneyovou, „Kdy má váš pes narozeniny?“ Upřela na něj nic neříkající pohled. 

	„Víte to?“

	„Ano. Dvacátého šestého dubna.“

	„Děkuji vám,“ řekl a obrátil se na Fasslera: „Prosím vás, ať nemusím dlouho čekat; chci to už mít za sebou.“ Otočil se, otevřel dveře a vyšel na chodbu.

	Posadil se na lavici, vyndal pero a něco si počítal v kapesním kalendáři. Dozorkyně, sedící z druhé strany jeho přehozeného kabátu, řekla: „Myslíte, že ji z toho vysekáte?“

	„Nejsem právník,“ odpověděl.

	„Vůbec tomu nerozumím,“ připustil Fassler, nervózně popojíždějící v dopravní zácpě, „mohl byste mi, prosím vás, říct, co měla Organizace společného s adoptováním dětí?“

	„Je mi líto,“ odpověděl Liebermann, „ale to není součást naší dohody.“

	Jako kdyby to věděl.

	 

	*

	 

	Vrátil se do Vídně, kde se tváří v tvář soudnímu nařízení stěhovaly pracovní stoly a registratury do kanceláře, kterou našel Max, dvou malých místností v chátrající budově v patnáctém obvodě. A kam se tudíž musel okamžitě přestěhovat – Lili si to už vzala na starosti – do menšího a levnějšího bytu (sbohem, Glanzere, ty parchante). A kde, vzhledem k záloze na nájem na dva měsíce dopředu, soudním výlohám, výlohám za stěhování a účtu za telefon, zbylo v pokladně stěží na lístek do Salzburgu, o Washingtonu vůbec nemluvě.

	A přece tam musel za necelé tři neděle, čtvrtého nebo pátého února, letět.

	Zatímco pracovali na tom, aby jejich nová kancelář vypadala více jako Informační středisko pro válečné zločiny a méně jako H. Haupt & Syn, Reklamní speciality, zasvěcoval Maxe a Esther. „Guthriovi a Curryovi,“ říkal, zatímco žiletkou v přeloženém kousku papíru seškraboval ze skleněné výplně dveří druhé H, „dostali dítě asi čtyři týdny po sobě, na konci února a na konci března 1961. A Guthrie a Curry byli zabiti čtyři týdny po sobě, ve stejném pořadí. Wheelockovi dostali dítě někdy kolem pátého července – tohle vím, protože dali Friedě Maloneyové desetitýdenní štěně, které se narodilo dvacátého šestého dubna –“

	„Cože?“ otočila se k němu Esther. Přidržovala na zdi mapu, zatímco Max zatlačoval připínáčky.

	„– a od konce března do pátého července,“ pokračoval Liebermann ve výkladu i škrábání, „je to zhruba čtrnáct týdnů. Dá se tedy téměř s jistotou předpokládat, že Wheelock má být zabit kolem dvacátého prvního února, čtrnáct týdnů po Currym. A já chci být ve Washingtonu dva nebo tři týdny před tím.“

	„Jsem z toho jelen,“ poznamenala Esther.

	„Na tom není nic k nepochopení,“ řekl Max. „Zabíjejí je ve stejném pořadí, jak dostávali děti, a ve stejném časovém rozpětí. Otázka je – proč?“

	Tahle otázka, pomyslel si Liebermann, bude muset počkat. Hlavní věc je teď zastavit to zabíjení, ať už je jeho smysl jakýkoli, a nejlepší šance, jak toho dosáhnout, je přes FBI. Těm by nemělo dát moc práce potvrdit, že ti dva, kteří zemřeli „nešťastnou náhodou“ byli otci pokoutně adoptovaných, jako vejce vejci si podobných synů, a že Henry Wheelock je třetím (nebo čtvrtým, pokud by našli toho z Maconu, je-li to opravdu Macon). Dvaadvacátého února, plus minus nějaký ten den, by pak mohli dopadnout Wheelockova budoucího vraha a zjistit od něj totožnost a možná i časový rozvrh ostatních pěti. (Podle toho, jak krátce po sobě zemřeli Döring, Guthrie, Horve a Runsten – každý v jiné zemi – už nepochyboval, že těch šest zabijáků pracuje individuálně, nikoli ve dvojicích.)

	Také by mohl, což by bylo jednodušší, navštívit Federální oddělení pro vyšetřování zločinů v Bonnu, neboť byl přesvědčen, že nějaká německá agentura pro adopce (a také jedna anglická a tři skandinávské) zaměstnávala nějakou podobnou Friedu Maloneyovou, která pátrala v její kartotéce a distribuovala nemluvňata. Klaus zjistil, že ten chlapec ve Freiburgu je stejný jako ten v Trittau a Liebermann sám, zatímco byl v Düsseldorfu, zavolal paní Döringové, Rausenbergerové a Schreiberové, a na otázku: „Řekněte mi, prosím vás, je váš syn adoptovaný?“ dostal dvě překvapená a opatrná ano, jedno zuřivé ne a tři strohá doporučení, aby si hleděl svého.

	Jenže v Bonnu by nemohl nabídnout žádnou příští oběť, a vysvětlení, jak přiměl Friedu Maloneyovou k řeči, by nebylo zrovna dobře přijato. Ani on sám by nebyl zrovna dobře přijat, zatímco ve Washingtonu snad ano, jak doufal. Kromě toho, ve svém židovském srdci, nedůvěřoval německým úřadům, pokud šlo o otázky nacizmu, tak jako americkým.

	Takže Washington a FBI.

	Posadil se ve své nové kanceláři k telefonu a začal obvolávat staré sponzory. „Nerad na vás takhle dotírám, věřte mi ale, je to důležité. Něco, co se děje právě teď a jede v tom šest esesáků a Mengele.“ Vymlouvali se na inflaci. Hospodářskou recesi. Obchody prý jdou příšerně. Začal se odvolávat na mrtvé otce, matky, děti, Šest Milionů – což dělal hrozně nerad, využívat pocit viny k získávání financí nebyl jeho styl. Dostal pár slibů. „Prosím vás, teď hned,“ naléhal, „je to důležité.“

	„Ale to přece není možné,“prohlásila Lili a naložila mu na talíř druhou, smrtelnou porci bramborových kroket. „Jak může být tolik kluků, kteří vypadají úplně stejně?“

	„Miláčku,“ ozval se Max z opačného konce stolu, „neříkej, že to není možné. Yakov je viděl. A viděl je i ten jeho přítel z Heidelbergu.“

	„I Frieda Maloneyová je viděla,“ poznamenal Liebermann. „Ty děti byly jedno jako druhé, byly si podobnější víc, než nemluvňata obvykle bývají.“

	Lili si symbolicky odplivla. „Měla by zemřít.“

	„Používala jméno Elizabeth Gregoryová,“ řekl Liebermann. „Chtěl jsem se jí zeptat, jestli jí ho dali, nebo jestli si ho sama vybrala, ale zapomněl jsem na to.“

	„Co na tom záleží,“ zeptal se Max mezi dvěma sousty.

	„No přece Gregory. Jméno, které používal v Argentině Mengele,“ vysvětlila Lili.

	„No jo, to je vlastně pravda.“

	„Musel to být jeho nápad,“ poznamenal Liebermann. „Všechno, celá ta operace. Podepsal se pod ni, aniž to měl v úmyslu.“

	Nějaké peníze přišly – ze Švédska a Spojených států – a Liebermann si rezervoval letenku do Washingtonu via Franfurkt a New York na úterý 4. února.

	 

	*

	 

	V pátek večer, 31. ledna, používal Mengele jméno Mengele. Spolu se svými osobními strážci odletěl do Flórianopolisu na ostrově Santa Catarina, zhruba na půli cesty mezi Sao Paulem a Pôrtem Alegrem, kde v tanečním sále hotelu NovoHamburgo, vyzdobeném pro onu příležitost hákovými kříži a červenočernými praporci, uspořádali Synové národního socializmu slavnostní večeři s tancem v hodnotě sta cruzeirů na osobu. Jaké tedy nastalo vzrušení, když se objevil Mengele! Velká nacistická zvířata, ta která hrála hvězdné role za Třetí Říše a byla známá celému světu, se chovala vůči Synům s povýšenou arogancí, odmítala jejich pozvání z důvodů špatného zdraví a o jejich vůdci, Hansu Stroopovi (který i podle samotných Synů někdy svou roli Hitlera přeháněl) se vyjadřovali s nerudnou podrážděností. Zde však byl sám Herr doktor Mengele v bílém smokingu, potřásající si rukama, rozdávající polibky na líčka, zářící, smějící se, opakující nová jména. Jak laskavé od něj, že přišel! A jak zdravě a spokojeně vypadá!

	Taky že byl. A proč by ne? Bylo přece 31. Zítra přimaluje další čtyři fajfky do harmonogramu a bude už za půlkou prvního sloupce – osmnáct. V těchto dnech se zúčastňoval všech možných večírků a tanečních zábav; byla to – jak jinak – reakce na úzkost a depresi, které si vytrpěl v listopadu a začátkem prosince, kdy to chvíli vypadalo, že ten židovský parchant Liebermann všechno zmaří. Popíjel šampaňské ve slavnostně vyzdobeném sále plném obdivujících se árijců, z nichž někteří byli v SS uniformách (když trochu přimhouřil oči, ocitl se v Berlíně třicátých let). Překvapeně vzpomínal na stav, v jakém se nacházel ani ne před dvěma měsíci. Úplně jak v Dostojevském! Intriky, plány, přípravy na porušení slibu, kdyby ho Organizace zradila (k čemuž se už málem rozhodla, o tom není nejmenších pochyb). Jenže pak vzal Liebermann Mundta na výlet po Francii a Schwimmera po nesprávných městech Anglie. Nakonec to, díky Bohu, vzdal a zůstal doma, neboť si patrně uvědomil, že se jeho americký špicl mýlil. (A stejně tak zaplať pánbu, že se k němu dostali dřív, než stačil přehrát ten pásek Liebermannovi.) Takže si popijeme šampaňské a pojíme tyhle vynikající chuťovky či co to je („Díky za pozvání!“), zatímco chudáček Liebermann je, podle New York Timesů, někde v americké divočině na něčem, což, čteme-li mezi řádky té židy nafouklé bubliny, není nic než bezvýznamné přednáškové turné starého nýmanda. A navíc je tam zima! Prosím o sníh, Bože; o spoustu sněhu!

	Seděl na stupínku se Stroopem po levici. Vyslechl si od něj mimořádně výmluvný přípitek – ten chlap až zas takový idiot, jak se domníval, nebyl –a obrátil pozornost na okouzlující blondýnku po své pravici. Z loňské Miss SS se vyklubal malý zázrak. Přestože už měla snubní prsten a –jeho oči neoklamala –byla tak ve čtvrtém měsíci; manžela měla obchodně v Riu; byla úplně bez sebe, že sedí vedle takového významného… Že by? Zůstat není problém; letět zpátky může časně ráno.

	Zatímco tancoval s těhotnou Miss SS a postupně se propracovával k jejímu opravdu úchvatnému zadku, přitancoval těsně k němu Farnbach a pozdravil: „Dobrý večer! Jak se máte? Slyšeli jsme, že jste tady a že vás nikdo nečekal. Smím vám představit manželku, Usu? Zlatíčko, Herr doktor Mengele.“

	Tancoval dál na místě, usmíval se a v duchu si říkal, že asi moc pil, ale Farnbach nezmizel, ani se neproměnil v někoho jiného; zůstal Farnbachem – po pravdě řečeno, byl Farnbachem čím dál víc: oholená hlava, tlusté rty, vpíjející se lačným pohledem do Miss SS, zatímco ta malá škaredka v jeho náručí blekotala něco o „cti“ a „potěšení“ a „přestože jste mi vzal Bruna!“

	Přestal tancovat a uvolnil si paže.

	„Jsme v Excelsioru,“ vysvětloval mu rozjařeně Farnbach. „Takové menší druhé líbánky.“

	Chvilku na něj civěl a pak řekl: „Máte být v Kristianstadu. Připravovat se na zabití Oscarssona.“

	Škaredka zalapala po dechu. Farnbach zbělal, vzájemně na sebe zírali.

	„Zrádče!“zaječel Mengele. „Svině s –“ Na to slova nestačila; skočil po Farnbachovi a chytil ho za krk; škrtil ho a tlačil před sebou pozpátku tancujícími páry, zatímco Farnbach se snažil roztáhnout mu ruce. Byl rudý v obličeji, modré oči vypoulené, ústa němá. Jedna z žen zaječela; lidé se otočili, někdo řekl: „Proboha!“ Farnbach se zastavil o stůl, jeho opačný konec se zvedl, lidé uskočili. Tlačil Farnbacha dolů a nepřestával ho škrtit; stůl vylétl vzhůru, sklouzli po něm na zem a zasypala je lavina talířů, skleniček a příborů; Farnbachovu oholenou hlavu a fialovějící obličej zalila polévka a červené víno.

	Mengeleho se chopily ruce; ženy ječely; hudba se roztříštila a ztichla. Rudi se snažil roztrhnout Mengeleho zápěstí, v očích prosebný pohled.

	Povolil a nechal se zvednout, odtáhnout stranou a postavit na nohy. „Tenhle člověk je zrádce!“ rozkřikl se na všechny kolem. „Zradil mě i vás! Zradil rasu! Zradil árijskou rasu!“

	Zatímco Farnbach, rudý a mokrý v obličeji, si třel hrdlo a lapal po dechu, škaredka klečící po jeho boku zaječela. „Má v hlavě sklo! Ach Bože! Sežeňte doktora! Ach, Bruno, Bruno!“

	„Tenhle člověk by měl zemřít,“ vysvětloval Mengele zadýchaně mužům kolem. „Zradil árijskou rasu. Dostal úkol, byla to jeho vojenská povinnost. Rozhodl se, že neuposlechne.“

	Muži vypadali zmateně a znepokojeně. Rudi mnul Mengeleho skvrnitá zápěstí.

	Farnbach se pokusil něco říct a rozkašlal se. Odstrčil z obličeje ruku své manželky s ubrouskem, zvedl se na jednu ruku a pohlédl vzhůru na Mengeleho. Zakašlal a prohmatal si hrdlo. Jeho manželka ho pevně držela kolem jeho ztmavlých, krví nasáklých ramen. „Nehýbej se! Ach Bože! Kde je nějaký doktor?“

	„Oni!“ zaskřehotal Farnbach. „Mě zavolali! Zpátky!“ Před pravým uchem mu sjela kapka krve a změnila se v malou rubínovou náušnici; pomalu se zvětšovala, protahovala.

	Mengele odstrčil muže kolem sebe a pohlédl dolů na něj.

	„V pondělí!“ sípěl Farnbach. „Byl jsem v Kristianstadu! A připravoval se na“– pohlédl na ostatní kolem sebe a zpátky na Mengeleho –„to, co jsem měl udělat!“ Jeho krvavá náušnice ukápla; na jejím místě se začala tvořit další. „Zavolali mi do Stockholmu a řekli“– podíval se na manželku a zase na Mengeleho –„někomu, koho jsem tam znal, že se mám vrátit. A hlásit se v kanceláři firmy, pro kterou dělám. Okamžitě.“

	„Lžete,“ řekl Mengele.

	„Je to tak!“ vykřikl Farnbach; krvavá náušnice ukápla. „Všichni jsou zpátky! Jeden byl zrovna v – kanceláři, když jsem tam přišel. Dva už mezitím odešli. A další dva byli na cestě.“

	Mengele na něj civěl, pak ztěžka polkl. „Proč?“ zeptal se.

	„Jak to mám vědět?“ušklíbl se Farnbach pohrdavě. „Už se neptám. Dělám, co je mi řečeno.“

	„Je tu nějaký doktor!“zaječela jeho žena.

	„Už je na cestě!“ zavolal někdo ode dveří.

	„Já… jsem doktor,“ řekl Mengele.

	„Vy se k němu nepřibližujte!“

	Podíval se na Farnbachovu manželku. „Vy mlčte.“ Rozhlédl se kolem. „Nemá tu někdo pinzetu?“

	V kanceláři provozního hotelu vytahoval s pomocí pinzety a zvětšovacího skla Farnbachovi z týlu střepy, Rudi mu na to svítil lampou. „Už jenom pár,“ řekl a pustil kus skla do popelníku.

	Farnbach seděl se skloněnou hlavou a mlčel.

	Mengele vydezinfikoval rány a přelepil přes ně čtverec gázy. „Je mi to velice líto,“ řekl.

	Farnbach vstal a narovnal si své zvlhlé sako. „A kdy se dovíme, proč jsme byli posláni?“ zeptal se.

	Mengele se na něj na okamžik podíval a řekl: „Měl jsem za to, že jste se už přestal ptát.“

	Farnbach se otočil na podpadku a odešel.

	Mengele podal pinzetu Rudimu a poslal ho také pryč. „Najdi Tin-Tina“, řekl. „Za chvíli odjíždíme. Pošli ho napřed, ať upozorní Enrica. A zavři dveře.“

	Naskládal všechno zpátky do lékárničky, posadil se na lajdácky uspořádaný stůl, sundal si brýle a dlaní si otřel čelo. Vyndal tabatěrku, zapálil si cigaretu a potáhl; zápalku hodil ke střepům do popelníku. Navlékl si zpátky rukavice a vyndal adresář.

	Vytočil Seibertovo soukromé číslo. Brazilská služka mu s hihňáním sdělila, že senhor a senhora jsou pryč a že neví kde.

	Zkusil ústředí, ale nečekal, že se někdo ozve; taky se nikdo neozval.

	Ostreicherův syn Siegfried mu dal jiné číslo, na kterém se ozval sám Ostreicher.

	„Tady je Mengele. Jsem ve Flórianopolisu. Právě jsem viděl Farnbacha.“

	Chvíli bylo ticho a pak se ozvalo: „Zatraceně. Plukovník vám to chtěl oznámit zítra ráno; pořád to odkládal. Je z toho velice nešťastný. Rval se jako lev.“

	„Dokážu si to představit. Co se stalo?“

	„To ten zkurvysyn Liebermann. Někdy minulý týden navštívil Friedu Maloneyovou.“

	„Vždyť je v Americe!“ vykřikl Mengele.

	„Není, ledaže ji přestěhovali do Düsseldorfu. Musela mu říct všechno o své úloze v té věci. Její právní zástupce se tam zeptal několika našich přátel, co to má znamenat, že jsme v šedesátých letech měli černý trh s nemluvňaty. Přesvědčil je, že to je pravda, a oni se zeptali nás. Minulou neděli přiletěl Rudel a měli tříhodinovou poradu – Seibert velice naléhal, že vás tam chce mít; Rudel a někteří další nechtěli – a bylo to. Ti muži se vrátili během úterý a středy.“

	Mengele si přizvedl brýle, přitiskl prsty k očím a zasténal. „Proč jednoduše nezabili Liebermanna? To zešíleli nebo jsou sami židi nebo co? Mundt by po takový příležitosti přímo skočil. Chtěl to udělat sám od sebe, hned na začátku. Je chytřejší než všichni vaši plukovníci dohromady.“

	„Nechcete si vyslechnout jejich důvody?“

	„Jen spusťte. Pokud se pozvracím, zatímco budete mluvit, prosím o prominutí.“

	„Sedmnáct z těch mužů je mrtvých. To znamená, podle vašich kalkulací, že si můžeme být jisti jedním nebo dvěma úspěchy. A možná ještě jedním nebo dvěma mezi těmi zbývajícími, protože někteří z těch lidí zemřou přirozenou smrtí v pětašedesáti. Liebermann stále ještě neví všechno, protože to neví ani Maloneyová. Mohla si však pamatovat jména a pokud ano, jeho příští logický krok bude dopadnout Hessena.“

	„V tom případě odvolejte jenom jeho! Na co všech šest?“

	„Přesně tohle řekl Seibert.“

	„No a?“

	„A tady budete zvracet. Celé se to stalo příliš riskantní. Podle Rudela. Skončilo by to tak, že by se na Organizaci soustředil zájem veřejnosti, stejně jako při vraždě Liebermanna. Lepší je spokojit se s jedním nebo dvěma úspěchy, nebo i více –což stačí, nebo ne? – a celou záležitost uzavřít. Nechat Liebermanna, ať stráví zbytek života honěním se za Hessenem.“

	„Jenže to on neudělá. Nakonec mu to dojde a soustředí se na ty chlapce.“

	„Možná ano, možná ne.“

	„Pravda je taková,“ řekl Mengele a sundal si brýle, „že to je spolek unavených, strachy podělaných starců. Jediný, co chtějí, je umřít stářím ve svých vilách u moře. Pokud jejich vnoučata budou posledními árijci ve světě lidské chamradě, nemůže jim to být volnější. Postavil bych je před popravčí četu.“

	„Ale no tak, pomohli nám dostat se tam, kde jsme teď.“

	„Co když jsou moje kalkulace chybné? Co když ta pravděpodobnost není jeden z deseti, ale jeden z dvaceti? Nebo třiceti? Nebo devadesáti čtyř! Kde jsme pak?“

	„Podívejte se, kdyby to bylo na mně, zabil bych Liebermanna bez ohledu na následky a pokračoval s ostatními. Jsem na vaší straně. A stejně tak Seibert. Vím, že mi teď nebudete věřit, ale rval se jako lev. Kdyby tam nebyl, bylo by to rozhodnuté v pěti minutách.“

	„Jaká útěcha,“ poznamenal Mengele. „Už musím jít. Dobrou noc.“ Zavěsil.

	Zůstal sedět, lokty opřené o desku stolu, bradu na palcích, rty lehce přitisknuté k prvnímu kloubu propletených prstů. A tak je to vždycky, pomyslel si, když se člověk spoléhá na ostatní. Našel se někdy předvídavý člověk, geniální (ano, geniální, přesně tak!) člověk, kterému by Rudelové a Seibertové tohoto světa byli někdy něco platní?

	Venku před zavřenými dveřmi kanceláře čekal Rudi, Hans Stroop se svými poručíky, provozní s generálním ředitelem hotelu a, v diskrétní vzdálenosti, Miss SS, nevnímající mladého muže v uniformě, který jí něco vykládal.

	Když vyšel Mengele ven, zamířil k němu Stroop s otevřeným náručím a milým úsměvem. „Ten ubožák zmizel do noci,“ řekl. „Pojďte, čekáme na vás s hlavním chodem.“

	„To jste neměli,“ řekl Mengele. „Musím jít.“ Kývl na Rudiho a spěšně zamířil k východu.

	 

	*

	 

	Zavolal Klaus a řekl, že už to ví; že ví, jak si devadesát čtyři chlapců může být podobných jako vejce vejci a proč Mengele chce, aby jejich adoptivní otcové zemřeli v určitý den.

	Liebermann, který byl celou noc vzhůru kvůli revmatickým bolestem a průjmu, trávil ten den v posteli a první, co ho napadlo, bylo, jak je to pěkně vyvážené: na problém, který mu po telefonu předložil jeden mladík, zatímco on ležel v posteli, přichází s odpovědí jiný mladík, zatímco on opět leží v posteli. Nepochyboval, že Klaus bude mít pravdu. „Poslouchám tě,“ řekl, zatímco si pod sebe shromažďoval polštáře.

	„Pane Liebermanne“– Klaus se zdál nesvůj –„tohle není věc, o které by se dalo tlachat po telefonu; je to složité a sám tomu úplně nerozumím. Mám to z druhé ruky, od Leny, to je dívka, se kterou žiju. Byl to její nápad a ona se o tom zmínila jednomu z jejích profesorů. On jediný opravdu ví, o co jde. Můžete sem přiletět? Zařídím vám s ním schůzku. Ujišťuju vás, že tohle musí být to správné vysvětlení.“

	„V úterý ráno odlétám do Washingtonu.“

	„Tak přileťte zítra. Nebo co bude ještě lepší, přileťte v pondělí, zůstaňte přes noc a v úterý můžete pokračovat v cestě. Tak jako tak musíte letět přes Franfurkt, ne? Vyzvednu vás na letišti a zase vás tam pak zavezu. S tím profesorem se můžeme setkat v pondělí večer. Zůstanete tady s Lenou a se mnou; budete mít postel, my spacáky.“

	„Aspoň mi naznač, o co jde.“

	„Ne, to opravdu nejde. Musí vám to vysvětlit někdo, kdo ví, o čem mluví. Letíte do Washingtonu kvůli tomuhle?“

	„Ano.“

	„Pak určitě chcete mít co možná nejvíc informací, nemám pravdu? Ujišťuju vás, že to pro vás nebude ztráta času.“

	„V pořádku, já ti věřím. Dám ti vědět, v kolik hodin tam budu. Měl by ses s tím profesorem spojit a ujistit se, že bude mít čas.“

	„Udělám to, jsem si ale jistý, že bude. Lena říká, že by se s vámi hrozně rád sešel a pomohl vám. A ona taky. Je to Švédka, takže má zaručený zájem. Kvůli tomu v Göteborgu.“

	„Co ten její profesor vyučuje – politické vědy?“

	„Biologii.“

	„Biologii?“

	„Přesně tak. Teď už musím jít pryč, ale zítra tu jsme celý den.“

	„Já se ozvu. Díky, Klausi. Sbohem.“

	Zavěsil.

	A vyváženost je ta tam. 

	Profesor biologie?

	 

	*

	 

	Seibertovi se ulevilo, že to nemusí být on, kdo oznámí tu zprávu Mengelemu, zároveň však cítil, že se toho zbavil možná až příliš snadno; jeho dlouholeté přátelství s Mengelem a obdiv k jeho skutečně pozoruhodnému talentu mu říkaly, že by měl dát nějakým způsobem najevo svou lítost a zároveň ho povzbudit, a aby byl poctivý sám k sobě, chtěl mu také poskytnout podrobnější popis o bitvě, kterou svedl s Rudelem, Schwartzkopfem a dalšími, než jaký Ostreicher tvrdil, že mu dal. Během víkendu se snažil spojit s Mengelem vysílačkou, a jelikož se mu to nepodařilo, odletěl do tábora v pondělí brzy odpoledne a vzal sebou svého šestiletého vnuka Ferdiho a dvě nové gramofonové desky: Die Walküre a Götterdämmerung.

	Přistávací pruh byl prázdný. Seibert pochyboval, že Mengele zůstal ve Flórianopolisu, bylo však možné, že je v Asunciónu nebo Curitibě. Nebo možná jenom poslal svého pilota do Asunciónu pro zásoby.

	Kráčeli po cestě k domu, vpředu Seibert s poskakujícím Ferdim, za nimi druhý pilot, jenž chtěl využít koupelnu.

	Nikdo nebyl v dohledu – žádní strážci ani sloužící. Kasárenská budova, jejíž dveře druhý pilot vyzkoušel, byla zamčená a dům pro služebnictvo byl zavřený včetně okenic. Seibert zneklidněl.

	Zadní dveře hlavního domu byly zamčené a stejně tak přední vchod. Seibert zabouchal a čekal. Na prknech verandy ležel malý dětský tank; Ferdi se pro něj shýbl, ale Seibert ho ostře zarazil: „Nesahej na to!“– jako kdyby nebylo vyloučené, že na něm číhá nějaká infekce.

	Druhý pilot vykopl okno, loktem odstranil zbývající ostré střepy a opatrně se protáhl dovnitř. O minutu později odemkl a otevřel hlavní vchod.

	Dům byl opuštěný, byl tam ale pořádek, nikde známky spěšného odchodu.

	Stůl se skleněnou deskou v pracovně byl tak, jak ho Seibert viděl naposledy, potřeby na malování byly seřazeny na ručníku při kraji. Obrátil se k harmonogramu.

	Byl zprzněný rudou barvou. Čtverečky ve druhém a třetím sloupci protínaly rudé čáry jako krvavé šrámy. V horní polovině čtverečků prvního sloupce byly úhledné fajfky, ty další už byly větší a divočejší a draly se ze čtverečků ven.

	„Přetahoval,“ řekl Ferdi znepokojeně.

	Seibert civěl na zohyzděný harmonogram. „Ano. Přetahoval. Přesně tak,“ přikývl.

	„Co to má být?“ zeptal se Ferdi.

	„Seznam jmen.“ Seibert se otočil a položil balíček s deskami na stůl. Uprostřed stolu ležel náramek z drápů. „Hechte!“ zavolal; a pak znovu, hlasitěji: „Hechte!“ „Pane?“ ozval se slabě hlas druhého pilota.

	„Skončete s tím, co zrovna děláte, a běžte do letadla!“ Seibert sebral náramek. „Přineste mi kanystr benzinu!“

	„Ano, pane!“

	„A přiveďte s sebou Schumanna!“

	„Ano, pane!“

	Seibert si náramek prohlédl a hodil ho zpátky na stůl. Povzdychl si.

	„Co budeš dělat?“ zeptal se Ferdi.

	Seibert kývl k harmonogramu. „Spálím to.“

	„A proč?“

	„Aby to nikdo neviděl.“

	„Nechytne dům?“

	„Chytne, jenže ten pán, kterému patří, se už nevrátí.“

	„Jak to víš? Bude mít vztek, jestli se vrátí.“

	„Běž si hrát ven s tím tankem.“

	„Chci se dívat.“

	„Udělej, co jsem řekl!“

	„Ano, pane.“ Vyběhl z místnosti.

	„A zůstaň na verandě!“ zavolal za ním Seibert.

	Přistrčil dlouhý stůl se stohy časopisu těsně ke zdi. Pak přistoupil k registraturám pod oknem do laboratoře, sedl si na bobek, jednu otevřel a vyndal tlustý štos složek a pak ještě jeden. Odnesl je na stůl a naskládal mezi stohy časopisů.

	Vrhl na rudě počmáraný harmonogram lítostivý pohled a zavrtěl hlavou.

	Naskládal na stůl ještě několik hromad složek, a když už je neměl kam dát, otevřel zbývající zásuvky registratur. Odjistil a otevřel okna za stolem.

	Chvilku stál a díval se na Mengeleho sbírku nad pohovkou, sundal ze zdi dva nebo tři kousky a hloubavě se zahleděl na veliký centrální portrét.

	Vstoupil druhý pilot s červeným kanystrem benzinu; pilot zůstal stát ve dveřích.

	Věci, které sundal ze zdi, položil Seibert na balíček desek. „Vemte ten portrét,“ řekl druhému pilotovi. Prvního pilota poslal otevřít všechna okna a přesvědčit se, že nikdo není v domě.

	„Můžu si na tu pohovku stoupnout?“ zeptal se druhý pilot.

	„Proč byste, proboha, nemohl?“ řekl Seibert.

	Polil složky a časopisy benzinem, ustoupil a několikrát vychrstl benzin na samotný harmonogram. Jména se vlhce zaleskla: Hesketh, Eisenbud, Arlen, Looft. 

	Druhý pilot vynesl portrét ven.

	Seibert postavil kanystr ven za dveře a přešel k otevřeným registraturám. Z jedné vyndal pár listů papíru a cestou ke stolu z nich ukroutil fidibus. Vzal ze stolu zapalovač, černý, válcovitý, a párkrát jím škrtl.

	Pilot hlásil, že dům je prázdný a okna otevřená. Seibert ho poslal ven s deskami, suvenýry a kanystrem. „Přesvědčte se, jestli je tam můj vnuk,“ řekl mu.

	Chvíli čekal, v jedné ruce zapalovač, v druhé fidibus. „Je s vámi, Schumanne?“ zavolal ven.

	„Ano, pane!“

	Zapálil konec fidibusu a postavil zapalovač zpátky na stůl; sklonil fidibus, aby se rozhořel, udělal krok vpřed a hodil ho na složky a časopisy, které se okamžitě prudce vzňaly. Plameny vyšlehly vzhůru po stěně.

	Ustoupil a pozoroval, jak se prostřední sloupec s rudými šrámy pokrývá puchýři a hnědne. Jména, data a linky mizely pod vrstvou plamenů, pohlcované rozlézající se černí. Pospíšil si ven.

	Za domem, v dostatečné vzdálenosti od sálajícího žáru a praskotu, se na chvíli zastavili a dívali se: Seibert s Ferdiho rukou ve své dlani, druhý pilot s předloktím na rámu Hitlerova portrétu a pilot s plnou náručí věcí a kanystrem u nohy.

	Esther, v klobouku a kabátě, byla už jednou nohou ze dveří – a to doslova –když zazvonil telefon. Ten den se jí nic nedařilo. Dostane se vůbec někdy domů? Povzdychla si, vyndala nohu ze dveří, zavřela je a šla zvednout telefon, vyzvánějící v mdlém světle pronikajícím dovnitř z chodby skleněnou výplní dveří.

	Byla to spojovatelka a měla hovor pro Yakova, ze Sao Paula; Esther jí řekla, že Herr Liebermann je mimo město. Na to dobrou němčinou volající řekl, že chce tedy mluvit s tou dámou. „Prosím,“ řekla Esther.

	„Jmenuji se Kurt Koehler. Můj syn Barry byl –“

	„Ach ano, já vím, pane Koehler! Jsem sekretářka pana Liebermanna, Esther Zimmerová. Máte nějaké zprávy?“

	„Ano, mám a jsou to špatné zprávy. Minulý týden našli Barryho tělo.“ Esther zasténala.

	„Víte, my jsme s tím počítali – za celou tu dobu ani jediné slovo. Dneska se vracím domů. S… tím tělem.“

	„Je mi to hrozně líto, pane Koehlere!“

	„Děkuji vám. Ubodali ho a pak ho hodili do džungle. Z letadla, jak to tak vypadá.“

	„Bože můj…“

	„Myslel jsem si, že pan Liebermann bude chtít vědět –“

	„Ale samozřejmě, to jistě! Já mu to řeknu.“

	„– a taky pro něj mám jednu informaci. Vzali Barrymu samozřejmě náprsní tašku a pas – ty špinavý nacistický prasata – ale v džínách měl kousek papíru, který přehlédli. Vypadá to, jako když si psal poznámky, když ten pásek poslouchal, a jsem si jistý, že je tam toho dost, co by pan Liebermann mohl použít. Mohla byste mi říci, kde bych ho mohl zastihnout?“

	„Dnes večer je v Heidelbergu.“ Esther rozsvítila lampu a podívala se do svého záznamníku telefonních čísel. „V Mannheimu, přesněji řečeno. Mám to číslo tady.“

	„A zítra bude zpátky ve Vídni?“

	„Ne, odtamtud letí do Washingtonu.“

	„Opravdu? Možná bych mu tedy měl zavolat do Washingtonu. Jsem momentálně trochu… otřesen, jak si jistě dokážete představit, zítra ale už budu doma a bude to lepší. Kde bude ubytován?“

	„V hotelu Benjamin Franklin.“ Zalistovala v záznamníku. „I tohle číslo tu mám.“ Našla ho a pomalu a jasně ho přečetla.

	„Děkuji vám. A bude tam asi…?“

	„Jeho letadlo přistane v šest třicet, dá-li Bůh; v hotelu by měl být do sedmi nebo sedmi třiceti. Zítra večer.“

	„Doufám, že cestuje v té záležitosti, kterou vyšetřoval Barry.“

	„Ano,“ řekla Esther. „Barry měl pravdu, pane Koehler. Už bylo zavražděno hodně lidí, ale Yakov tomu udělá přítrž. Můžete si být jistý, že váš syn nezemřel nadarmo.“

	„Děkuji vám za ta slova, slečno Zimmerová.“

	„Nemáte za co. Na shledanou, pane Koehler.“

	Zavěsila, povzdychla si a smutně zavrtěla hlavou.

	Mengele také zavěsil, vzal svůj hnědý, plátěný kufr a postavil se do té kratší fronty na letenky u přepážky společnosti Pan Am. Měl hnědé vlasy sčesané na stranu, hustý hnědý knír a kolem krku fixační límec. Zatím se zdálo, že svou funkci plní – lidé se vyhýbali jeho pohledu.

	Podle svého paraguayského pasu se jmenoval Ramón Aschheim y Negrín, comerciante en antigüedades, obchodník se starožitnostmi; což byl důvod, proč měl v kufru pistoli, devítimilimetrový Browning Hi-Power Automatic. Měl pro něj povolení a také měl řidičský průkaz, celou sadu společenských a obchodních pověřovacích listin a dokladů a plný pas víz. Seśor Aschheim y Negrín se vydával na multinárodní obchodní cestu: do Států, Kanady, Anglie, Holandska, Norska, Švédska, Dánska, Německa a Rakouska. Byl dobře zásoben penězi (a diamanty). Jeho víza, stejně jako jeho pas, byla vydána v prosinci, dosud však byla platná.

	Koupil si letenku do New Yorku na příští let, start v 19.45, na který měl přípoj společnosti American Airlines, kterým se dostane do Washingtonu v 10.35 následujícího dne.

	Spousta času, aby se zabydlel v hotelu Benjamin Franklin.
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	Profesor biologie – jmenoval se Nürnberger a ve svých krátce zastřižených tmavých vousech a brýlích se zlatými obroučkami nevypadal na víc než dvaatřicet nebo třiatřicet – si prudce ohnul malíček, jako by ho chtěl ulomit a věnovat ho. „Identický vzhled,“ řekl a ohnul další prst. „Podobnost zájmů a názorů, ta bude pravděpodobně vyšší, než si momentálně uvědomujete.“ Ohnul další prst. „Umístění do podobných rodin: tady došlo k nechtěnému prozrazení. Dejte si tohle všechno dohromady a přijdete k jedinému možnému vysvětlení. Složil ruce na nohách, hozených přes sebe a důvěrně se předklonil. „Mononukleární reprodukce,“ oznámil Liebermannovi. Doktor Mengele měl v tomto oboru očividně dobrých deset let náskok.“

	„To mě ani nepřekvapuje,“ ozvala se Lena z kuchyňských dveří, v ruce malou láhev, se kterou třásla, „když vezmu v úvahu jeho výzkumy v Auschwitzu ve čtyřicátých letech.“

	„Ano,“ souhlasil Nürnberger (zatímco Liebermann se snažil vzpamatovat z šoku z toho, jak použila slova „výzkumy“ a „Auschwitz“ v jedné větě; odpusť jí to, je mladá a je to Švédka, co může vědět?). „Ostatní,“ říkal zatím Nürnberger, „týká se to především Angličanů a Američanů, začali až v padesátých letech a dosud nepracovali s lidským vajíčkem. Nebo to aspoň říkají; vsadil bych se ale, že už dokázali víc, než přiznávají. Proto taky říkám, že Mengele byl jenom deset let před nimi a ne patnáct nebo dvacet.“

	Liebermann se podíval na Klause, který seděl po jeho levé ruce, aby viděl, jestli aspoň on ví, o čem Nürnberger mluví. Klaus žvýkal, soustředěný na okousaný zbytek mrkve. Jejich pohledy se setkaly. Vidíte? říkal ten Klausův. Liebermann zavrtěl hlavou.

	„A jsou tu samozřejmě ještě Rusové,“ pokračoval Nürnberger a pohodlně se při tom houpal na kempové stoličce, ruce se spletenými prsty zaháknuté za pokrčené koleno, „kteří budou dokonce ještě dál, nemají totiž církev a veřejné mínění, se kterými by sváděli boj. Pravděpodobně mají někde na Sibiři celou školku malých Váňů; možná dokonce i starších, než jsou tihle Mengeleho hoši.“

	„Promiňte,“ řekl Liebermann, „ale já tomu, o čem tady mluvíte, nerozumím.“

	Zdálo se, že to Nürnbergera překvapilo. Trpělivě vysvětlil: „Mononukleární reprodukce. Množení geneticky totožných kopií individuálního organizmu. Studoval jste vůbec někdy biologii?“

	„Tak trochu,“ odpověděl Liebermann. „Před pětačtyřiceti lety.“

	Nürnberger se usmál úsměvem mladého člověka. „Právě tehdy bylo poprvé zjištěno, že to je možné. Anglickým biologem Haldanem. Nazval to klonování, z řeckého slova, které znamená „řezání“, jako například z rostliny. „Mononukleární reprodukce“ je mnohem výstižnější a jasnější termín. Nač vymýšlet nová slova, když stará nám řeknou víc?“

	„Klonování je zase kratší,“ poznamenal Klaus.

	„To ano,“ připustil Nürnberger, „není ale lepší říct o pár slabik víc a vyjádřit tak přesně, co máte na mysli?“

	„Řekněte mi něco o té „mononukleární reprodukci“, požádal ho Liebermann, „mějte ale, prosím vás, na paměti, že jsem se učil biologii jenom proto, že jsem musel; mým opravdovým zájmem byla hudba.“

	„Zkuste to zazpívat,“ navrhl Klaus.

	„I kdybych to dokázal, jako píseň by to moc neznělo. Alespoň ne jako pěkná milostná, jakou je běžná reprodukce. Máme vajíčko neboli vaječnou buňku a buňku spermie, z nichž každá má jádro, nukleus, s třiadvaceti chromozomy, na jejichž vláknech jsou, jako navlečené korálky, geny, stovky tisíců genů. Obě jádra splynou a máme oplodněnou vaječnou buňku se čtyřiceti šesti chromozomy. Teď mluvím o lidských buňkách; u různých druhů je různý počet. Chromozomy se zdvojí, čímž se zdvojí každý z jejich genů – jeto opravdový zázrak, nemyslíte? –a buňka se rozdělí a každé z výsledných buněk připadne jedna sada identických chromozomů. Toto zdvojování a dělení se opakuje pořád dál –“

	„Mitóza,“ řekl Liebermann.

	„Ano.“

	„Na co všechno si člověk nevzpomene!“

	„A za devět měsíců,“ pokračoval Nürnberger, „máme hotový organizmus s miliardami buněk. Vyvinuly se tak, aby plnily různé funkce – některé tvoří kosti, jiné svaly, jiné krev, jiné vlasy; další reagují na světlo, teplo nebo sladkost, a tak dále – avšak každá z těchto buněk, každá z těch miliard buněk, které tvoří tělo, má ve svém jádru přesnou kopii původní sady čtyřiceti šesti chromozomů, půlku od matky, půlku od otce: je to směsice, která, až na identická dvojčata, je naprosto jedinečná – jakýsi modrotisk naprosto jedinečného individua. Jedinou výjimkou z pravidla čtyřiceti šesti chromozomů jsou pohlavní buňky, spermie a vajíčko, které mají dvacet tři chromozomů, aby mohly splynout, vzájemně se doplnit a stát se počátkem nového organizmu.“

	„Zatím je to jasné,“ řekl Liebermann.

	Nürnberger se předklonil. „Tohle je běžná reprodukce, jaká se děje v přírodě. A teď se přemístíme do laboratoře. Při mononukleární reprodukci je jádro vaječné buňky zničeno a zůstane jenom nepoškozené tělo buňky. Dělá se to ozářením a je to, pochopitelně, mikrochirurgie na té nejvyšší úrovni. Do vaječné buňky zbavené jádra se vloží jádro z buňky těla organizmu, který má být reprodukován –buňky těla, nikoli pohlavní buňky. Nyní máme totéž, co jsme měli v tomto stadiu u přirozené reprodukce: vaječnou buňku se čtyřiceti šesti chromozomy v jádře; oplodněnou vaječnou buňku, která se ve vyživovacím roztoku dále dělí. Když dosáhne stadia, kdy se rozdělila na šestnáct až třicet dva buněk – trvá to čtyři až pět dní – může se implantovat do dělohy své „matky“; ta ovšem z biologického hlediska není vůbec její matkou. Poskytla vaječnou buňku a nyní poskytuje potřebné prostředí pro růst embrya, nedala mu ale nic ze svého vlastního genetického vybavení. Až se dítě narodí, nemá otce ani matku, pouze donora – dárce jádra – jehož je přesnou genetickou kopií. Jeho chromozomy a geny jsou identické s chromozomy a geny donora. Místo nového a jedinečného individua máme totožný exemplář již existujícího.“

	„Tohohle… lze dosáhnout?“

	Nürnberger přikývl.

	„Tohohle už bylo dosaženo,“ poznamenal Klaus.

	„Se žábami,“ řekl Nürnberger. „S nimi je celá procedura daleko jednodušší. Je to jediný přiznaný příklad a vyvolal takový skandál – v Oxfordu v šedesátých letech – že od té doby probíhá veškerý další výzkum tajně. Slyšel jsem už, každý biolog to slyšel, o králících, psech a opicích; v Anglii, Americe, tady v Německu, všude. Jak už jsem řekl, jsem si jistý, že v Rusku to dělali už i s lidmi. Nebo to aspoň zkoušeli. Která plánovaná společnost by té myšlence odolala? Znásobte počet svých nadprůměrných občanů a těm podřadným zakažte se rozmnožovat. Myslete na to, co ušetříte za lékařskou péči a vzdělání! A na zlepšenou kvalitu populace za dvě nebo tři generace.“

	„Mohl to Mengele provést s lidmi na začátku šedesátých let?“ zeptal se Liebermann.

	Nürnberger pokrčil rameny. „Teoretický postup byl tehdy už znám. Jediné co potřeboval, byla mimořádná zkušenost v oboru mikrochirurgie, správné vybavení a několik zdravých a ochotných mladých žen. Jiní to měli nebo mají: Gurdon, Shettles, Steptoe, Chang… A samozřejmě místo, kde mohl pracovat, aniž byl vyrušován budil pozornost veřejnosti.“

	„V té době už byl v džungli,“ řekl Liebermann. Zmizel tam v padesátém devátém. Utekl tam přede mnou.

	„Možná neutekl,“ poznamenal Klaus. „Možná se tak sám rozhodl.“

	Liebermann na něj vrhl nejistý pohled.

	„Proč se ale bavit o tom,“ chopil se znovu slova Nürnberger, „jestli to mohl nebo nemohl provést. Pokud je pravda to, co mi řekla Lena, evidentně to provedl. Skutečnost, že ty chlapce dali do podobných rodin, to přece dokazuje.“ Usmál se. „Chápejte, geny nejsou jediným faktorem, který se podílí na našem vývoji; to určitě víte sami. Dítě počaté mononukleární reprodukcí bude nakonec vypadat jako jeho donor a bude mít některé jeho vlastnosti a sklony, pokud ale vyroste v jiném prostředí a budou na něj působit jiné domácí a společenské vlivy – jako že tomu tak bude, i kdyby jenom proto, že se narodilo o několik let později – může se po psychické stránce od svého donora naprosto lišit bez ohledu na jejich genetickou totožnost. Mengele se očividně nezajímal o vyšlechtění nějaké konkrétní biologické rasy, jak se podle mě zřejmě snaží Rusové, ale o reprodukování sebe sama, tedy konkrétního individua. Ty podobné rodiny jsou snahou zmaximalizovat šance těch hochů, že vyrostou v tom správném prostředí.“ Za Nürnbergerem se v kuchyňských dveřích objevila Lena.

	„Ti chlapci,“ řekl Liebermann, „jsou… kopiemi Mengeleho?“

	„Přesnými kopiemi, geneticky. Jestli vyrostou a budou jeho kopiemi in toto nebo nebudou, je, jak už jsem řekl, jiná otázka.“

	„Promiňte,“ řekla Lena, „ale můžeme jíst.“ Omluvně se usmála. Její nepříliš hezký obličej tak na okamžik zkrásněl. „Po pravdě řečeno,“ dodala, „musíme, jinak to bude všechno na vyhození. Jestli už není.“

	Zvedli se a přešli z té malé místnůstky, zařízené všemožně posháněným nábytkem, plakáty zvířat a knihami v paperbackovém vydání, do téměř stejně veliké kuchyně s dalšími plakáty zvířat, oknem v ocelovém rámu a stolem s červeným ubrusem, na kterém byl připraven chléb, salát a červené víno ve skleničkách různých tvarů a velikostí.

	Liebermann, nesvůj na malé židli s drátěným opěradlem, pohlédl přes stůl na Nürnbergera, který si mazal chléb máslem. „Co jste myslel tím „správným prostředím“?“ zeptal se.

	„Co možná nejbližším Mengelovu,“ odpověděl Nürnberger. Usmál se. „Podívejte se, kdybych chtěl udělat dalšího Eduarda Nürnbergera, nestačilo by prostě jenom seškrábnout kus kůže z palce u nohy, vydolovat z buňky jádro a absolvovat celou tu proceduru, kterou jsem popsal – za předpokladu, že bych měl potřebné vybavení a schopnosti –“

	„A potřebnou ženu,“ řekl Klaus a položil před něj talíř.

	„Děkuju,“ usmál se Nürnberger. „Tu ženu bych sehnal.“

	„Pro jaký druh reprodukce?“

	„Předpokládejme dál. Znamenalo by to jen dvě miniaturní incize, jedna k vyjmutí vajíčka a druhá k implantaci embrya. Jenže to by byla jenom část celého úkolu.“„Potom bych musel najít maličkému Edovi vhodný domov. Musel by mít velice pobožnou matku – téměř maniačku, mám-li to tak říct – a otce, který příliš pije, takže mezi nimi dochází k neustálým hádkám. A v domě by zároveň musel být fantastický strýc, učitel matematiky, který by ho bral ven, jak to jen jde: do muzeí, do přírody… Tihle lidé by se k tomu chlapci museli chovat jako k vlastnímu, ne jako k někomu, kdo byl zplozen v laboratoři, a navíc, ten „strýc“ by musel zemřít, až bude chlapci devět a „rodiče“ by museli dva roky nato od sebe odejít. Ten chlapec by musel strávit období dospívání pendlováním mezi nimi se svou mladší sestrou.“

	Klaus usedl s talířem vpravo od Liebermanna. Před Liebermannem už talíř ležel – s masovou šiškou vypadající suše, kouřící mrkví a vůní po mátě.

	„A dokonce i tehdy,“ pokračoval Nürnberger, „by se z něj mohl vyklubat někdo velice odlišný od tohoto Eduarda Nürnbergera. Jeho učitel biologie by mu nemusel padnout do oka, tak jako mně padl ten můj. Nějaká dívka by ho pustila k sobě do postele dřív, než jiná pustila mě. Četl by jiné knihy, díval se na televizi, kde já poslouchal rádio, byl by vystavený nespočetným náhodným setkáním, jejichž následkem by se mohl stát agresivnějším, než jsem já, více nebo méně milujícím, chytrým a tak dále a tak dále.“

	Lena se posadila po Liebermannově levici, naproti Klausovi.

	Nürnberger rozkrojil masovou šišku hranou vidličky a řekl: „Mengele si byl tohoto rizika na celé té věci vědom, proto vyprodukoval a našel domov velkému počtu chlapců. Řekl bych, že bude rád, když jich přesně podle jeho představ dopadne pár, možná dokonce i jen jeden.“

	„Chápete už,“ zeptal se Klaus Liebermanna, „proč jsou ti muži zabíjeni?“

	Liebermann přikývl. „Aby – nevím jaké pro to použít slovo – aby ty chlapce vytvaroval.“

	„Přesně tak,“ řekl Nürnberger. „Aby je vytvaroval, aby se pokusil udělat je Mengely nejen geneticky, ale i psychicky.“

	„V určitém věku přišel o otce,“ řekl Klaus, „takže totéž se musí stát i těm klukům. Oni tedy musí přijít o toho, koho za svého otce považují.“

	„Takováhle událost,“ řekl Nürnberger, „hrála bezpochyby v tvarování jejich psychiky nanejvýš důležitou roli.“

	„Je to, jako když odemknete sejf,“ poznamenala Lena. „Dokážete-li nastavit správná čísla ve správném pořadí, dveře se otevřou.“

	„Ledaže,“ řekl Klaus, „se mezitím nastavilo špatné číslo. Ta mrkev je skvělá.“

	„Díky.“

	„Ano,“ potvrdil Nürnberger, „všechno je výborné.“

	„Jenže Mengele má hnědé oči.“

	Nürnberger pohlédl na Liebermanna. „Jste si jistý?“

	„Měl jsem jeho argentinský průkaz totožnosti v ruce. „Oči, hnědé.“ A jeho otec byl bohatý továrník, ne státní zaměstnanec. Zemědělské stroje.“

	„Tak z těchhle Mengelů pochází?“ řekl Klaus. 

	Liebermann přikývl.

	Nürnberger si nandal na talíř salát a řekl: „Není divu, že si mohl dovolit potřebné vybavení. Hm, pokud jeho oči nesouhlasí, nemohl být donorem.“

	Lena se otočila na Liebermanna: „Víte, kdo je šéfem Organizace?“

	„Plukovník Rudel, Hans Ulrich Rudel.“

	„Má modré oči?“ zeptal se Klaus.

	„Nevím. Budu si to muset ověřit. I jeho rodinné zázemí.“ Liebermann pohlédl na vidličku ve své ruce, zapíchl ji do kolečka mrkve a dopravil ho do úst.

	„Ať tak nebo tak,“ řekl Nürnberger, „teď už víte, proč jsou ti muži zabíjeni. Jaký bude váš příští krok?“

	Liebermann chvíli mlčky seděl. Pak položil vidličku, vzal z klína ubrousek a dal ho na stůl. „Omluvte mě,“ řekl, zvedl se a odešel z kuchyně.

	Lena se dívala, jak odchází, pak pohlédla na jeho talíř a na Klause.

	„Tím to není,“ řekl Klaus.

	„Doufám,“ řekla a zabořila hranu vidličky do masové šišky na svém talíři.

	„Klaus vrhl pohled za Lenu; pozoroval Liebermanna, jak přistupuje k policím s knihami ve vedlejším pokoji.“

	„Ne že by tohle maso nebylo vynikající,“ řekl Nürnberger, „ale jednou budeme jíst mnohem lepší a mnohem levnější, a to díky mononukleární reprodukci. Bude to úplný převrat v živočišné výrobě. A také to zachrání naše ohrožené druhy, jako třeba támhle toho nádherného levharta.“

	„Vy jste tedy jejím obhájcem?“ zeptal se Klaus.

	„Ta obhajovat nepotřebuje. Je to jen technologie, a stejně jako ostatní technologie může být využita k dobrým nebo špatným účelům.“

	„Mě napadají jen dva dobré,“ řekl Klaus, „a ty jste právě řekl. Ale dejte mi tužku, papír a pět minut a napíšu vám padesát špatných.“

	„Proč musíš věčně oponovat?“ řekla Lena. „Kdyby profesor řekl, že to je hrozná věc, začal bys okamžitě mluvit o revoluci v živočišné výrobě.“

	„To není vůbec pravda,“ bránil se Klaus.

	„Aleje. Nakonec si začneš protiřečit.“

	Klaus vrhl znovu pohled za Lenu; viděl Liebermanna, jak stojí, z profilu, hlavu skloněnou nad otevřenou knihou a mírně se pohupuje: modlící se Žid. Ale ne nad Biblí; tu neměli. Že by to byla kniha, kterou sám napsal? Stál přesně v místě, kde byla. Ověřuje si barvu plukovníkových očí? „Klausi!“ Lena mu podávala mísu se salátem.

	Vzal si ji od ní.

	Lena se otočila, podívala a zase se otočila zpátky se stolu.

	„Nebude to vůbec snadné, držet o tom jazyk za zuby,“ prohlásil Nürnberger.

	„Budete ale muset,“ řekl Klaus.

	„Já vím, já vím, nebude to ale snadné. Dva lidi z katedry se o to už sami pokoušeli, s vajíčkem králíka.“

	Ve dveřích se objevil Liebermann, ve tváři byl popelavě šedý a vypadal zničeně, v jedné ruce, ochable visící podél těla, držel brýle.

	„Co se děje?“ zeptal se Klaus a položil mísu.

	Nürnberger zvedl oči od jídla; Lena se otočila.

	„Dovolte, abych vám položil jednu hloupou otázku,“ řekl Liebermann na adresu Nürnbergera. 

	Ten přikývl.

	„Ten, co dává buněčné jádro,“ začal Liebermann, „tedy donor. Ten musí být živý, viďte?“

	„Ne, není to podmínka. Jednotlivé buňky nejsou ani živé ani mrtvé, pouze neporušené nebo porušené. S pramenem Mozartových vlasů – a ani by to nemusel být pramen; s jediným vlasem z Mozartovy hlavy – by někdo s vybavením a schopnostmi“– usmál se na Klause –„a ochotnými ženami“– pohlédl zpátky na Liebermanna –„mohl zplodit pár set maličkých Mozartků. Našel by jim správné domovy a za nějaký čas bychom měli pět až deset dospělých Mozartů a mnohem víc krásné hudby na tomhle světě.“

	Liebermann zamrkal, udělal nejistý krok vpřed a zavrtěl hlavou. „Žádná hudba. Žádný Mozart.“ Vyndal ruku, kterou držel až dosud za zády, a ukázal jim Hitlera; byla to kniha v paperbackovém vydání a vpředu na ní byly tři černé tahy štětcem: knír, špičatý nos a patka.

	„Jeho otec byl státní zaměstnanec, celník. Bylo mu dvaapadesát, když se… chlapec narodil. Matce bylo dvacet devět.“ Rozhlédl se kolem po místě, kam by knihu položil, žádné však nenašel, tak ji položil na jeden z hořáků sporáku. Opět na ně pohlédl a otřel si dlaň o kalhoty. „Jeho otec zemřel v pětašedesáti. To bylo chlapci třináct, téměř čtrnáct.“

	 

	*

	 

	Nechali všechno na stole, vrátili se zpátky do pokoje a posadili se. Liebermann a Klaus opět na válendu, Nürnberger na kempovou stoličku a Lena na zem.

	Koukali na prázdné skleničky na lodním kufru před sebou, na misky s celou mrkví a mandlemi, koukali jeden na druhého.

	Klaus si vzal do dlaně několik mandlí.

	„Devadesát čtyři Hitlerů,“ řekl Liebermann a zavrtěl hlavou. „Ne. Ne, to není možné.“

	„Samozřejmě, že ne,“ řekl Nürnberger. „Je tu devadesát čtyři chlapců se stejným genetickým dědictvím jako měl Hitler. Může z nich být někdo úplně jiný. A většina pravděpodobně taky bude.“

	„Většina,“ řekl Liebermann. Podíval se na Klause a Lenu. Většina. A zpátky na Nürnbergera. „Takže zbývá několik“dodal.

	„Kolik,“ zeptal se Klaus.

	„Nevím,“ řekl Nürnberger.

	„Řekl jste pět až deset Mozartů z několika set. Takže kolik Hitlerů z devadesáti čtyř? Jeden? Dva? Tři?“

	„Nevím. Řekl jsem to jen tak. Nikdo to ve skutečnosti neví.“ Kysele se usmál. „Těm žábám nikdo testy na charakter nedával.“

	„Zkuste hádat,“ vyzval ho Liebermann.

	„Pokud byli rodiče vybíráni pouze podle věku, rasy a otcova povolání, řekl bych, že vyhlídky jsou velice ubohé. Ubohé z Mengeleho pohledu; z našeho velice dobré.“

	„Ale ne perfektní,“ řekl Liebermann. 

	„Ne, to jistě ne.“

	„I kdyby byl jenom jeden,“ poznamenala Lena, „stejně by existovala možnost, že… bude ovlivněn tím správným směrem. Tím špatným směrem.“

	„Vzpomínáte si, co jste říkal na té přednášce?“ obrátil se Klaus na Liebermanna. „Někdo se vás zeptal, jestli jsou neonacistické skupiny nebezpečné, a vy jste řekl, že v současné době ne, jenom kdyby se zhoršily sociální podmínky – což Bůh ví, že se děje každý den – a objevil se vůdce Hitlerova typu.“

	Liebermann přikývl: „A promluvil k celému světu najednou, přes televizní satelit. Bože na nebesích!“ Zavřel oči, přikryl si tvář rukama a prsty si tvrdě přejel přes víčka.

	„Kolik těch „otců“ už bylo doopravdy zavražděno?“ zeptal se Nürnberger.

	„To je fakt!“ řekl Klaus. „Jenom šest! Není to tak zlé, jak to vypadá.“

	„Osm,“ řekl Liebermann. „Zapomínáš na Guthrieho v Tusconu a jednoho mezi ním a Currym. A další v jiných zemích, o kterých nevíme. Ze začátku jich je víc než později; tak tomu bylo aspoň ve Státech.“

	„První várka musela mít vyšší procento úspěšnosti, než očekával,“ poznamenal Nürnberger.

	„Nedokážu se zbavit pocitu,“ řekl Klaus, „že vás ten úspěch tak trochu těší.“

	„No, musíte připustit, že čistě z vědeckého hlediska je to jistý krok vpřed.“

	„Ježíšikriste! To jako chcete říct, že si tam pěkně sednete a –“

	„Klausi,“ okřikla ho Lena.

	„Do hajzlu,“ řekl Klaus a hodil mandle zpátky.

	„Zítra jedu do Washingtonu promluvit si s FBI,“ řekl Liebermann Nürnbergerovi. „Vím, kdo je ten příští otec; můžou toho zabijáka chytit; musejí ho chytit. Poletíte se mnou a pomůžete mi je přesvědčit?“

	„Zítra? To je naprosto vyloučené.“

	„A zabránit tak příchodu nového Hitlera?“

	„Bože!“ vzdychl Nürnberger a mnul si čelo. „Ano, jistě, jestli mě nutně potřebujete. Ovšem podívejte se, oni tam mají lidi, na Harvardu, Cornellu, Caltechu, jejichž akademické hodnosti jsou mnohem zvučnější a jejichž slovo bude mít u amerických úřadů v každém případě větší váhu už jenom proto, že jsou Američany. Kdybyste chtěl, můžu vám dát jména a školy –“

	„Ano, to bych rád.“

	„– a kdybyste z jakéhokoli důvodu chtěl mě, já tam přiletím.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Liebermann. „Děkuji vám.“

	Nürnberger vytáhl z kapsy saka pero a zápisník v černé kůži. „Nejspíš vám pomůže sám Shettles.“

	„Napište mi jeho jméno,“ řekl Liebermann. „A kde ho najdu. Napište všechny, na které si vzpomenete.“ Obrátil se na Klause: „To je pravda, Američan bude lepší. Dva cizince akorát tak nakopnou do zadku.“

	„To tam nemáte žádné kontakty?“ zeptal se Klaus.

	„Mrtvé kontakty. U ministerstva spravedlnosti už žádné kontakty nemám. Ale já si poradím. Vyrazím dveře. Bože na nebesích! Jen si to představte! Devadesát čtyři mladých Hitlerů!“

	„Devadesát čtyři chlapců“opravil ho Nürnberger, zatímco psal,

	„ se stejným genetickým dědictvím jako měl Hitler.“

	 

	*

	 

	Benjamin Franklin si jako hotel, jako místo k pobytu, zasloužil podle Mengeleho soudu tak jednu desetinu hvězdičky, a to ještě jenom proto, že umyvadlo v koupelně neslo jisté kouzlo starožitnosti. Nicméně jako místo pro zbavení se nepřítele, který si předsevzal, že zničí něčí životní dílo a poslední naději (oprava – jistotu) árijské nadřazenosti, si zasloužil tři a půl hvězdičky, možná i celé čtyři.

	Jednak proto, že klientelu ve vestibulu tvořili z části černoši, což samozřejmě znamenalo, že zločin tu není nic neznámého. A na důkaz toho, jako kdyby bylo nějakého důkazu třeba, dveře jeho pokoje, měl 404, nesly stopy dláta po násilném vniknutí a samolepka na vnitřní straně dveří ho vyzývala červenými písmeny: V zájmu vlastní bezpečnosti mějte prosím dveře neustále zajištěné. Výzvě vyhověl.

	Dále proto, že hotelový personál se nestaral; v 11.40 ležely ještě před některými pokoji tácy od snídaně. Jakmile si sundal ten prokletý fixační límec (měl ho pouze na překračování hranic a možná do Německa) skočil si pro tác, košík na chleba a ceduli Nevyrušovat. Tác schoval mezi matrace a pérování postele, košík na chleba do papírového pytle na prádlo, který dal na polici vestavěné skříně; ceduli Nevyrušovat dal do šuplíku na psací potřeby, ve kterém už jedna byla. Prostudoval plán patra na dveřích; byla tam tři schodiště, jedno hned za rohem vedle šipkou označeného čísla 404. Opět vyšel ven, našel ho, otevřel dveře, vstoupil na odpočívadlo a pohledem přejel šedě natřené schody, vedoucí jak nahoru, tak dolů.

	Obsluha byla děsivá. Než přišel jeho oběd, stačil vytlačit z konečníku tubu s diamanty, umýt se, zapudrovat si odřený krk, vybalit co vybalit potřeboval, vyzkoušet televizor a napsat si seznam všeho, co potřeboval koupit a udělat. Nicméně číšník, který oběd přinesl – tady to byla celá jedna hvězdička – byl běloch, téměř tak starý jako on, asi tak šedesát, oblečený v obyčejném bílém rondonu, jaký se dá samozřejmě koupit v každém obchodě s pracovními oděvy. Přidal ho na seznam; pořád snadnější než ho někde krást.

	K jídlu byl platýs a la bonne femme –na to tedy zapomeňte.

	Z hotelu odešel krátce po jedné, bočním vchodem. Tmavé brýle, bez kníru, v klobouku, paruce, svrchníku s ohrnutým límcem. V podpažním pouzdře pistoli. Nenechal by v tom lehce přístupném pokoji nic cenného, a co víc, ve Státech se vyplatilo chodit ozbrojený; nejenom jemu, každému.

	Washington byl čistší, než čekal, a docela lákavý, avšak jeho široké ulice byly mokré sněhem z minulého dne. Nejprve se zastavil v prodejně obuvi a koupil si galoše. Vždycky se lehce nachladil, a teď přiletěl z léta rovnou do zimy; na seznamu byly i vitaminy.

	Pokračoval v cestě, dokud nenarazil na knihkupectví. Vešel dovnitř a začal se probírat knihami, na což si tmavé brýle vyměnil za své obvyklé. Našel paperbackové vydání Liebermannovy knihy a pozorně si prohlédl fotografii velikosti známky vzadu na knize. Ten židovský zoban si nemůže splést. Rychle prošel část s fotografiemi uprostřed knihy a našel svou vlastní; na rozdíl od něj to Liebermann bude mít velice těžké, aby ho poznal. Byla to fotografie z Buenos Aires z roku 59, očividně ta nejlepší, jakou dokázal sehnat; ani ve své hnědé paruce a kníru, ani s vlastními, krátce ostříhanými šedivými vlasy a čerstvě oholeným horním rtem nevypadal, jaká škoda, jako tohle jeho fešácké, o šestnáct let mladší já. A Liebermann ho samozřejmě nebude vůbec čekat.

	Vrátil knihu do regálu a našel oddělení cestovních příruček. Vybral si silniční atlasy Spojených Států a Kanady; zaplatil dvacetidolarovou bankovkou a s lhostejným pohledem a přikývnutím si vzal drobné, bankovky a mince, nazpátek.

	Opět v tmavých brýlích vkročil do méně rozlehlých ulic se zářivějšími a načančanějšími výklady. Nemohl najít, co hledal, a tak se nakonec zeptal jednoho mladého černocha – kdo by to také věděl lépe? Pokračoval dál, podle překvapivě vybraně sdělených pokynů.

	„Jaký typ nože?“ zeptal se ho černoch za pultem.

	„Lovecký,“ odpověděl.

	Vybral si ten nejlepší. Německý, dobře padl do ruky, opravdu nádherný kus. A tak ostrý, že švihnutím čepele odletovaly z volně přidržovaného listu papíru tenké proužky. Další dvě dvacetidolarovky a jedna deseti.

	Hned vedle byl dragstor. Koupil si vitaminy.

	A v dalším bloku našel Uniformy & Pracovní oděvy.

	„Řekl bych, že máte tak šestatřicítku.“

	„Ano.“

	„Budete si ho chtít zkusit?“

	„Ne.“ Kvůli pistoli.

	Koupil si také jedny bílé bavlněné rukavice.

	Najít obchod s potravinami bylo nemožné. Nikdo nevěděl; evidentně nejedli.

	Nakonec jeden našel, zářivě osvětlenou samoobsluhu, plnou černochů. Koupil tři jablka, dva pomeranče, tři banány a pro vlastní konzumaci rozkošný trs zelených grepů bez jader.

	Zpátky do Benjamina Franklina si vzal taxi – k bočnímu vchodu, prosím –a v 15.22 už byl zase v tom depresivním, bezhvězdičkovém hotelovém pokoji.

	Na chvíli se posadil do lenošky (chacha), aby si odpočinul, a zatímco konzumoval grepy, listoval v atlasech a tu a tam nakoukl do papírů strojopisu se jmény, adresami a daty. Wheelocka by mohl dostat – za předpokladu, že je stále v New Providence v Pennsylvánii – víceméně v termínu; po Wheelockovi to už budou jen improvizace. Bude se snažit nepřekročit limit plus minus šest měsíců od optimálního data. Davis v Kankakee, pak nahoru do Kanady za Stroheimem a Morganem. Pak Švédsko. Nebude si muset obnovit víza?

	Když si odpočinul, začal zkoušet. Sundal si paruku, oblékl si rondon a bílé rukavice a nacvičoval nošení košíku na tácu. Pořád dokola opakoval: „Pozornost podniku, pane“, dokud jeho er neznělo podle jeho představ.

	Postavil se zády k zajištěným dveřím, zavěsil do vzduchu ceduli Nevyrušovat, nechal ji spadnout a zaklepal na imaginární dveře. „Pozornost podniku, pane.“ Přešel s tácem pokoj, postavil ho na prádelník a z pochvy za opaskem vytáhl nůž; otočil se s nožem za zády, udělal pár kroků a zvedl levou ruku. „Prrosím, pane.“ Levou sevřel, pravou bodl.

	„Prosím, pane. Prosím. R, r, r.“ Levou sevřít, pravou bodnout.

	„Dávají Židi spropitné?“

	Připravil si několik náhradních pohybů.

	Sluncem ozářená plocha mraků náhle skončila; dole ležel oceán, vrásčitý, posetý bílými skvrnkami, nehybný. Liebermann na něj zíral, bradu v dlani. 

	No né.

	Celou noc proležel vzhůru, celý den proseděl vzhůru a celou tu dobu myslel na nového Hitlera, chrlícího své ďábelské projevy na masy příliš nespokojené, aby se staraly o minulost. Představoval si dva nebo dokonce tři Hitlery na různých místech, manévrující na cestě za mocí, uznávané svými následníky a sebou samými za první lidi zrozené způsobem, který bude v roce 1990 nebo tak nějak, široko daleko známou a možná široko daleko prováděnou metodou. Nevstoupí snad tito stejní muži, podobnější si víc než bratři, do armády a nepovedou opět rasistickou válku svých vůdců? V to Mengele samozřejmě doufal; Barry to tak přece řekl: „Má to vést k vítězství árijské rasy, boha jeho!“ Něco na ten způsob.

	Roztomilý balíček pro FBI, která se od Hooverovy smrti v dvaasedmdesátém téměř kompletně vystřídala. V duchu slyšel tu nechápavou otázku: „Yakov kdo?“

	Říct, tak jak to řekl včera večer Klausovi, že si poradí, že vyrazí dveře, nebylo nic těžkého; a po pravdě řečeno, tak úplně bez kontaktů nebyl. Znal osobně několik senátorů, kteří byli dosud ve funkci; jeden z nich mu bezpochyby odemkne ty správné dveře. Jenže teď, potom co si představil ty hrůzy, dostal strach, že dokonce i s odemčenými dveřmi může být už příliš pozdě. Smrt Guthrieho a Curryho musí být vyšetřena, jejich vdovy vyslechnuty, a stejně tak Wheelockovi… Teď však bylo ze všeho nejdůležitější chytit Wheelockova budoucího vraha a přes něj najít ostatních pět. Zbytek z těch devadesáti čtyř mužů musí zůstat naživu; číselníky sejfů, použije-li Lenino přirovnání (které stojí za to si zapamatovat pro budoucí příležitosti) nesmí být nastaveny na to, co by mohlo být posledním a rozhodujícím číslem kombinace.

	A aby bylo všechno ještě komplikovanější, toho 22. bylo jen přibližné datum Wheelockovy smrti. Co když skutečné datum je někdy dříve? Co když – směšné, jak na takové maličkosti může záviset celá budoucnost – se Frieda Maloneyová zmýlila ve stáří toho štěněte? Co když mu nebylo deset, ale devět týdnů, nebo osm, když Wheelockovi dostali to dítě? Ten zabiják už mohl zabít a zmizet před několika dny.

	Podíval se na hodinky: 22.28. Nebyla to pravda; zapomněl si posunout čas zpátky. Udělal to tedy teď – zatočil ručičkami a získal tak šest hodin, tedy aspoň co se týkalo hodinek: 16.28. Za půl hodiny New York, celní kontrola a pak už jen krátký skok do Washingtonu. Dneska v noci se pokusí trochu vyspat, aspoň doufal– začínal už být lehce grogy – a ráno obvolá kanceláře senátorů; zavolá také Shettlesovi a některým dalším na Nürnbergerově seznamu.

	Kéž by tak mohl zařídit už teď, aby si ohlídali Wheelockova vraha, bez jakéhokoli čekání, vysvětlování, ověřování, dotazování. Měl přijet dříve; což by také udělal, kdyby věděl jak obludné…

	To, co ve skutečnosti potřeboval, byla židovská FBI. Nebo americké oddělení izraelského Mossadu. Prostě místo, kam by mohl zítra přijít a říct: „Jistý nacista se chystá zavraždit muže jménem Wheelock z New Providence v Pensylvánii. Hlídejte ho; toho nacistu chyťte. Na nic se mě neptejte, vysvětlím vám to později. Jmenuji se Yakov Liebermann – poslal bych vás snad špatně?“ A oni by šli a udělali to.

	Úplná pohádka! Kéž by taková organizace existovala!

	Cestující v letadle se začali připoutávat a diskutovat; rozsvítil se nápis.

	Liebermann seděl a mračil se z okna.

	 

	*

	 

	Po osvěžujícím hodinovém spánku se Mengele umyl a oholil, nasadil si paruku a knír a oblékl svůj tmavý oblek. Rozložil všechno na posteli – rondon, rukavice, nůž v pochvě, tác s košíkem ovoce a ceduli Nevyrušovat – aby, jakmile uvidí, že se Liebermann přihlašuje, a zjistí číslo jeho pokoje, mohl honem běžet zpátky a okamžitě na sebe vzít roli číšníka.

	Když opustil pokoj, vyzkoušel kliku a zavěsil na ni druhou ceduli Nevyrušovat.

	V 18.45 už seděl ve vestibulu a listoval v časopisu Time a jedním okem sledoval otáčecí dveře. Občasnými příchozími se zavazadly, kráčejícími vestibulem k recepci, byli téměř vždy muži bez doprovodu, pravá učebnice zástupců nižších ras; nejenom černoši a semiti, ale také dva orientálci. Přihlásil se jeden pohledný árijec, ale o pár minut později, jakoby ve snaze napravit ten omyl, se objevil černošský trpaslík, vykračující si vedle zavazadla na kovovém rámu s kolečky.

	V devatenáct dvacet vešel Liebermann – vysoký, kulatá ramena, tmavý knír, světlehnědá čepice a světlehnědý svrchník s páskem. A je to vůbec Liebermann? Žid určitě, vypadá však příliš mladě a nemá úplně ten Liebermannův zoban.

	Vstal, pomalu přešel vestibul a ze štosu na popraskané mramorové přepážce si vzal jeden výtisk týdeníku This Week in Washington.

	„Zůstanete z pátku na sobotu?“ ptal se recepční možného Liebermanna za jeho zády.

	„Ano.“

	Cinkl zvonek. „Zaveďte, prosím vás, pana Morrise na sedm-sedmnáctku.“

	„Ano, pane.“

	Pomalu se vracel přes vestibul. Jeho místo mu zatím zasedl nějaký Libanonec nebo co – tlustý a napohled mastný, na každém prstu prsteny. 

	Našel si jiné místo.

	Vešel král všech zobanů, patřil však k obličeji mladého muže zaháknutého do šedovlasé ženy.

	V      osm hodin vešel do telefonní kabiny a vytočil hotel. Zeptal se – a dával si při tom pozor, aby se nedotkl rty sluchátka, hemžícího se bůhvíjakými zárodky –jestli očekávají pana Yakova Liebermanna.

	„Malý okamžik.“ Cvaknutí a vyzvánění. Recepční na opačném konci vestibulu zvedl telefon. „Recepce.“

	„Máte rezervovaný pokoj pro pana Yakova Liebermanna?“

	„Na dnešní noc?“

	„Ano.“

	Recepční sklopil pohled, jako kdyby četl. „Ano, máme. Vy jste pan Liebermann?“

	„Ne.“

	„Chcete mu nechat nějaký vzkaz?“

	„Ne, děkuji, zavolám později.“

	Zjistil, že má z kabiny také přehled, vhodil tedy do přístroje další deseticent a zeptal se spojovatelky, jak se dá zjistit číslo někoho v New Providence v Pensylvánii. Řekla mu dlouhé číslo, které bylo třeba vytočit; poznamenal si ho na červený okraj časopisu Time, vzal z otvoru pro vrácení mincí v dolní části přístroje minci, znovu ji vhodil do štěrbiny nahoře a vytočil číslo.

	V      New Providence jeden Henry Wheelock opravdu bydlel. Poznamenal si jeho číslo pod to první. Dostal i adresu, Old Buck Road, bez čísla popisného.

	K recepci mezitím přistoupil jakýsi Američan s kufrem a pudlem na vodítku.

	Na okamžik se zamyslel, pak vytočil spojovatelku a dal jí číslo. Pohledem zkontroloval houf svých mincí na poličce kabiny a vybral ty správné.

	Teprve když telefon na opačném konci poprvé zazvonil, ho napadlo, že je-li tohle ten pravý Henry Wheelock, mohl by to zvednout přímo ten hoch. Takže v příštím okamžiku klidně může mluvit se svým znovuzrozeným vůdcem! Pocit závratné radosti mu vzal dech, musel se opřít o stěnu kabiny, telefon zatím dál vyzváněl. Prosím tě, Hochu můj, vezmi ten telefon!

	„Ano?“ ozval se ženský hlas.

	Prudce se nadechl a s povzdechem vydechl.

	„Haló?“

	Napřímil se. „Haló, mohl bych mluvit s panem Henry Wheelockem?“

	„No, on je sice doma, ale někde venku vzadu.“

	„To je paní Wheelocková?“

	„Ano, u telefonu.“

	„Jmenuji se Franklin, madam. Pokud vím, máte syna, kterému bude zakrátko čtrnáct let?“

	„Ano máme…“

	Chvála bohu. „Organizuji výlety pro chlapce v tomto věku. Měli byste zájem poslat toho vašeho letos v létě do Evropy?“

	Smích. „Ne, myslím že ne.“

	„Mohu vám poslat naši nabídkovou brožurku?“

	„Můžete, ale bude to asi zbytečné.“

	„Adresa je Old Buck Road?“

	„Ano, to je přímo tady.“

	„Na shledanou tedy. Promiňte, že jsem vás obtěžoval.“

	U prázdného okénka půjčovny automobilů si vzal prospekt, posadil se a začal ho studovat, pokaždé však zvedl pohled, jakmile se daly otáčivé dveře do pohybu.

	Zítra si půjčí vůz a pojede do New Providence. Až se postará o Wheelocka, pojede do New Yorku, vrátí vůz, prodá jeden diamant a poletí do Chicaga. Je-li Robert K. Davis stále ještě v Kankakee.

	Jenže kde, k čertu, vězí ten Liebermann?

	V devět vešel do hotelového bufetu a posadil se tak, aby jeho skleněnými dveřmi viděl na ty, kdo vcházejí do vestibulu. Dal si míchaná vajíčka s topinkou a nejhorší kávu na světě.

	Když odcházel, dostal nazpátek dolar v drobných; zašel znovu do telefonní kabiny a vytočil hotel. Třeba Liebermann vešel bočním vchodem.

	Nevešel. Dosud byl očekáván.

	Zavolal na obě letiště, v naději – ta možnost tu přece byla, ne? – že se letadlo zřítilo.

	To štěstí neměl. A všechny přílety byly načas.

	Ten zkurvysyn musel zůstat v Mannheimu. Jenže na jak dlouho? Na to, aby zavolal do Vidně a zjistil to u Fraulein Zimmerové, bylo už příliš pozdě. Nebo spíš příliš brzy; měli tam necelé čtyři hodiny ráno.

	Začalo mu dělat starosti, že by si někdo mohl uvědomit, že celý večer proseděl ve vestibulu a pozoroval dveře.

	Kde jsi, ty zatracenej židovskej parchante. Pojď, ať tě můžu zabít!

	 

	*

	 

	Ve středu odpoledne, pár minut po druhé hodině, vystoupil Liebermann z taxíku, uvízlém v dopravní zácpě uprostřed oděvního centra Manhattanu, a i přes mrznoucí déšť se rozhodl pro chodník. Jeho deštník, vypůjčený od přátel, U kterých strávil noc, Marvina a Rity Farbových, křičel v každém poli jinou barvou (je to jen deštník, připomněl si; buď rád, že ho máš).

	Rázoval bodře po západní straně Broadwaye a proplétal se mezi jinými deštníky (černými) a muži, tlačícími stojany s oděvy v plastikových obalech. Sledoval čísla kancelářských budov, které míjel; přidal do kroku.

	Obešel sedm nebo osm bloků, přešel ulici a prohlédl si budovu před sebou –Dostihová sázková kancelář, výstavní místnost svítidel a asi dvacet pater špinavého kamenného zdiva a úzkých oken – a zamířil pod klenbu hlavního vchodu, zatlačil na těžké skleněné lítačky a současně sklapl pestrobarevný deštník.

	Přešel vestibul – nevelký, jeho větší část zabíral stánek s časopisy a cukrovinkami – s podlahou pokrytou černou rohoží a přidal se k půltuctu lidí čekajících u výtahů; oklepal si špínu z bot a špičkou deštníku zaťukal na mokrou gumovou rohož, až se na ní snesla sprška.

	V jedenáctém patře – zašlém a oprýskaném – sledoval čísla na matových výplních dveří: 1202 Aaron Goldman, Umělé květiny; 1203 C &M. Roth, Dovážené sklo; 1204 Dětské panenky, B. Rosenzweig. Místnost 1205 měla na dveřích nalepená kovová písmena YJD, kde D bylo o něco výše než Y a J. Zaklepal na sklo.

	Z druhé strany se ke dveřím přiblížila rozmazaná bílá skvrna. „Přejete si?“ ozval se mladý ženský hlas. 

	„Tady je Yakov Liebermann.“

	Pod skleněnou výplní dveří klapl otvor pro poštu a objevilo se v něm světlo. „Podal byste mi svůj průkaz totožnosti?“

	Vyndal pas a strčil ho do otvoru; osoba za dveřmi si ho vzala.

	Čekal. Na dveřích byly dva zámky, jeden, který vypadal jako původní, a pod ním další, z jasné, lesklé mosazi, který vypadal nově. Cvakla zástrčka a dveře se otevřely.

	Vstoupil. Usmála se na něj tlustá, asi šestnáctiletá dívka se zrzavými vlasy, staženými do týla. „Šalom,“ řekla a podala mu pas. 

	„Šalom,“ odpověděl a vzal si ho.

	„Musíme být opatrní,“ omluvila se dívka. Zavřela dveře a zašoupla zástrčku. Měla na sobě bílé bavlněné tričko a modré, překypující džíny; vlasy jí padaly na záda v zářícím oranžovozrzavém ohonu.

	Byli v maličkém, chaotickém předpokoji: dva stoly, jeden psací, na druhém cyklostyl se stohy bílého a růžového papíru; police z neopracovaného dřeva s hromadami letáků a novinových dotisků; na protější stěně téměř zavřené dveře a na nich přilepený plakát Mladí židovští obránci – ruka třímající dýku na pozadí modré židovské hvězdy.

	Dívka natáhla ruku po deštníku; Liebermann jí ho podal a ona ho dala do kovového koše na odpadky ke dvěma dalším, černým, mokrým.

	Zatímco si Liebermann sundával klobouk a kabát, otázal se: „Vy jste ta mladá dáma, se kterou jsem mluvil po telefonu?“

	Přikývla.

	„Zařídila jste to velmi schopně. Je rabín tady?“

	„Právě přišel.“ Vzala si od Liebermanna klobouk a kabát.

	„Díky. Jak to vypadá s jeho synem?“

	„Zatím nevědí. Jeho stav je stabilizovaný.“

	„Hmm.“ Liebermann zavrtěl soustrastně hlavou.

	Dívka našla na přeplněném stojanovém věšáku místo pro klobouk a kabát. Liebermann si narovnal sako, uhladil vlasy a vrhl krátký pohled na hromady letáků na polici vedle sebe: Noví Židé; Kissinger – POLIBEK SMRTI; Žádné kompromisy – Nikdy!

	Dívka se s omluvou protáhla kolem Liebermanna a zaklepala na dveře s plakátem; otevřela je trochu víc a nakoukla dovnitř. „Rebe? Je tu pan Liebermann.“

	Strčila do dveří, až se úplně otevřely, a s úsměvem uvolnila Liebermannovi cestu.

	Liebermann vešel do přetopené místnosti plné mužů, stolů a nepořádku. Jeden z přítomných, robustní muž s blonďatými vousy, na něj upřel zlověstný pohled a zároveň se od rohového stolu zvedl Moshe Gorin, pohledný, tmavovlasý, statný, na tváři s modravými stopami vousů úsměv; měl tvídové sako a žlutou rozhalenku. Uchopil Liebermannovu ruku, sevřel ji do obou svých a upřel na něj pohled svých uhrančivých hnědých očí, obtěžkaných temnými kruhy. „Už jako kluk jsem se s vámi chtěl setkat,“ řekl tiše, ale vroucně. „Jste jedním z mála mužů, které na tomhle světě skutečně obdivuji, nejenom proto, co jste dokázal, ale proto, že jste to dokázal bez jakékoli pomoci úřadů. Těmi úřady myslím židovské úřady.“

	Liebermann, v rozpacích, ale potěšen, řekl: „Děkuji. I já jsem vás chtěl poznat, rabíne. Jsem vám vděčný, že jste přišel.“

	Gorin představil ostatní muže. Ten se světlými vousy, orlím nosem a drtivým stiskem ruky byl jeho zástupce, Phil Greenspan. Vysoký, holohlavý muž v brýlích byl Elliott Bachrach. Další muž, mohutný s černým plnovousem, byl Paul Stern. A znovu drtivý stisk, tentokrát od nejmladšího z přítomných – asi tak pětadvacet – hustý černý knír a zelené oči: Jay Rabinowitz. Byli jenom v košilích, a stejně jako Gorin, měli čepičky.

	Vzali si židle od ostatních stolů a usadili se kolem Gorina. Ten vysoký s brýlemi, Bachrach, seděl za Gorinem, zády k okennímu parapetu, ruce složené na prsou, za sebou dlouhou žlutohnědou roletu. Liebermann, sedící proti Gorinovi, si prohlížel ty střízlivé, odhodlaně vypadající muže a omšelou, chaotickou kancelář s nástěnnými mapami New Yorku a světa, stojanem s tabulí, stohy knih a papírů, papundeklovými krabicemi. „Radši se tady na to nedívejte,“ mávl rukou Gorin.

	„Nijak moc se to tu neliší od mé kanceláře,“ usmál se Liebermann. „Možná to tu je o trochu větší.“

	„To je mi vás líto.“

	„Jak je na tom váš syn?“

	„Myslím, že bude v pořádku,“ řekl Gorin. „Jeho stav je stabilizovaný.“

	„Vážím si toho, že jste přišel.“

	Gorin pokrčil rameny. „Je u něj jeho matka. Pomodlil jsem se za něj.“ Usmál se.

	Liebermann se snažil najít v té židli bez opěrek pro ruce pohodlnou polohu. „Kdykoli promluvím,“ řekl, „myslím na veřejnosti – ptají se mě, co si o vás myslím. Vždycky říkám: „Nikdy jsem se s ním nesetkal osobně, takže nemám žádný názor“.“ Usmál se na Gorina. „Teď budu muset vymyslet jinou odpověď.“

	„Doufám, že příznivou.“ Na stole zazvonil telefon. „Nikdo tu není, Sandy!“ zavolal Gorin ke dveřím. „Ledaže by to byla moje manželka!“ Obrátil se na Liebermanna: „Vy žádné hovory nečekáte, nebo ano?“

	Liebermann zavrtěl hlavou. „Nikdo neví, že jsem tady. Měl jsem být ve Washingtonu.“ Odkašlal si a nehybně seděl s rukama na kolenou. „Chystal jsem se tam včera odpoledne. Chci jít na FBI kvůli jistým vraždám, které vyšetřuju. Tady a v Evropě. Provádějí je bývalí esesáci.“

	„Vraždy v poslední době?“ Gorin vypadal znepokojeně.

	„Ještě neskončily. Organizuje je Kameradenwerk v Jižní Americe s doktorem Mengelem.“

	„Tak tenhle zmetek…“ Ostatní muži ožili. Ten s blonďatými vousy, Greenspan, řekl Liebermannovi: „V Riu de Janeiru máme novou skupinu. Jakmile bude dostatečně velká, postavíme komando a dostaneme ho.“

	„Přeju vám, abyste měli štěstí,“ řekl Liebermann. „Je docela jistě stále naživu a celé to řídí. V září zabil jednoho mládence, židovského kluka z Evanstonu v Illinoise. Ten kluk mi zrovna volal a říkal mi, co se chystá, když se to stalo. Problém je teď v tom, že mi nějakou dobu potrvá, než přesvědčím FBI, že vím, o čem mluvím.“

	„Proč jste tak dlouho čekal?“ zeptal se Gorin. „Když jste už v září věděl…“

	„Právě, že jsem nevěděl. Bylo to jen samé… co když, neměl jsem žádnou jistotu. Teprve teď jsem si to celé poskládal dohromady.“ Zavrtěl hlavou a vzdychl. „A tak mě v letadle napadlo, že možná vy, YJD“– podíval se na ně na všechny –„byste mohli v téhle záležitosti pomoct, zatímco já pojedu do Washingtonu.“

	„Stačí říct a uděláme, co bude v našich silách,“ řekl Gorin. Ostatní vyjádřili souhlas.

	„Děkuji, přesně v to jsem doufal. Jde o to, chránit někoho; jistého muže v Pensylvánii. Bydlí v New Providence, městečku u Lancasteru.“

	„Německá Pensylvánie,“ poznamenal muž s černým plnovousem. „Znám to tam.“

	„Tenhle člověk je další na řadě, který má být zavražděn v téhle zemi,“ pokračoval Liebermann. „Dvaadvacátého, ale možná i dříve. Možná už za pár dní. Proto musí být hlídán. Ale ten, kdo ho má zabít, nesmí být vyplašen ani sám zabit; musí být chycen, aby mohl být vyslýchán.“ Pohlédl na Gorina. „Máte lidi, kteří by takovouhle práci svedli? Hlídat někoho a chytit někoho?“

	Gorin přikývl a Greenspan řekl: „Díváte se na ně.“ Obrátil se na Gorina: „Ať Jay převezme tu demonstraci. Já se postarám o tohle.“

	Gorin se usmál, kývl hlavou na adresu Greenspana a Liebermannovi řekl: „Tenhle člověk nejvíc lituje, že prošvihl druhou světovou válku. Vede naše bojové kurzy.“

	„Nebude to trvat déle než týden, aspoň doufám,“ řekl Liebermann. „Prostě než nastoupí FBI.“

	„K čemu je vůbec potřebujete?“ zeptal se ten mladý s knírem a Greenspan Liebermannovi řekl: „My vám ho chytneme a dostaneme z něj víc informací a rychleji než oni. To vám zaručuju.“ Zazvonil telefon.

	Liebermann zavrtěl hlavou. „Musím za nimi jít, protože od nich to musí jít na Interpol. Týká se to i jiných zemí. Kromě tohohle jednoho existuje ještě dalších pět zabijáků.“

	Gorin, pozorující dveře, se obrátil na Liebermanna. „Ke kolika vraždám už došlo?“

	„K osmi, o kterých vím já.“

	Na Gorinově tváři se objevil bolestný výraz. Někdo hvízdl.

	„Vlastně sedm, o kterých vím já,“ opravil se Liebermann. „Plus jedna velice pravděpodobná. A možná i další.“

	„Židé?“ zeptal se Gorin.

	Liebermann zavrtěl hlavou. „Gójové.“

	„Důvod?“ ozval se Bachrach od okna. „Proč to dělají?“

	„Ano,“ řekl Gorin. „Co to bylo za lidi? Kdo je ten v Pensylvánii?“

	Liebermann se zhluboka nadechl a prudce vydechl. Naklonil se dopředu. „Když vám řeknu, že to je velice, velice důležité, mnohem důležitější, jak ukáže čas, než ruský antisemitizmus a nátlak na Izrael – bude vám to prozatím stačit? Ujišťuji vás, že nepřeháním.“

	Chvíli bylo ticho, Gorin se mračil na stůl před sebou. Pak zvedl pohled k Liebermannovi, zavrtěl hlavou a omluvně se usmál. „Nebude. Žádáte Moshe Gorina, aby vám dal tři nebo čtyři ze svých nejlepších lidí, možná i víc. V době, kdy jsme už tak příliš rozptýleni a kdy mi vláda šlape na paty, protože jí hamtám po jejím předrahém procesu uvolňování mezinárodního napětí. Ne, Yakove“–zavrtěl hlavou –„pomůžu vám, jak jen budu moci, co bych to byl ale za vůdce, kdybych někomu slepě svěřil své muže, i když ten někdo je Yakov Liebermann?“

	Liebermann přikývl. „Myslel jsem si, to budete chtít vědět. Ale nežádejte po mně důkaz, rabíne. Jen poslouchejte a důvěřujte mi. Jinak jsem jenom ztrácel čas.“ Pohlédl na každého z nich, u rabína se zastavil, odkašlal si. „Jen tak mimochodem, studoval jste někdy aspoň trochu biologii?“

	 

	*

	 

	„Bože!“ řekl ten s knírem.

	„Anglický výraz pro to je „klonování,“ řekl Bachrach. „V Timesech byl o tom před několika lety článek.“

	Gorin, který si zrovna omotával kolem knoflíku manžety uvolněnou nit, se slabě pousmál. „Dneska ráno jsem si u postele svého syna řekl: „Co to bude příště, Bože?““ Mávl rukou k Liebermannovi a trpce se usmál. „Devadesát čtyři Hitlerů.“

	„Jste si jistý, že tenhle člověk, ten Wheelock, je ještě naživu?“

	„Ano, jsem.“

	„A že se neodstěhoval?“ zeptal se ten s černým plnovousem.

	„Mám jeho telefonní číslo. Nechtěl jsem s ním osobně mluvit, dokud nebudu vědět, že uděláte, co od vás potřebuji“– podíval se na Gorina –„dnes ráno mi tam ale zavolala jedna žena; ta, co jsem tu u ní a jejího manžela na návštěvě. Řekla, že si chce koupit psa a že slyšela, že je chovají. Je to on. Vysvětlili jí, jak se tam dostane.“

	Gorin se obrátil na Greenspana: „Budeme to muset udělat s Filadelfií.“ A pak na Liebermanna: „Jediná věc, kterou neděláme, je, že bereme střelné zbraně přes hranice státu. FBI by jenom uvítala záminku zatknout spolu s tím náckem i nás.“

	„Neměl bych teď tomu Wheelockovi zavolat?“ navrhl Liebermann.

	Gorin přikývl a Greenspan prohlásil: „Dám mu někoho přímo do domu.“ Mladý muž s knírem přisunul telefon blíže k Liebermannovi.

	Ten si nasadil brýle a vytáhl z kapsy saka obálku. Bachrach sedící u okna, řekl: „Nazdárek, pane Wheelock, váš syn je Hitler.“

	„O tom chlapci se vůbec nezmíním. Mohl by mi zavěsit, kvůli způsobu, jakým proběhla ta adopce. Takže vytáčím, ano?“

	„Pokud znáte předčíslí.“

	Liebermann vytáčel číslo, které četl na obálce.

	„Škola už pravděpodobně skončila,“ poznamenal Gorin. „Je možné, že to zvedne ten chlapec.“

	„My jsme přátelé,“ řekl Liebermann suše. „Už jsem se s ním dvakrát setkal.“ Telefon na druhém konci zazvonil.

	A ještě jednou. Liebermann pohlédl na Gorina a setkal se s jeho upřeným pohledem.

	„Áno,“ ozval se hrdelní mužský hlas. 

	„Pan Henry Wheelock?“

	„U telefonu.“

	„Pane Wheelock, jmenuji se Yakov Liebermann. Volám z New Yorku. Vedu Informační středisko pro válečné zločiny ve Vídni – možná jste už o nás slyšel. Sbíráme informace o nacistických válečných zločincích, pomáháme je najít a usvědčit.“

	„Slyšel. Ten Eichmann.“

	„Ano, a další. Pane Wheelock, tentokrát jdu po někom, kdo je v současné době v téhle zemi. Jsem na cestě do Washingtonu, kde chci kvůli tomu zajít na FBI. Tenhle člověk tu před nedávnem zabil dva nebo tři muže a chystá se zabít další.“

	„Vy máte zájem o hlídacího psa?“

	„Ne, to ne. Příští muž, kterého se tenhle člověk chystá zabít,“ pohlédl na Gorina –„jste, pane Wheelock, vy.“

	„Fajn, kdo je to? Teď? To je tedy chójskej pšísfuk, jak má bejt, ty blbče.“

	„Tohle není legrace, pane Wheelock. Vím, že si říkáte, proč by vás měl chtít nějaký nacista zabíjet –“

	„To jako říká kdo? Já jich zabil spousty; vsadím se, že by byli sakra rádi, kdyby se mohli pomstít. Kdyby tu ještě nějaký byli.“

	„Jeden tu je –“

	„No tak, kdo je to?“

	„Tady je Yakov Liebermann, pane Wheelock.“

	„Můj ty světe!“ zabručel Gorin; ostatní začali komentovat a úpět. Liebermann si zacpal ucho prstem. „Přísahám vám, že do New Providence přijde člověk, který vás chce zabít. Je to bývalý esesák. Možná už za pár dní. Snažím se vám zachránit život.“

	Na druhém konci bylo ticho.

	„Jsem v kanceláři rabína Moshe Gorina z Mladých židovských obránců. Než se mi podaří získat na vaši ochranu FBI, což může trvat týden i víc, rabín k vám chce poslat několik svých lidí. Můžou tam být –“ vrhl na Gorina tázavý pohled a ten řekl: „Zítra dopoledne.“

	„Zítra dopoledne,“ opakoval Liebermann. „Budete s nimi spolupracovat, než se dostaví FBI?“

	Ticho.

	„Pane Wheelock?“

	„Poslyšte, pane Liebermann, pokud opravdu jste pan Liebermann. Ale jo, možná, že jste. Dovolte, abych vám něco řekl. Náhodou mluvíte s jedním z nejbezpečnějších mužů ve Spojených Státech. Za prvé, jsem bývalý vězeňský důstojník, takže tak trochu vím, jak se o sebe postarat. A za druhé, mám plný dům f cvičených dobrmanů; stačí jediný slůvko a rozsápou každého, kdo se na mě jen křivě podívá.“

	„To rád slyším,“ řekl Liebermann, „ale dokážou zastavit zeď, která se na vás zřítí? Nebo někoho, kdo na vás z dálky vystřelí? To se totiž stalo dvěma z těch ostatních.“

	„O čem to ksakru mluvíte? Po mně žádnej nácek nejde. Vybrali jste si špatnýho Henryho Wheelocka.“

	„Je v New Providence ještě někdo jiný, kdo chová dobrmany? Komu je pětašedesát, má mnohem mladší manželku a téměř čtrnáctiletého syna?“

	Ticho.

	„Potřebujete ochranu,“ naléhal Liebermann. „A ten nacista musí být chycen, ne rozsápán psy.“

	„Uvěřím tomu, až mi to řekne FBI. Nestojím tu o žádný židovský kluky s baseballovýma pálkama.“

	Liebermann chvíli mlčel a pak se zeptal: „Pane Wheelock, můžu se u vás cestou do Washingtonu zastavit? Vysvětlím vám toho trochu víc.“ Gorin se na něj tázavě podíval; Liebermann odvrátil pohled.

	„No prosím, když chcete; jsem tu pořád.“

	„A kdy tam není vaše žena?“

	„Taje většinu dne pryč. Ona učí.“

	„A chlapec je také ve škole?“

	„Pokud není zrovna za školou a nefilmuje. Myslí si, že bude příští Alfred Hitchcock.“

	„Budu tam zítra kolem poledne.“

	„Jak chcete. Ale jenom vy. Jakmile tu uvidím nějaký „Židovský obránce“, pouštím psy. Máte tužku? Řeknu vám, jak se sem dostanete.“

	„To já už vím,“ řekl Liebermann. „Na shledanou zítra. A doufám, že dneska večer zůstanete doma.“

	„To jsem měl taky v úmyslu.“

	Liebermann zavěsil.

	„Budu mu muset říct, že se to týká té adopce,“ řekl Gorinovi, „a takhle mi nebude moct zavěsit.“ Usmál se. „Kromě toho ho musím přesvědčit, že YJD nejsou žádní „židovský kluci s baseballovýma pálkama“.“ Obrátil se na Greenspana: „Vy tam někde počkáte a já vás pak zavolám.“

	„Nejdřív musím jet do Filadelfie,“ řekl Greenspan. „Vzít muže a vybavení.“ Obrátil se na Gorina: „Chci tam s sebou Paula.“

	Vypracovali plán. Greenspan s Paulem Sternem pojedou, jakmile se sbalí, Sternovým vozem do Filadelfie a Liebermann pojede ráno Greenspanovým vozem do New Providence. Až Wheelocka přesvědčí, aby souhlasil s ochranou YJD, zavolá do Filadelfie a oddíl vyrazí a setkají se ve Wheelockově domě. Jakmile se to tam zorganizuje, pojede do Washingtonu, pořád ještě Greenspanovým vozem, který si nechá, dokud FBI nevystřídá YJD. „Měl bych zavolat do kanceláře,“ řekl, zatímco si míchal kávu. „Myslí si, že jsem už ve Washingtonu.“

	Gorin ukázal na telefon.

	Liebermann zavrtěl hlavou. „Ne, teď ne, je tam moc pozdě. Zavolám časně ráno.“ Usmál se. „Nechci YJD odírat.“

	Gorin pokrčil rameny. „Já mám Evropu na telefonu v jednom kuse. Naše skupiny.“

	Liebermann zamyšleně přikývl a řekl: „Sponzoři přešli ode mne k vám.“

	„Někteří nejspíš ano,“ připustil Gorin. „Ale skutečnost, že tady sedíme společně a pracujeme společně, dokazuje, že podporují stejnou věc, nemám pravdu?“

	„Asi to tak bude,“ řekl Liebermann, „Ano, jistě.“

	„Wheelockův kluk nemaluje obrázky,“ řekl později. „Píše se rok 1975; on filmuje.“ Usmál se. „Vybral si ovšem správné iniciály. Chce být druhým Alfredem Hitchcockem. A jeho otec, bývalý státní zaměstnanec, si nemyslí, že to je tak dobrý nápad. Hitler a jeho otec vedli kvůli tomu, že chtěl být umělcem, obrovské hádky.“

	*

	 

	Časně dopoledne přešel Mengele ulici a najal si pokoj v dalším hotelu, Kenilworthu, kde se zapsal jako Kurt Koehler, bytem 18 Sheridan Road, Evanston, Illinois. Celkem podle očekávání byl požádán, aby zaplatil předem, neboť s sebou neměl nic než tenkou koženou diplomatku (dokumenty, nůž, zásobníky do browningu, diamanty) a malou papírovou tašku (grepy).

	Do Liebermannovy kanceláře nemohl zavolat z pokoje seśora Ramóna Aschheima y Negrína, protože po Liebermannově smrti by mohly být Koehlerovy telefonáty klidně ověřovány, ani neměl zvláštní zájem shánět sedm dolaru v drobných a hodinu si špinit palec v telefonní budce, až je bude cpát do přístroje. A jako Kurt Koehler mohl dostat zpětný hovor, kdyby snad vyvstala potřeba.

	Ze svého druhého pokoje ( žádné desetiny hvězdičky) zastihl Fraulein Zimmerovou a vysvětlil jí, že přiletěl z New Yorku do Washingtonu, zatímco Barryho tělo pokračuje v cestě bez doprovodu, neboť je mimořádně důležité, aby se poznámky toho ubohého chlapce – jsou závažnější, než si původně uvědomoval – dostaly co nejrychleji do rukou Herr Liebermanna. Jenže kde se, u všech svatých, Herr Liebermann zdržel?

	Že není v hotelu Benjamin Franklin? To Fraulein Zimmerovou překvapilo, nicméně neznepokojilo. Zavolá do Mannheimu a uvidí, jestli něco zjistí. Možná by pan Koehler mohl zkusit některé jiné hotely, ovšem proč by měl Herr Liebermann chodit jinam, to ona nemá nejmenší představu. Bezpochyby se sám brzy ozve; obvykle to dělá, změní-li plány. (Obvykle!) Jistě, jakmile bude něco vědět, dá Herr Koehlerovi vědět. Do Kenilworthu, laskavá slečno; Benjamin Franklin byl plný, když jsem dorazil. Herr Liebermannovi však pokoj drží, samozřejmě.

	Než mu zavolala zpátky, obtelefonoval mezitím víc než třicet hotelů a Benjamina Franklina vytočil šestkrát.

	Liebermann odletěl z Frankfurtu zamýšlenou linkou v úterý dopoledne; takže je buďto ve Washingtonu, nebo se zastavil v New Yorku.

	„Kde tam obyčejně přebývá?“

	„Někdy v hotelu Edison, většinou však u přátel, sponzorů. Má jich tam spousty. Je to velké židovské město, víte.“

	„Vím.“

	„Nemějte obavy, pane Koehler; vím, že se brzy ozve a já mu hned řeknu, že na něj čekáte. Pro jistotu se tu zdržím déle.“

	Zavolal do Edisonu v New Yorku a do dalších hotelů ve Washingtonu, do Benjamina Franklina volal každou půlhodinu; potom se hnal zpátky mrznoucím deštěm, aby se přesvědčil, že jeho převlek a kufr jsou pořád ještě v pokoji s cedulí Nevyrušovat.

	Ze středy na čtvrtek spal v Kenilworthu. Nebo se o to aspoň pokoušel. Dolehla na něj deprese. Myslel na pistoli na nočním stolku… To si opravdu myslí, že dostane Liebermanna a ostatní muže, které je ještě třeba zabít, dřív než bude sám zabit? Nebo, co je ještě horší, chycen a přinucen absolvovat tu příšernou parodii procesu, který postihl ubohého Stangla a Eichmanna? Proč tomu věčnému zápolení, plánování a obavám neudělat konec?

	V jednu hodinu objevil v americké televizi – a nepochybně to byl boží zásah – znamení, které ho mělo vytáhnout z jeho zoufalství – překrásný film o Führerovi a generálu von Blombergovi, jak přihlížejí leteckému dni Luftwaffe; umlčel nechutný anglický komentář a sledoval jen ty zrnité, tiché záběry, tak srdceryvně trpké a přitom sladké, tak inspirující…

	Usnul.

	Ve čtvrtek ráno, pár minut po osmé, zrovna když se chystal objednat si další hovor do Vídně, zazvonil telefon. „Haló?“

	„To je pan Kurt Koehler?“ řekl ženský hlas. Američanka, nikoli Fraulein Zimmerová. 

	„Ano…“

	„Dobrý den, jmenuji se Rita Farbová. Jsme s Yakovem Liebermannem přátelé. Bydlí teď u nás, v New Yorku. Požádal mě, abych vám zavolala. Před chvilkou volal do své kanceláře ve Vídni a zjistil, že na něj čekáte. Do Washingtonu přijede dnes večer, kolem šesté. Přál by si, abyste s ním povečeřel. Zavolá vám, jakmile tam dorazí.“

	Mengele, celý šťastný, si oddechl: „No to je skvělé!“

	„A mohl byste pro něj, prosím vás, něco udělat? Mohl byste zavolat do hotelu Benjamin Franklin a vyřídit jim, že už stoprocentně přijede?“

	„To samozřejmě rád udělám. Víte, který to je let, kterým sem přiletí?“

	„On neletí, on jede. Proto také volám. Měl tak trochu naspěch.“

	Mengele se zamračil. „A nebude tu dřív než v šest? Když už odjel?“

	„Ne, musí ještě zajet do Pensylvánie. Možná přijede i trochu později než v šest, určitě ale dorazí a hned vám zavolá.“

	Mengele se na chvíli odmlčel a pak řekl: „On jede za panem Wheelockem? Do New Providence?“

	„Ano, to já jsem mu zjistila, jak se tam dostane. Mít Yakova v domě stojí skutečně za to. Tuším, že jde o něco opravdu velikého.“

	„Ano,“ řekl Mengele. „Děkuji vám, že jste mi zavolala. Jo, a ještě jedna věc, nevíte, v kolik hodin se má Yakov s Henrym sejít?“

	„V poledne.“

	„Děkuji vám a na shledanou.“ Stiskl tlačítko ve vidlici telefonu, podržel ho a pohlédl na hodinky; zavřel oči a chvíli nehybně stál; otevřel oči, uvolnil tlačítko a poťukal na něj. Zavolal pokladní a řekl jí, aby mu připravila účet za jídlo a telefon.

	Nasadil si knír a paruku. Vzal pistoli. Sako, kabát, klobouk; sáhl po diplomatce.

	Přeběhl ulici a vešel do Benjamina Franklina; zastavil se u okénka pokladní, dal jí pokyny a spěchal k budce půjčovny aut. Hezká mladá žena ve žlutočerné uniformě na něj vrhla zářivý úsměv.

	A když se dověděla, že je Paraguayec a nemá kreditkartu, její úsměv pohasl jen nepatrně. Přibližný poplatek za pronájem vozu bude muset být zaplacen předem; asi tak šedesát dolarů, má ten dojem; spočítá mu to přesněji. Hodil jí tam bankovky, nechal tam řidičský průkaz a řekl jí, aby byl vůz připraven nejpozději do deseti minut; pak spěchal k výtahům.

	S úderem deváté už ujížděl pod modrou oblohou v bílém Fordu Pinto po dálnici do Baltimoru. V podpaždí měl pistoli, nůž v kapse kabátu a boha na své straně.

	Nejvyšší povolenou rychlostí pětapadesáti mil dojede do New Providence téměř hodinu před Liebermannem.

	Ostatní vozy ho pomalu předjížděly. Ti Američani! Nejvyšší povolená rychlost je pětapadesát a oni jedou šedesát. Zavrtěl hlavou a lehce přidal. Jaký kraj…

	 

	*

	 

	Do New Providence – shluku fádních, šedých domů, s obchodem a přízemní cihlovou poštou – dorazil deset minut před jedenáctou, bylo ale ještě třeba najít Old Buck Road, bez toho, že by se někoho zeptal, kdo by ho (nebo jeho auto) pak mohl popsat policii. Silniční mapa, kterou dostal u benzinové pumpy v Marylandu, detailnější než mapa v jeho atlase, ukazovala jihozápadně od New Providence městečko jménem Buck; zkusil to tím směrem, vedla tam vymlácená silnice o dvou jízdních pruzích, vinoucí se zemědělskou krajinou, pustou a zimní; na každé křižovatce zpomalil a upřeně civěl na téměř nečitelné značky a ukazatele. Tu a tam ho minulo osamělé osobní nebo nákladní auto.

	Když narazil na Old Buck Road, zjistil, že vede vpravo i vlevo; rozhodl se pro pravý směr a zamířil zpátky do New Providence a cestou vyhlížel schránky na dopisy. Projel kolem Grubera a C. Johnsona. Nad úzkou silnicí se proplétaly holé větve stromů. Z protisměru se k němu blížil lehký černý vůz tažený koněm. Podobné viděl na reklamních tabulích podél silnice; místní mennoniti byli očividně turistickou atrakcí. Pod černou plátěnou střechou seděl vousatý muž v černém klobouku a žena v černém čepci a hleděli upřeně před sebe.

	Schránek na dopisy u příjezdových cest, ztrácejících se mezi stromy, bylo poskrovnu a byly daleko od sebe. To bylo dobře; bude moci použít pistoli.

	H. Wheelock. Červený praporek na boku schránky byl spuštěn. HLÍDACÍ PSI varovala ( nebo inzerovala?) neumělá černá písmena na tabuli pod schránkou.

	To bylo špatné. Ačkoli ne zas tak úplně špatné, neboť tím získal pro svou přítomnost přijatelnější důvod, než byl ten výmysl s prázdninovým výletem pro chlapce, který měl v úmyslu zopakovat.

	Odbočil doprava do hlubokých vyježděných kolejí hrbolaté příjezdové cesty, která vedla mezi stromy do mírného kopce. Spodkem vozu zavadil o hrbol: Herr Hertzův problém. Ale i jeho, pokud se mu auto porouchá. Zpomalil. Vrhl pohled na hodinky: 11.28.

	Ano, matně si vzpomínal, že jeden z amerických párů se mimo jiné zajímal o chov psů. Bezpochyby to jsou tihle Wheelockovi; a ten vězeňský dozorce, teď už určitě na penzi, si nejspíš udělal ze svého dřívějšího koníčka zaměstnání na plný úvazek. „Dobrý den!“ řekl Mengele nahlas. „Na té tabuli dole stojí „hlídací psi“ a já jednoho takového hlídacího psa zrovna sháním.“ Pořádně si přimáčkl knír, po stranách a vzadu si přihladil paruku, natočil zpětné zrcátko a krátkým pohledem se zkontroloval; vrátil zrcátko do původní polohy a pomalu pokračoval v jízdě v kolejích. Sáhl pod kabát a sako a rozepnul pouzdro v podpaždí, aby mohl pistoli rychle vytrhnout.

	Vyjel na sluncem ozářenou mýtinu plnou psího štěkotu, byla to úplná vřava. Šikmo k cestě tam stál jednopatrový dům – bílé okenice, hnědý šindel – a za ním se proti vysokému drátěnému pletivu vrhal asi tucet štěkajících a kvílejících psů. Za nimi stál bělovlasý muž a díval se jeho směrem.

	Dojel až ke kamennému chodníku k domu a zastavil; přeřadil na P a otočil klíčkem. Teď už ňafal jenom jeden pes, podle hlasu štěně. Na vzdáleném konci domu stál v dvojgaráži červený pick up, druhá půlka byla prázdná.

	Otevřel dveře vozu a vystoupil; protáhl se a poškrábal na zádech, zatímco vůz ho hvízdáním upozorňoval, aby si vzal klíček. Cítil, jak se mu pistole v podpaždí pohnula. Zabouchl dveře a z místa, kde stál, hleděl na bíle roubenou verandu v místě, kde začínal chodník. Tak tady jeden z nich žije! Možná tu někde bude jeho fotografie. Jak by to bylo krásné vidět tu téměř čtrnáctiletou tvář! Bože na nebesích, co když dneska není ve škole? Zneklidňující, ale zároveň vzrušující představa!

	Bělovlasý muž přicházel lehkým, pružným krokem kolem domu, u nohy psa, leskle černého krasavce. Na sobě měl prošívanou hnědou bundu, černé rukavice a hnědé kalhoty; byl vysoký a rozložitý, zarudlý obličej měl zachmuřený, nevlídný.

	Mengele se usmál. „Dobrý den!“ zavolal. „Na té –“

	„Vy jste ten Liebermann?“ přerušil ho muž hrdelním hlasem a rychle se dlouhými kroky blížil.

	Mengeleho úsměv se ještě rozšířil. „Ja, ano!“ řekl. „To jsem já! Vy jste pan Wheelock?“

	Muž se zastavil kousek od Mengeleho a přikývl bělovlasou hlavou. Pes, modročerný dobrman, vycenil na Mengeleho ostré bílé zuby a zavrčel. Jeho řetízkový obojek lehce přidržoval prst v černé, kožené rukavici. Rukávy mužovy hnědé bundy byly celé rozervané, vlákna vatované vycpávky vyčuhovala ven.

	„Jsem tu o trošku dřív,“ omluvil se Mengele.

	Wheelock vrhl pohled za jeho záda a pak přímo na něj, oči pod huňatým, bílým obočím přimhouřené. Tváře pod bílým strništěm měl zbrázděné vráskami. „Pojďte dál,“ řekl a kývl bělovlasou hlavou k domu. „Nebojím se přiznat, že jste ve mně vzbudil sakramentskou zvědavost.“ Otočil se a zamířil po chodníku k domu, modročerného dobrmana přidržoval prstem za obojek.

	„To je nádherný pes,“ řekl Mengele, který ho následoval.

	Wheelock vyšel po schodech na verandu. Na bílých dveřích bylo klepadlo ve tvaru psí hlavy.

	„Váš syn je doma?“ zeptal se Mengele.

	„Nikdo není doma,“ řekl Wheelock a otevřel dveře. „Až na ně.“ Přiběhli k němu dva – ne – tři dobrmani a začali mu olizovat rukavici a vrčet na Mengeleho. „Jen klid, hoši,“ chlácholil je Wheelock. „Je to přítel.“ Gestem ruky je poslal zpět – poslušně ustoupili – vešel dovnitř i se psem a kývl na Mengeleho. „Pojďte dál a zavřete dveře.“

	Mengele vešel a zavřel dveře; zůstal stát a díval se na Wheelocka, jak sedí na bobku mezi tlačícími se černými dobrmany, hladí je po hlavách, plácá je po pevných slabinách, zatímco oni ho olizují a šťouchají čumáky. „To je ale nádhera,“ řekl Mengele.

	„Tihle dva mládenci jsou Harpo a Zeppo – tak je pojmenoval můj syn, jediný vrh, který jsem mu kdy nechal – a tenhleten chlapík je Samson – klid, Same –a tenhle je Major. Tohle je pan Liebermann, hoši. Je to přítel.“ Vstal, usmál se na Mengeleho a začal si stahovat rukavice. „Teď vidíte, proč si hned nenadělám do kalhot, když mi oznámíte, že po mně někdo jde.“

	Mengele přikývl. „Jistě.“ Pohlédl na dva dobrmany, čichající k jeho kabátu. „Je to vynikající ochrana, takovýhle psi.“

	„Rozsápají každýho, kdo se na mě jen křivě podívá.“ Wheelock si rozepnul bundu; pod ní měl červenou košili.

	„Odložte si, támhle je věšák.“

	Vpravo od Mengeleho byl vysoký věšák s velkými černými háky; v jeho oválném zrcadle byla vidět židle a konec jídelního stolu v protější místnosti. Mengele si pověsil klobouk a rozepnul kabát; usmál se na dobrmany a na Wheelocka, který si právě svlékal bundu. Za Wheelockem bylo strmé, úzké schodiště.

	„Takže vy jste ten, co chytil Eichmanna,“ řekl Wheelock a pověsil si svou potrhanou bundu.

	„Chytili ho Izraelci,“ řekl Mengele a svlékl si kabát. „Ale já jim pomohl, jistě. Zjistil jsem, kde se v Argentině skrývá.“

	„Dostal jste odměnu?“

	„Ne.“ Pověsil si kabát. „Dělám to z přesvědčení. Nenávidím všechny nacisty. Měli by být dopadeni a vyhubeni jako škodná.“

	„Dneska se člověk musí obávat negrů, ne nacistů. Pojďte, půjdeme sem.“

	Mengele si upravil sako a následoval Wheelocka do místnosti vpravo. Dva dobrmani ho doprovázeli jako eskorta a cestou mu čichali k nohám; další dva šli s Wheelockem. Byl to útulný obývací pokoj, na oknech bílé záclony, v rohu kamenný krb, vlevo stěna plná stužek všech možných barev, zlatých trofejí a černě zarámovaných fotografií. „Hm, velice působivé,“ pravil Mengele a šel se podívat. Na fotografiích byli samí dobrmani, žádná nepatřila chlapci.

	„Takže, pročpak má na mě nějaký nácek spadeno?“

	Mengele se otočil. Wheelock seděl na viktoriánském divanu mezi dvěma okny a z dózy z broušeného skla na nízkém stolku před sebou si plnil tabákem masivní černou dýmku. Na stolku stál předními packami jeden z dobrmanů a přihlížel.

	Další dobrman, ten největší, ležel na kulatém háčkovaném koberečku a pokojně, avšak se zájmem, Mengeleho pozoroval.

	Zbývající dva dobrmani mu čichali k nohám a konečkům prstů na rukou.

	Wheelock pohlédl přes místnost na Mengeleho: „Já vás poslouchám.“

	Mengele se usmál. „Víte, není vůbec snadné mluvit, když…“ ukázal neurčitě na dobrmany vedle sebe.

	„Žádné strachy,“ řekl Wheelock, věnující se své dýmce. „Nechají vás na pokoji, pokud necháte na pokoji vy mě. Klidně se posaďte a mluvte. Oni si na vás zvyknou.“

	Mengele se posadil na vrzající koženou pohovku. Jeden z dobrmanů si vyskočil nahoru k němu a chvíli se točil dokola a připravoval se ulehnout. Dobrman na koberečku vstal, strčil svou štíhlou hlavu Mengelemu mezi kolena a čichal mu k rozkroku.

	„Samsone,“ řekl Wheelock přísně a vtáhl plamen zápalky do hlavy dýmky.

	Pes hlavu vytáhl, sedl si a hleděl na Mengeleho. Další dobrman, sedící u Mengeleho nohou, se začal drbat pod obojkem. Dobrman ležící na pohovce pozoroval dobrmana sedícího před Mengelem.

	Mengele si odkašlal a řekl: „Ten nacista, který přichází, je sám doktor Mengele. Bude tu pravděpodobně –“

	„Doktor?“ Mávnutím ruky zhasl Wheelock zápalku.

	„Ano. Doktor Mengele,“ řekl Mengele. „Pane Wheelocku, nepochybuji o tom, že tito psi jsou dokonale vycvičeni – to se dá poznat už ze všech těch úžasných cen“– ukázal palcem na zeď za svými zády –„skutečnost je ale taková, že když mi bylo osm, napadl mě pes; nebyl to dobrman, byl to německý ovčák.“ Ukázal si na levé stehno. „Celé stehno mám dodnes samou jizvu. A zůstaly mi jizvy i na duši. Když jsem v jedné místnosti se psem, mám velice nepříjemný pocit, a když tam jsou hned čtyři – je to pro mě něco jako noční děs!“

	Wheelock odložil dýmku. „Měl jste to říct hned.“ Vstal a luskl prsty. Psi vyskočili a v mžiku se tlačili kolem něj. „Jdeme, hoši,“ řekl a vedl smečku ke dveřím vedle pohovky. „Máme tu dalšího Wallyho Montagua. Tak běžte.“ Ukázal do dveří, něco z nich špičkou nohy odsunul, zavřel je a zkusil za kulovou kliku.

	„Nemůžou přijít jinudy?“ zeptal se Mengele.

	 

	„Nemůžou.“ Wheelock zamířil zpátky k divanu.

	Mengele si hlasitě oddechl a řekl: „Děkuji vám. Takhle se cítím mnohem lépe.“ Poposedl si a rozepnul sako.

	„S tím vyprávěním si pospěšte,“ řekl Wheelock, který zatím usedl a sáhl po dýmce. „Nerad je takhle vězním příliš dlouho.“

	„Půjdu rovnou k věci,“ řekl Mengele, „ale nejprve“– zvedl prst –„bych vám chtěl půjčit pistoli, abyste se mohl bránit v okamžicích jako je tento, kdy nemáte u sebe psi.“

	„Já pistoli mám,“ řekl Wheelock. Seděl pohodlně opřený, paže položené na opěradle divanu, nohy hozené přes sebe, v ústech dýmku. „Lugera.“ Vyndal dýmku z úst a vyfoukl kouř. „A kromě toho dvě brokovnice a jednu kulovnici.“

	„Tohle je browning,“ řekl Mengele a vytáhl zbraň z pouzdra. „Má nad Lugerem tu výhodu, že se do zásobníku vejde třináct nábojů.“ Stlačil palcem pojistku a s namířenou pistolí se obrátil na Wheelocka. „Dejte ruce nahoru,“ řekl. „Nejdřív ale položte tu dýmku, pomalu.“

	Wheelock se zamračil, bílá obočí naježená.

	„No tak,“ řekl Mengele. „Já vám nechci ublížit. Co bych z toho měl? Jste pro mě úplně cizí člověk. Jde mi o Liebermanna, abych tak řekl.“

	Wheelock se pomalu předklonil, položil dýmku a zvedl ruce nad hlavu. V tváři byl rudý a měřil si Mengeleho zlostným pohledem.

	„Za hlavu,“ vyzval ho Mengele. „Máte krásné vlasy; závidím vám. Tohle je bohužel paruka.“ Vstal a trhl hlavní vzhůru.

	Wheelock se zvedl, ruce za hlavou. „Mně můžou bejt celý Židi i nacisti ukradený.“

	„Výborně,“ řekl Mengele a dál mířil na Wheelockovu hruď v červené košili. „Nicméně, rád bych vás uložil někam, kde nebudete moci Liebermanna varovat. Je tu sklep?“

	„Jistě.“

	„Tak jdeme, a žádné nepředloženosti. Jsou v domě ještě další psi, kromě těch čtyř?“

	„Ne.“ S rukama za hlavou zamířil Wheelock pomalu ke dveřím do chodby, „Naštěstí pro vás.“

	Mengele ho následoval se zbraní v ruce. „Kde je vaše manželka?“

	„Ve škole. Učí. V Lancasteru.“ Wheelock vešel na chodbu. 

	„Máte fotky svého syna?“

	Wheelock se na okamžik zarazil a pak zahnul doprava. „Na co je chcete?“

	„Podívat se,“ řekl Mengele, následující ho s pistolí. „Nemám v úmyslu mu ublížit. Jsem doktor, který ho přivedl na svět.“

	„O co tu sakra běží?“ Wheelock se zastavil u dveří vedle schodiště.

	„Máte nějaké fotky?“ zeptal se Mengele.

	„Je tu album. Tam, co jsme byli. Dole ve stole pod telefonem.“

	„To jsou ty dveře?“

	„Ano.“

	„Dejte jednu ruku dolů a otevřete je, ale jenom trochu.“ Wheelock se otočil ke dveřím, spustil ruku a dveře pootevřel; dal ruku zpět za hlavu.

	„Zbytek nohou.“

	Wheelock do nich strčil nohou; otevřely se dokořán.

	Mengele se přemístil k protější stěně a zůstal stát, pistoli těsně u Wheelockových zad. „Jděte dovnitř.“

	„Musím rozsvítit světlo.“

	„Tak ho rozsviťte.“

	Wheelock natáhl ruku a škubl za provázek; prostor dveří zalilo ostré světlo. Opět dal ruku za hlavu, sehnul se a vešel na podestu schodiště, plnou domácího nářadí rozvěšeného na plaňkové stěně.

	„Jděte dolů,“ řekl Mengele. „Pomalu.“

	Wheelock zahnul doleva a pomalu sestupoval ze schodů. Mengele přistoupil ke dveřím a vkročil na podestu; otočil se k Wheelockovi a zavřel dveře. 

	Wheelock pomalu sestupoval po schodech do sklepa.

	Mengele namířil na záda v červené košili. Vystřelil a ještě jednou; byly to ohlušující rány. Nábojnice dopadly a odrazily se.

	Ruce sklouzly z bělovlasé hlavy, zatápaly a našly dřevěné zábradlí. Wheelock se zapotácel.

	Mengele vypálil do červených zad ještě jednu ohlušující ránu.

	Ruce sklouzly ze zábradlí a Wheelock padl po hlavě dolů. Čelem udeřil o podlahu sklepa; trup a široce rozhozené nohy pomalu sjížděly ze schodů.

	Mengele se díval a ukazováčkem si masíroval zalehlé ucho.

	Otevřel dveře a vyšel na chodbu. Psi divoce štěkali. „Ticho!“ křikl a začal si masírovat druhé ucho. Psi štěkali dál.

	Zajistil zbraň a dal ji do pouzdra; vyndal kapesník, utřel vnitřní kliku dveří, škubnutím za provázek zhasl a loktem dveře zavřel. „Ticho!“ zakřičel a vrátil kapesník do kapsy. Psi štěkali dál. Škrábali a skákali na dveře na konci chodby.

	Mengele rychle zamířil k hlavnímu vchodu, úzkou okenní tabulkou vedle dveří se podíval ven, otevřel dveře a vyběhl.

	Nasedl do auta, nastartoval ho, objel dům a vjel do prázdné poloviny garáže.

	Vběhl zpátky do domu a zavřel dveře. Psi štěkali, vyli, škrábali a skákali na dveře.

	V zrcadle pod věšákem se na sebe Mengele podíval; sundal si paruku a z horního rtu sloupl knír; obojí strčil do kapsy svého kabátu na věšáku; vylovil patku a zakryl jí kapsu.

	Oběma rukama si přihladil svůj krátký zástřih a znovu se na sebe podíval do zrcadla. Zamračil se.

	Svlékl si sako a pověsil ho na háček; sundal kabát z vedlejšího háčku a pověsil ho přes sako, aby nebylo vidět.

	Rozvázal si černou kravatu se zlatými pruhy, svinul ji a dal do kapsy kabátu.

	Rozepnul oba knoflíčky na límci své bleděmodré košile a límec si rozhalil.

	Psi štěkali a kvíleli.

	Pustil se do zádového popruhu podpaždního pouzdra. Pohlédl na sebe do zrcadla a řekl: „Vy jste ten Liebermann?“

	Ještě jednou to zopakoval, více americky, méně německy: „Vy jste ten Liebermann?“ Snažil se, aby jeho hlas zněl více Wheelockovski, více hrdelně: „Pojďte dál. Musím přiznat, že jste ve mně vzbudil sakramentskou zvědavost. Ignorrujte je, takhle krrafají vždycky. Ignorujte. Krafají. R, r, r. Krafají.“

	Psi krafali.

	„Ticho,“ křikl Mengele.
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	Liebermann sledoval, jak na tachometru malého Saaba (v duchu mu říkal kostitřas) pomalu ubíhají desetiny míle. Wheelockův dům byl přesně čtyři desetiny míle od levé odbočky na Old Buck Road –pokud přečetl ty Ritiny barokní kudrlinky správně, což nebyla vždycky pravda. Díky Ritině rukopisu a zastávkám u veřejných toalet, které si vynutilo natřásání Saabu, bylo už dvacet minut po poledni.

	Nicméně, cítil, že zatím jde všechno hladce. Samozřejmě, že když se dověděl, že bylo nalezeno Barryho tělo, velice ho to sklíčilo, byl však vděčný, že když už, že to přišlo právě teď; takhle měl něco významného a prokazatelného, co bude moci použít ve Washingtonu. A kromě toho je tu Kurt Koehler, a to nejenom s poznámkami, které si udělal Barry – očividně důležitými a prospěšnými poznámkami – ale i s vlivem zámožného občana. Nepochybně bude chtít zůstat a pomoci, jak to jen bude možné; skutečnost, že tam čekaje důkazem jeho zájmu.

	A Greenspan a Stern jsou už ve Filadelfii a s největší pravděpodobností připraveni vyrazit se schopným YJD komandem, jakmile Wheelocka přesvědčí, že mu hrozí nebezpečí. „Týká se to vašeho syna, pane Wheelocku. Jeho adopce. Zařídila vám ji žena jménem Elizabeth Gregoryová, viďte? Ne, prosím vás, ujišťuji vás, že nikdo –“

	Čtvrtá desetina míle vklouzla do okénka a vpředu po levé straně si všiml přibližující se schránky na dopisy. Na tabuli pod ní bylo černými písmeny napsáno HLÍDACÍ PSI; nahoře na schránce stálo H. Wheelock. Liebermann zpomalil, zastavil a čekal, dokud nepřejede protijedoucí náklaďák, a pak odbočil ze silnice. Vjel do hlubokých vyježděných kolejí hrbolaté příjezdové cesty, která vedla mezi stromy do mírného kopce. Spodkem vozu zavadil o hrbol. Přeřadil. Zpomalil. Podíval se na hodinky. Téměř za pět minut půl jedné.

	Řekněme, že zbývá půl hodiny na to, aby Wheelocka přesvědčil (aniž přijde řeč na geny –„Nevím proč otce těch hochů zabíjejí; vím jen, že to dělají“) a pak zhruba hodina na to, aby se dostavilo YJD. To bude tak ve dvě hodiny, možná něco po. On sám pravděpodobně odjede nejpozději ve tři a ve Washingtonu bude v pět až v půl šesté. Zavolá Koehlerovi. Už se těšil, až se s ním setká a také na ty Barryho poznámky. Zvláštní, že je Mengele přehlédl. Třeba ale Koehler jejich význam přeceňuje…

	Vyjel na sluncem ozářenou mýtinu, plnou psího štěkotu, byla to úplná vřava. Šikmo k cestě tam stál jednopatrový dům – bílé okenice, hnědý šindel – a za ním se proti vysokému drátěnému pletivu vrhal asi tucet štěkajících a kvílejících psů.

	Dojel až ke kamennému chodníku k domu a zastavil; přeřadil na neutrál, otočil klíčkem a zatáhl ruční brzdu. Psi za domem nepřestávali štěkat. Na vzdáleném konci domu stál v garáži červený pick-up a bílý sedan.

	Vystoupil z vozu, zavřel dveře a s aktovkou v ruce hleděl na ten bíle roubený hnědý dům. Hlídat Wheelocka tu bude snadné; ti psi – dosud štěkající – jsou zabudovaným poplašným systémem. A dobrým zastrašovacím prostředkem. Ten zabiják se o to pravděpodobně pokusí někde jinde – ve městě nebo na silnici. Wheelock bude muset dodržovat normální každodenní rutinu a dát tomu vrahovi příležitost, aby se ukázal. A tady je problém, musí ho postrašit natolik, aby přistoupil na ochranu YJD, ale ne zas tolik, aby se zavřel doma v kumbále a nevystrčil ani nos.

	Zhluboka se nadechl, rázně vykročil po chodníku k domu a vystoupil nahoru na verandu. Na dveřích bylo klepadlo, psí hlava ze železa, a po straně černé tlačítko zvonku. Rozhodl se pro klepadlo; dvakrát zabouchal. Klepadlo bylo staré a šlo ztuha; údery nebyly příliš hlasité. Chvilku počkal – uvnitř domu štěkali psi – a pak namířil prst na tlačítko. Dveře se však otevřely a v nich stál muž, menší než čekal, s krátce zastřiženými šedivými vlasy a živýma, veselýma hnědýma očima. „Vy jste ten Liebermann?“ zeptal se hrdelním hlasem.

	„Ano. Pan Wheelock?“

	Přikývnutí šedivé hlavy a dveře se otevřely ještě víc. „Pojďte dál.“

	Vešel do chodby, bylo v ní schodiště do patra a byla cítit psy. Sundal si klobouk. Na konci chodby se ozývalo štěkání, kňučení a škrábání na dveře – vypadalo to na takových pět, šest psů. Otočil se k Wheelockovi, který mezitím zavřel dveře a teď se na něj od nich usmíval. „Těší mě, že vás poznávám,“ řekl Wheelock; v té bleděmodré košili s rozhalenkou a vyhrnutými rukávy, v těch dobře padnoucích tmavošedých kalhotách a elegantních černých střevících vypadal švihácky. Psí branži hospodářská recese zjevně nezasáhla. „Už jsem si začínal myslet, že nepřijedete.“

	„Špatně jsem si přečetl instrukce,“ vysvětlil Liebermann. „To ta dáma, která vám volala z New Yorku.“ Zavrtěl hlavou a omluvně se usmál. „To já jí řekl, aby vám zavolala.“

	„Ach tak,“ usmál se Wheelock. „Odložte si.“ Ukázal na věšák; visel na něm černý klobouk a kabát a hnědá prošívaná bunda s potrhanými rukávy.

	Liebermann si pověsil klobouk, odložil na zem aktovku a začal si rozepínat kabát. Wheelock byl přátelštější než v telefonu – dokonce se zdálo, že je upřímně potěšen, že ho vidí – avšak něco ve způsobu, jakým se vyjadřoval, bylo v rozporu s jeho přátelským postojem; Liebermann to cítil, nedokázal však určit, co to je. Krátce pohlédl na dveře, za kterými štěkali a kňučeli psi, a řekl: „Vidím, že jste to s tím „domem plným psů“ myslel vážně.“

	„Ano,“ usmál se Wheelock a prošel kolem něj. „Ignorujte je. Vždycky takhle krafají. Zavřel jsem je, abyste byl klidný. Někoho jejich přítomnost znervózňuje. Půjdeme sem.“ Zamířil do dveří napravo.

	Liebermann si pověsil kabát, zvedl aktovku a s přemítavým pohledem upřeným na Wheelockova záda, následoval ho do útulného obývacího pokoje. Psi začali štěkat a dobývat se na dveře po levé straně, vedle černé kožené pohovky, nad kterou visely na dřevem obložené stěně stužky všech možných barev spolu s vítěznými trofejemi a černě zarámovanými fotografiemi. V rohu místnosti stál krb a na jeho římse hodiny a další trofeje. Vpravo byla okna s bílými záclonami a mezi nimi starodávný divan; v rohu vedle dveří stál stůl a u něj židle, na stole telefon, účetní knihy a stojan s dýmkami.

	„Posaďte se,“ řekl Wheelock a ukázal na pohovku, zatímco sám zamířil k divanu. „A povězte mi, proč po mně jde nějaký nácek.“ Posadil se. „Musím přiznat, že jsem zatraceně zvědavý.“

	Zatrracené – to r bylo trochu hrubší. To je to, co se mu nezdálo; přátelský Henry Wheelock ho totiž napodobuje, zabarvuje svou angličtinu špetkou „chójskýho pšísfuku“, nic výrazného, jen téměř neznatelně drsnější er. Liebermann seděl na pohovce – její polstrování vrzalo – a hleděl na Wheelocka, který, lehce předkloněný, lokty na kolenou, přejížděl konečky prstů po okraji zeleného alba, ležícího před ním na nízkém stolku, usmíval se na něj a čekal, až začne.

	Je možné, že ho napodobuje neúmyslně? Vždyť i on někdy opakuje rytmus a intonaci toporné němčiny cizinců; už se při tom přistihl a měl z toho trapné pocity.

	Ne ne, tohle bylo záměrné, byl si tím jistý. Z usmívajícího se Wheelocka na něj čišelo nepřátelství. A co bys taky chtěl od antisemity, který býval vězeňským dozorcem a který cvičí psy, aby šli lidem po krku? Lásku a vlídnost? Dobré způsoby?

	Konec konců, nepřišel sem přece proto, aby získal nového přítele. Postavil si aktovku k nohám a ruce položil na kolena.

	„Abych vám to mohl vysvětlit, pane Wheelocku,“ začal Liebermann, „nemohu se vyhnout jistým osobním záležitostem. Osobním, co se týče vaší rodiny. Konkrétně vašeho syna a jeho adopce.“

	Wheelockovo obočí vylétlo tázavě vzhůru.

	„Vím,“ pokračoval Liebermann, „že jste ho dostali v New Yorku od „Elizabeth Gregoryové“. Ne, prosím vás, ujišťuji vás“– předklonil se –„že nikdo nemá v úmyslu dělat vám kvůli tomu nějaké potíže. Nikdo se nepokusí vám syna vzít ani vás obvinit z jakéhokoli porušení zákona. Stalo se to dávno a už na tom nesejde, tedy ne přímo. Dávám vám na to své slovo.“

	„Já vám věřím,“ řekl Wheelock vážně.

	„Nic moc to s ním nedělá. Bere to nějak s klidem, parchant jeden; sedí si tu a mazlí se s albem. To leželo hřbetem k Liebermannovi; horní deska byla šikmo vzhůru, evidentně pod ní něco bylo. „Elizabeth Gregoryová“ nebylo její pravé jméno. Ve skutečnosti se jmenovala Frieda Maloneyová. Frieda Altschulová-Maloneyová. Slyšel jste to jméno někdy?“

	Wheelock svraštil zamyšleně čelo. „To myslíte tu nacistku? Tu, kterou poslali zpátky do Německa?“

	„Ano, tu.“ Liebermann sáhl po aktovce. „Mám tu několik jejích fotek. Uvidíte, jestli –“

	„Neobtěžujte se,“ řekl Wheelock. 

	Liebermann zvedl hlavu od aktovky.

	„Viděl jsem její fotku v novinách,“ vysvětlil Wheelock. „Zdála se mi povědomá. Teď už vím proč.“ Usmál se. To „proč“ znělo téměř „prroč“.

	Liebermann přikývl. (Bylo to úmyslné? Až na to imitování se Wheelock choval celkem příjemně.) Zase aktovku zavřel. „Vy a vaše paní jste nebyli jediným manželským párem, který od ní dostal dítě,“ řekl a snažil se, aby jeho er nechrčela. „Dostali ho také Guthriovi a pan Guthrie byl zavražděn loni v říjnu. Dále to byli Curryovi; pan Curry byl zavražděn v listopadu.“

	Teď už Wheelock zpozorněl. Prsty běhající po hraně alba, znehybněly.

	„Pohybuje se tu nacista,“ řekl Liebermann, „aktovku na klíně, „bývalý esesák“, a zabíjí otce chlapců, kteří byli adoptováni prostřednictvím Friedy Maloneyové. Zabíjí je ve stejném pořadí, jak proběhly adopce a ve stejném časovém rozmezí. Teď jste na řadě vy, pane Wheelocku.“ Pokýval hlavou. „Už brzy, a po vás ještě mnoho dalších. Proto jdu na FBI a proto, než to vyřídím, byste měl být chráněn. A nejenom psy.“ Ukázal na dveře vedle pohovky; jeden nebo dva za nimi vlažně štěkali, ostatní kňučeli.

	Wheelock zavrtěl ohromeně hlavou. „Ale! To je tedy podivné!“ Pohlédl nevěřícně na Liebermanna. „Otcové těch hochů že jsou zabíjeni?“

	„Ano.“

	„Ale proč?“ Tentokrát dokonalá výslovnost; i on se snaží. 

	Dobrý Bože, no jistě! Žádné napodobování, ať už úmyslné či neúmyslné, ale potlačování přízvuku, pravého přízvuku, jaký má on sám! 

	„Nevím…“

	A ty boty a kalhoty, to není venkovan, to je člověk z velkoměsta; to nepřátelství, které je z něj cítit; ti psi někde zavření, aby byl „klidný“…

	„Vy nevíte?“ zeptal se ten nacistický Pseudowheelock. „Vraždí se tu spousta lidí a vy nevíte proč?“

	Jenže ti zabijáci jsou padesátníci a tomuhle bude pětašedesát, možná trochu míň. Mengele? Vyloučeno. Ten je v Brazílii nebo Paraguayi, ten by se sem na sever neodvážil, je naprosto vyloučeno, aby seděl tady, v New Providence v Pensylvánii. Ne, Mengele to není.

	Zavrtěl hlavou.

	Jenže Kurt Koehler byl v Brazílii a teď přiletěl do Washingtonu. To jméno bylo zřejmě v Barryho pasu nebo jiném dokumentu jako jeho nejbližšího příbuzného…

	Z alba se vynořila pistole a namířila na něj svůj čumák. „V tom případě vám to musím říct já,“ řekl ten muž. Liebermann se na něj pozorně zadíval; představil si tmavší a delší vlasy, tenký knír, představil si ho kulatějšího a mladšího… Ale ano, Mengele. Mengele! Nenáviděný a tak dlouho hledaný; Anděl smrti, vrah dětí! A sedí tady. Usmívá se. Míří na něj pistolí. „Bůh chraň,“ řekl Mengele německy, „abyste zemřel neinformován. Chci, abyste věděl, co přesně přijde zhruba za dvacet let. Poznáváte mě, nebo jste při pohledu na tu pistoli zkameněl?“

	Liebermann zamrkal a zhluboka se nadechl. „Poznávám vás.“

	Mengele se usmál. „Rudel, Seibert a ostatní nejsou nic než hrstka starých unavených bábovek. Odvolali ty muže, protože Frieda Maloneyová vám řekla o těch dětech. Takže to musím dokončit sám.“ Pokrčil rameny. „Fakt je, že mi to nevadí; ta práce mě udrží svěžího. Poslyšte, tu aktovku položte velice pomalu na zem, opřete se, dejte ruce za hlavu a uvolněte se; máte ještě celou minutu nebo tak nějak, než vás zabij u.“

	Liebermann položil aktovku pomalu na zem, vedle levé nohy, napadlo ho totiž, že naskytne-li se mu šance skočit rychle doprava a otevřít ty dveře – za předpokladu, že nejsou zamčené – je možné, že ti psi, co za nimi skučí, uvidí Mengeleho s pistolí a vrhnou se na něj dřív, než je stačí postřílet. Samozřejmě, že je možné, že půjdou i po něm; a také nemusí jít ani po jednom, nedá-li jim k tomu Wheelock (mrtvý tam za dveřmi) příkaz. Nic jiného, co by mohl zkusit, ho však nenapadlo.

	„Kéž by to mohlo trvat déle,“ řekl Mengele. „Opravdu bych si to přál. Tohle je jeden z nejvděčnějších okamžiků v mém životě, což bezesporu dokážete uznat, a kdyby to mělo nějaký praktický smysl, rád bych tu s vámi takhle poseděl a hodinku nebo dvě si povídal. Vyvrátil bych například některá z těch absurdních přehánění v té vaší knize. Leč, bohužel…“ Lítostivě pokrčil rameny. Liebermann sedící vzpřímeně vpředu na pohovce, složil ruce za hlavou. Velice pomalu začal posouvat nohy dál od sebe. Pohovka byla nízká a vstát z ní rychle nebude jednoduché. „Wheelock je mrtvý?“ zeptal se.

	„Ne. Je v kuchyni a připravuje nám oběd,“ řekl Mengele. „A teď mě pozorně poslouchejte, drahý Liebermanne; řeknu vám něco, co vám bude znít naprosto neuvěřitelně, přísahám ale na hrob své matky, že to je absolutní pravda. Obtěžoval bych se snad lhaním Židovi? A ještě k tomu mrtvému?“

	Liebermann vrhl rychlý pohled na okno vpravo od divanu a zpátky na Mengeleho.

	Ten vzdychl a zavrtěl hlavou. „Budu-li se chtít podívat z okna, nejdřív vás zabiju a pak se podívám. Jenže já se z okna podívat nechci. Kdyby někdo přicházel, psi za domem by začali štěkat, víte?“

	„Ano,“ řekl Liebermann a dál nehybně seděl s rukama za hlavou.

	Mengele se usmál. „Vidíte? Všechno vychází, jak potřebuji. Bůh je na mé straně. Víte, co jsem viděl dnes v jednu hodinu v noci v televizi? Filmy o Hitlerovi.“ Pokýval hlavou. „Ve chvíli, kdy jsem měl ošklivou depresi, téměř sebevražednou. Pokud tohle nebylo znamení z nebes, pak žádná nebesa nejsou. Takže nemarněte čas pohledy k oknům; dívejte se na mě a poslouchejte. On žije. Tohle album“– ukázal na ně volnou rukou, aniž uhnul pohledem či namířenou zbraní od Liebermanna –„je plné jeho fotografií od jednoho roku do třinácti let. Ti hoši jsou jeho přesné genetické kopie. Nehodlám tady ztrácet čas vysvětlováním, jak jsem toho dosáhl – pochybuji, že byste byl vůbec schopen to pochopit, i kdybych tak učinil – věřte mi ale, že jsem toho opravdu dosáhl. Přesné genetické kopie. Byli počati v mé laboratoři a poctivě donošeni ženami z kmene Auiti; zdravými, poddajnými tvory s podnikavým náčelníkem. Ti hoši jimi nejsou nijak poskvrněni; jsou čistými Hitlery, zrozeni výhradně z jeho buněk. Šestého ledna 1943 mi ve Vlčím doupěti dovolil, abych mu vzal půl litru krve a kožní štěp z žebra – byli jsme v takové biblické náladě. Odepřel si požehnání dětí“– Zazvonil telefon; Mengeleho pohled ani pistole nepřestaly Liebermanna na okamžik sledovat –„protože si byl vědom toho, že žádný syn nemůže žít a prospívat ve stínu takového“– další zazvonění –„božského otce; takže, když se dověděl, že je teoreticky možné“– zazvonění –„že bych jednoho dne mohl stvořit ne jeho syna, ale jeho samého,“– zazvonění –„žádný průklep, ale rovnou nový originál, vzrušila ho ta myšlenka stejně jako mě. A právě tehdy jsem dostal ono místo a prostředky, které jsem požadoval, abych mohl začít ten cíl uskutečňovat. To jste si opravdu myslel, že moje práce v Auschwitzu bylo jen bezcílné šílení? Jak jste všichni naivní! Na památku té mimořádné chvíle, kdy mi odevzdal svou krev a kůži, mi daroval tabatěrku s krásným vyrytým věnováním. „Mému dlouholetému příteli, Josefu Mengelemu, který mi sloužil lépe než většina mužů a možná jednoho dne poslouží lépe než všichni. Adolf Hitler.“ Je to, přirozeně, moje nejdrahocennější vlastnictví; brát ho přes celní kontrolu by bylo příliš riskantní, takže je uschováno v bezpečí sejfu mého právního zástupce v Asunciónu a čeká na mě, až se vrátím z cest. Vidíte? Poskytuji vám víc než minutu“– podíval se na hodiny na krbu –

	Liebermann vstal – zahřměl výstřel – obešel pohovku a natáhl ruku. Zahřměl další výstřel a další; bolest jím mrštila proti tvrdé zdi, bolest v hrudi a ještě někde níže. V uchu, přimáčklém ke zdi, slyšel hlasitý štěkot psů. Dveře z hnědého dřeva zaduněly a zachvěly se; natáhl se přes ně po jejich skleněné klice ve tvaru kosočtverce. Zahřměl výstřel. Klika se mu rozletěla v ruce a nevelká díra ve hřbetu jeho ruky se začala plnit krví. Křečovitě sevřel ostrý zbytek kliky, zavřel oči – do zuřivého štěkotu psů zahřměl výstřel – bolestí sebou škubl, otočil a zatáhl. Dveře se rozlétly proti jeho paži a rameni, pokojem se rozlehl psí jekot; zahřměly výstřely, úplná salva. Štěkot, výkřik, cvakání prázdné pistole; zadunění a rachot, vrčení, výkřik. Pustil řezající zbytek kliky; otočil se, opřel se zády o zeď a pomalu po ní sjížděl… Otevřel oči…

	Mengele ležel bokem na divanu, nohy rozhozené, střežený statnými černými dobrmany; cenili zuby, oči jim divoce plály, špičaté uši tiskli k hlavám. Padl tváří na boční opěradlo divanu. Jeho oko zíralo na dobrmana, který, rozkročený mezi nohama převráceného stolu, držel v zubech jeho zápěstí; pistole mu vypadla z ruky. Stočil oko na dobrmany, vrčící a cenící zuby těsně u jeho tváře a hrdla. První z nich stál v mezeře mezi jeho zády a zadním opěradlem divanu a předními tlapami mu šlapal po rameni ve snaze najít pevnou oporu. Druhý stál zadními běhy na podlaze mezi jeho rozhozenýma nohama, natažený přes jeho zvednuté stehno, tělo v těsné blízkosti jeho hrudi. Pootočil tvář na opěradle divanu a s třesoucími se rty civěl dolů.

	Čtvrtý dobrman ležel na boku na podlaze mezi divanem a Liebermannem, čumák měl na háčkovaném koberečku, černé plece se mu pomalu a ztěžka zvedaly. Pod ním se šířilo cosi lesklého; louže moči.

	Liebermann sjel až k podlaze a s bolestivým škubnutím dosedl, ztěžka dýchal. Pomalu si natáhl nohy a díval se, jak dobrmani ohrožují Mengeleho.

	Ohrožují, nezabíjejí. Pes, který držel Mengeleho zápěstí, ho mezitím pustil, a teď stál, čumák těsně u jeho nosu, a výhružně vrčel.

	„Zabij!“ poručil Liebermann, zmohl se však jen na zašeptání. Palčivá bolest v hrudi zesílila.

	„Zabij!“vykřikl bolest nebolest. Z hrdla se mu vydral chraplavý rozkaz.

	Dobrmani zavrčeli, ale nepohnuli se.

	Mengele pevně zavřel oko a tvrdě si skousl dolní ret.

	„ZABIJ!“zařval Liebermann a cítil jak mu bolest trhá hruď na kusy.

	Dobrmani zavrčeli, ale nepohli se.

	Z Mengeleho zaťatých úst vycházelo vysoké kvílení.

	Liebermann zaklonil hlavu, zavřel oči a těžce oddechoval. Povolil si kravatu a rozepnul límeček košile. Rozepnul ještě jeden knoflíček, pod kravatou, a prsty se dotkl bolestivého místa; u okraje nátělníku nahmátl vlhký flek. Vyndal ruku a otevřel oči; hleděl na zakrvácené konečky prstů. Kulka jím prolétla naskrz. Co zasáhla? Levou plíci? Ať zasáhla co zasáhla, s každým nadechnutím bolest zesílila. Sáhl rukou do kapsy kalhot pro kapesník; aby se k němu dostal, naklonil se na levou stranu; dole v boku mu explodovala ještě horší bolest. Úplně to s ním trhlo.

	Vyndal kapesník, přitiskl si ho k ráně na prsou a držel ho tam.

	Zvedl levou ruku. Krvácela z obou stran, více však z potrhané rány v dlani než na hřbetu, kde byl otvor menší. Střela prolétla mezi ukazovákem a prostředníkem. Necítil je a nešlo s nimi hýbat. Napříč dlaní se kromě toho táhly dva krvácející šrámy.

	Chtěl ruku zvednout, aby krvácení zmírnil, nedokázal to však; nechal ji klesnout. Necítil v sobě vůbec žádnou sílu. Jen bolest. A únavu… Dveře vedle něj se pomalu zavíraly.

	Hleděl na Mengeleho přibitého dobrmany.

	Jeho oko ho upřeně pozorovalo.

	Zavřel oči a dýchal povrchně, aby ulevil trýznivé bolesti v hrudi.

	 

	*

	 

	„Běžte…“

	Otevřel oči a pohlédl přes místnost na Mengeleho na divanu uprostřed vrčících dobrmanů.

	„Běžte,“ řekl Mengele opatrně tichým hlasem. Jeho oko pohlédlo z dobrmana, který stál těsně před ním, na dobrmana blízko jeho krku a z něj na dobrmana u jeho tváře. „Běžte. Už není pistole. Žádná pistole. Běžte. Ven. Hodný pejskové.“

	Modročerní dobrmani zavrčeli, ale nepohnuli se.

	„Hodný pejskové. Ty jsi Samson? Hodnej Samson. Jdi. Běž pryč.“ Pomalu otočil hlavu na opěradle divanu; vrčící dobrmani odtáhli o kousek hlavy. Mengele se na ně roztřeseně usmál. „Major?“ řekl. „Ty jsi Major? Hodnej Major, hodnej Samson. Hodný pejskové. Přítel. Už žádná pistole.“ Rukou se zakrváceným zápěstím sevřel předek opěradla; druhou ruku položil na vršek divanu a začal se pomalu otáčet na záda. „Hodný pejskové. Běžte. Ven.“

	Dobrman uprostřed místnosti ležel tiše, jeho černé plece se nehýbaly. Louže moče se rozdělila na několik menších loužiček, lesknoucích se na širokých prknech podlahy.

	„Hodný pejskové, moc hodný pejskové…“

	Když Mengele zaujal pozici na zádech, začal se pomalu zvedat a sunout do rohu divanu. Dobrmani vrčeli a cenili zuby, zůstali však na svých místech, a jak se pozvolna vzdaloval od jejich zubů, hledali si nové opory pro nohy. „Běžte. Jsem váš přítel. Dělám vám teď něco? Nedělám, mám vás rád“

	Liebermann zavřel oči a povrchně dýchal. Seděl v kaluži krve, která se pod ním tvořila.

	„Hodnej Samson, hodnej Major. Ty jsi Beppo? Zarko? Hodný pejskové. Tak běžte, běžte.“

	 

	*

	Mezi Denou a Garym to zrovna moc neklape. Byl zticha, když byl v listopadu u nich, možná ale neměl; možná měl –

	„Žiješ, ty židovskej parchante?“

	Otevřel oči.

	Mengele seděl vzpřímeně v rohu divanu, jednu nohu nahoře, druhou na podlaze, a díval se na něj. Držel se opěradel, na tváři opovržlivý úšklebek. Už byl zase pánem situace. Až na ty tři psy, tiše na něj vrčící z těsné blízkosti.

	„Škoda,“ řekl Mengele. „Ale už se brzy dočkáš. Vidím to i odsud. Jsi popelavě bílej. Ti psi o mě ztratí zájem, budu-li klidně sedět a mile na ně mluvit. Budou se potřebovat vyčůrat nebo napít.“ Oslovil dobrmany anglicky: „Vodu? Pít? Copak nechcete vodu? Hodný pejskové. Běžte se napít.“

	Dobrmani zavrčeli, ale nepohnuli se.

	„Čubčí syni,“ řekl Mengele německy milým hlasem. Obrátil se na Liebermanna: „Takže jsi nedosáhl vůbec ničeho, židovskej parchante, až na to, že zemřeš pomalu místo rychle a že já mám trochu poškrábané zápěstí. Za patnáct minut odtud odejdu. Každý z těch mužů na seznamu zemře, až přijde jeho čas. Čtvrtá říše přichází – a není to jen německá říše, je to všeárijská říše. Já se toho dožiju a stanu vedle jejích vůdců. Dokážeš si představit tu posvátnou hrůzu, jakou vzbudí? Tu nadpřirozenou autoritu, kterou budou vládnout? Ty třesoucí se Rusy a Číňany? O židech ani nemluvě.“ Zazvonil telefon.

	Liebermann se pokusil odlepit od stěny – aby se doplazil, jestli to půjde, ke kabelu visícímu ze stolu vedle dveří – ale bolest v boku ho úplně ochromila, nedokázal jí vzdorovat. Usadil se zpět do lepkavé louže vlastní krve. Zavřel oči.

	„Tak je to správné. Za minutu bude po všem. A až budeš umírat, mysli na svá vnoučata pochodující do pecí.“

	Telefon nepřestával vyzvánět.

	Možná to je Greenspan a Stern. Chtějí vědět, co se děje a proč nevolá. Budou si dělat starosti, když to nikdo nezvedne, a přijedou? Na cestu se mohou zeptat ve městě. Kéž by ti psi Mengeleho nepustili…

	Otevřel oči.

	Mengele seděl a usmíval se na dobrmany – byl to uvolněný, pevný, přátelský úsměv. Už nevrčeli. 

	Nechal klesnout víčka.

	Snažil se nemyslet na pece a armády, na hajlující masy. Napadalo ho, jestli Max, Lili a Esther dokážou udržet Středisko v chodu. Mohly by přijít příspěvky. Memoáry.

	Štěkot a vrčení. Otevřel oči.

	„Ne! Ne!“ vykřikl Mengele, vtlačený do rohu divanu, křečovitě svírající opěradla, zatímco na něj vrčící dobrmani doráželi. „Ne! Ne! Hodný pejskové! Moc hodný! Ne, ne, už zase sedím! Vidíte, jak klidně sedím? Hodný pejskové, moc hodný.“

	Liebermann se usmál, zavřel oči.

	Hodný pejskové.

	Greenspane! Sterne! Tak už pojďte…

	 

	*

	 

	„Židovskej parchante?“

	Kapesník držel na ráně sám od sebe, nechal tedy oči zavřené a zadržel dech –jen ať si myslí –pak zvedl pravou ruku a vytrčil prostředník.

	 

	*

	 

	Vzdálené štěkání. To jsou psi za domem. 

	Otevřel oči.

	Mengele na něj vrhl nenávistný pohled. Byla to stejná nenávist, jakou cítil po telefonu v onu noc.

	„Ať se stane cokoli,“ řekl Mengele, „vyhrál jsem. Wheelock byl osmnáctý, který zemřel. Osmnáct z nich přišlo o otce v době, kdy o něj přišel on, a alespoň jeden z těch osmnácti dospěje tak jako on a stane se tím, čím se stal on.“„Ty z tohohle pokoje neodejdeš živý, abys mu v tom zabránil. Možná ani já, ale ty určitě ne; na to přísahám.“

	Kroky na verandě.

	Dobrmani vycenili zuby a zatlačili Mengeleho hlouběji do rohu divanu. 

	Liebermann a Mengele na sebe vzájemně hleděli přes místnost. Hlavní dveře se otevřely. 

	A zavřely.

	Podívali se ke dveřím.

	V chodbě se ozvalo lehké žuchnutí a cinknutí kovu. 

	Kroky.

	Ve dveřích se objevil chlapec – vyzáblý, tmavé vlasy, špičatý nos. 

	Přes prsa modré sportovní bundy se mu táhl široký červený pruh. 

	Pohlédl na Liebermanna.

	Na Mengeleho a dobrmany. 

	Na mrtvého dobrmana.

	Bleděmodré, žasnoucí oči mu jezdily sem a tam. Modrou silonovou rukavicí si shrábl z čela patku. 

	„Páááni!“ řekl.

	 

	*

	 

	„Mein – drahý chlapče.“ Mengele na něj upíral zbožňující pohled. „Můj drahý, předrahý chlapče, vůbec si nedokážeš představit, jak jsem šťastný, nekonečně šťastný, když tě tu vidím stát tak dokonalého, silného a krásného! Nezavoláš si ty psy? Ty věrné a obdivuhodné psy? Drží mě tu v šachu už celé hodiny, protože se omylem domnívají, že já, ne tamhle ten zlodušský žid, jsem sem přišel, abych ti ublížil. Nezavoláš si, prosím tě, ty psy? Všechno ti vysvětlím.“ Láskyplně se na něj usmál, obklíčen vrčícími dobrmany.

	Chlapec ho upřeně pozoroval a pak pomalu otočil hlavu k Liebermannovi.

	Ten zavrtěl hlavou.

	„Nenech se jím oklamat,“ varoval ho Mengele. „Je to kriminálník, zabiják, příšerný člověk, který sem přišel, aby ublížil celé vaší rodině. Odvolej ty psy, Bobby. Vidíš, vím, jak se jmenuješ. Vím o tobě všechno – třeba že si loni v létě navštívil Cape Cod, že máš kameru, že máš dvě hezké sestřenice, jmenují se… Jsem dávný přítel tvých rodičů. Abych řekl pravdu, jsem doktor, který tě přivedl na svět. Doktor Breitenbach! Právě jsem se vrátil z ciziny. Nezmínili se o mně někdy? Je to už dávno, co jsem odjel.“

	Chlapec na něj nejistě hleděl. „Kde je otec?“ zeptal se.

	„Nevím,“ řekl Mengele. „Mám takové tušení. Vzhledem k tomu, že tenhle člověk měl pistoli, kterou se mi podařilo mu vzít – a právě když psi viděli, že spolu zápasíme, dopustili se toho omylu – mám takové tušení, že se možná“–vážně pokýval hlavou –„tvého otce zbavil. Přišel jsem na návštěvu, protože jsem se zrovna vrátil ze zahraničí, jak už jsem řekl, a on mě pustil dovnitř a předstíral, že je přítel. Když vytáhl pistoli, podařilo se mi ho přemoct a vzít mu ji, jenže pak otevřel ty dveře a pustil ven psy. Odvolej je a podíváme se po tvém otci. Třeba ho jenom svázal. Chudák Henry! Doufejme, že to nebude nic horšího. Ještě že tu není tvoje matka. Učí ještě v Lancasteru?“

	Chlapec pohlédl na mrtvého dobrmana.

	Liebermann kýval prstem, aby upoutal chlapcovu pozornost.

	Ten pohlédl zpět na Mengeleho.

	„Kečup,“ řekl; psi se otočili a několika rychlými skoky k němu přiběhli. Seřadili se vedle něj, dva z jedné strany a jeden z druhé. Rukavicemi pohladil jejich modročerné hlavy.

	„Kečup!“ zvolal Mengele vesele a spustil nohu z divanu; poposedl si dopředu a masíroval si ramena. „Ani za tisíc let by mě nenapadlo říct kečup!“ Podupával nohama, masíroval si stehna a usmíval se. „Říkal jsem běžte a ven, říkal jsem přítel, ale ani náhodou mě nenapadlo říct kečup!“

	Chlapec si zamračeně stáhl rukavice. „Měli bysme… zavolat policii,“ řekl. Do čela mu šikmo sklouzla patka tmavých vlasů.

	Mengele na něj užasle zíral. „Jsi tak nádherný! Jsem tak –“ zamrkal, polkl a usmál se. „Ano, určitě musíme zavolat policii. Víš co, mein –Bobby, udělej pro mě něco. Vem psy a jdi do kuchyně a přines mi sklenku vody. Taky mi můžeš najít něco k jídlu.“ Vstal. „Já zatím zavolám policii a pak se podívám po tvém otci.“

	Chlapec si nacpal rukavice do kapes bundy. „To je vaše auto, to před domem?“ zeptal se.

	„Ano,“ řekl Mengele. „A jeho je to v garáži. Nebo aspoň myslím. Nebo je vaše?“

	Chlapec se na něj nedůvěřivě zadíval. „To před domem má na nárazníku samolepku, že Židi se nikdy nevzdají ani kousku Izraele. A Židem jste nazval jeho.“

	„A taky že jím je,“ prohlásil Mengele. „Alespoň tak vypadá.“ Usmál se. „No, myslím, že teď není zrovna čas bavit se o tom, jaká slova jsem použil. Jdi prosím tě pro tu vodu a já zavolám policii.“

	Chlapec si odkašlal. „Posadil byste se zase? Já je zavolám.“

	„Bobby, chlapče –“

	„Čalamáda,“ řekl chlapec. S vyceněnými zuby se psi vyřítili na Mengeleho. Ten couvl a dosedl na divan, paže zkřížené před obličejem. „Kečup!“ vykřikl. „Kečup! Kečup!“Dobrmani ho zatlačili do rohu divanu, cenili zuby a vrčeli.

	Chlapec vstoupil do místnosti a rozepnul si bundu. „Vás neposlechnou,“ řekl. Obrátil se k Liebermannovi a odhodil si z čela patku.

	Liebermann k němu zvedl hlavu.

	„Bylo to přesně obráceně, viďte?“ řekl chlapec. „To on měl pistoli a dovnitř pustil vás.“

	„Tak to nebylo!“ řekl Mengele.

	Liebermann přikývl. 

	„Vy nemůžete mluvit?“

	Zavrtěl hlavou a ukázal na telefon. 

	Chlapec přikývl a otočil se.

	„Ten člověk je tvůj nepřítel!“ vykřikl Mengele. „Přísahám bohu, že je!“

	„Myslíte si, že jsem padlý na hlavu?“ Chlapec přistoupil ke stolu a zvedl sluchátko.

	„Nedělej to!“ Mengele se k němu prosebně naklonil. Dobrmani po něm chňapali a vrčeli, zůstal však nakloněný. „Prosím! Snažně tě prosím! Jde o tebe, ne o mě! Jsem tvůj přítel! Přišel jsem, abych ti pomohl! Poslouchej mě, Bobby! Jenom jednu minutu!“

	Chlapec stál čelem k němu, v ruce telefon.

	„Prosím! Já to vysvětlím! Řeknu pravdu! Ano, lhal jsem! To já měl pistoli. Abych ti pomohl! Prosím! Minutu mě poslouchej! Ještě mi budeš vděčný, přísahám že ano! Jedinou minutu!“

	Chlapec stál a díval se na něj, pak ruku se sluchátkem spustil a zavěsil.

	Liebermann zavrtěl zoufale hlavou. „Zavolej!“ chtěl říct, avšak jeho šepot mu uvízl v hrdle.

	„Děkuji,“ řekl Mengele chlapci. „Děkuji.“ Opřel se a kajícně se usmál. „Hned jsem měl vědět, že budeš příliš chytrý, abych ti mohl lhát.“ Vrhl pohled na psy. „Prosím tě, odvolej je. Nehnu se z místa.“

	Chlapec na něj od stolu upřeně hleděl. „Kečup,“ řekl. Psi se otočili a hbitě k němu přiklusali. Posadili se vedle něj, všichni tři na stranu směrem k Liebermannovi, čelem k Mengelemu.

	Mengele zavrtěl hlavou a projel si rukou svůj krátký zástřih. „Je to… tak těžké.“ Spustil ruku a nervózně na chlapce pohlédl.

	„Poslouchám,“ řekl chlapec.

	„Jsi bystrý, viď?“

	Chlapec stál, hleděl na něj a prsty zlehka přejížděl po hlavě nejbližšího dobrmana.

	„Ve škole ti to moc nejde,“ řekl Mengele. „Šlo ti to, když jsi byl malý, teď už ale ne. To proto, že jsi příliš bystrý“– zvedl ruku a poklepal si na spánek –„myslíš si svoje. Ve skutečnosti jsi totiž chytřejší než tví učitelé, chápeš?“

	Chlapec zamračeně pohlédl na mrtvého dobrmana, našpulil rty. Pohlédl na Liebermanna.

	Ten ukázal prstem na telefon.

	Mengele se naklonil směrem k chlapci. „Mám-li být k tobě upřímný, musíš být upřímný i ty ke mně! Nemám pravdu, že jsi chytřejší než tví učitelé?“

	Chlapec na něj opět pohlédl a pokrčil rameny. „Až na jednoho,“ řekl. 

	„A chtěl bys toho v životě hodně dokázat, viď?“

	Chlapec přikývl.

	„Chtěl bys být slavný malíř nebo architekt.“

	Chlapec zavrtěl hlavou. „Točit filmy.“

	„Ach ano, jistě.“ Mengele se usmál. „Filmový magnát.“ Náhle jeho úsměv zmizel. „A teď se kvůli tomu s otcem hádáte. Je to neústupný stařec s omezeným rozhledem. Máš na něj vztek a máš taky proč.“

	Chlapec mlčel.

	„Tak vidíš,“ řekl Mengele, „já tě znám. Lépe než kdokoli jiný na zemi.“

	Chlapec, zmatený, řekl: „Kdo jste?“

	„Doktor, který tě přivedl na svět. V tomhle jsem mluvil pravdu. Nejsem ale dávný přítel tvých rodičů. Po pravdě řečeno, nikdy jsem se s nimi nesetkal. Neznáme se.“

	Chlapec natočil hlavu, jako by chtěl lépe slyšet.

	„Chápeš, co to znamená?“ zeptal se Mengele? „Ten člověk, kterého považuješ za svého otce“– zavrtěl hlavou –„není tvůj otec. A tvoje matka –přestože ji miluješ a ona miluje tebe, tím jsem si jistý – není tvoje matka. Adoptovali tě. A tu adopci jsem zařídil já. Přes prostředníky.“

	Chlapec na něj zíral.

	Liebermann chlapce pozoroval s rostoucím neklidem.

	„Slyšet z ničeho nic něco takového je určitě bolestivé, nicméně ne tak úplně nepříjemné, co? Necítil jsi se nikdy nadřazený lidem kolem sebe? Jako princ mezi plebejci?“

	Chlapec se napřímil a pokrčil rameny. „Někdy… se jiný než všichni ostatní cítím.“

	„Protože ty jiný jsi,“ zdůraznil Mengele. „Nekonečně jiný a nekonečně nadřazený. Máš –“

	„Kdo jsou mí praví rodiče?“ přerušil ho chlapec.

	Mengele pohlédl zamyšleně na své ruce, pevně propletl prsty a opět pohlédl na chlapce. „Bude pro tebe lepší,“ řekl, „když to zatím ještě nebudeš vědět. Až budeš starší a dospělejší, přijdeš na to. Tohle ti ale říct můžu, Bobby: narodil ses z nejvznešenější krve na světě. Tvoje dědictví –teď nemluvím o penězích, ale o charakteru a schopnostech – je jedinečné, s ničím nesrovnatelné. Je v tobě, aby ti vyplnilo touhy tisíckrát větší než ty, o kterých momentálně sníš. A ty je vyplníš! Ale pouze – a tady musíš mít na paměti to, jak dobře tě znám, a důvěřovat tomu, co ti říkám –pouze když teď odejdeš s těmi psy a necháš mě… udělat, co musím, a jít.“

	Chlapec na něj mlčky hleděl.

	„Dělám to jen a jen kvůli tobě; Nejde mi o nic než o tvoje blaho. Musíš mi věřit. Zasvětil jsem tobě a tvému blahu celý svůj život.“

	„Kdo jsou mí praví rodiče?“ řekl chlapec. 

	Mengele zavrtěl hlavou. 

	„Chci to vědět.“

	„V tomhle se musíš podvolit a dát na můj úsudek; až přijde ten správný čas, zjistíš –“

	„Čalamáda.“ S vyceněnými zuby se psi vyřítili na Mengeleho. Schoulil se za zkříženými pažemi. Dobrmani ho obstoupili, vrčeli a cenili zuby.

	„Chci to vědět. Hned teď. Jinak… jim řeknu ještě něco jiného. Myslím to vážně. Budu-li chtít, roztrhají vás.“

	Mengele zíral na chlapce přes zkřížená předloktí.

	„Kdo jsou mí rodiče? Počítám do tří. Jedna…“

	„Žádné nemáš!“

	„Dva…“

	„Je to pravda! Narodil ses z buňky největšího člověka, který kdy žil! Je to znovuzrození! Jsi jím, žiješ jeho život! A támhleten Žid je jeho zapřisáhlý nepřítel! A tedy i tvůj!“

	Chlapec pohlédl na Liebermanna, bleděmodré oči zmatené.

	Ten zvedl ruku, prstem si zakroužil na spánku a ukázal na Mengeleho.

	„To není pravda!“ vykřikl Mengele, když se k němu chlapec opět otočil. Psi zavrčeli. „Nejsem blázen! Jakkoli jsi chytrý, existují ve vědě a mikrobiologii věci, které nemůžeš znát! Jsi žijící kopie největšího člověka všech dob. A on,“ pohled mu přeskočil na Liebermanna –„sem přišel, aby tě zabil! Já, abych tě chránil!“

	„Kdo?“naléhal chlapec. „Kdo jsem? Jaký největší člověk?“

	Mengele na něj zíral přes hlavy vrčících psů.

	„Jedna…“ řekl chlapec.

	„Adolf Hitler. Vím, učili tě, že byl zlý, ale jak porosteš a uvidíš svět kolem sebe zaplavený černochy, Semity, Slovany a orientálci – a svůj vlastní árijský lid ohrožený vyhubením – před kterým ho zachráníš právě ty – pochopíš, že byl nejlepší, nejušlechtilejší a nejmoudřejší z celého lidstva! Budeš se ze svého dědictví radovat a velebit mě za to, že jsem tě stvořil! Tak jako mě velebil on sám, za moji snahu!“

	„Chcete něco vědět?“ řekl chlapec. „Vy jste ten největší magor, s jakým jsem se kdy setkal. Jste ten nejstřelenější, nejšáhlejší –“

	„Říkám ti pravdu!“ přerušil ho Mengele. „Nahlédni do svého srdce! Je tam síla velet armádám, Bobby! Srazit celé národy na kolena! Bez milosti zničit každého, kdo se ti postaví!“

	„Jste – blázen,“ řekl chlapec.

	„Pohlédni do svého srdce,“ řekl Mengele. „Je v tobě všechna jeho síla, nebo bude, až přijde čas. A teď udělej, co ti říkám. Dovol mi, abych tě ochránil. Ty musíš naplnit osud. Osud ze všech nejvyšší.“

	Chlapec pohlédl na zem, poškrábal se na čele a pak opět pohlédl na Mengeleho. „Hořčice,“ řekl.

	Dobrmani skočili; Mengele rozhodil paže a vykřikl.

	Liebermann se podíval. Odvrátil zrak. Znovu se podíval.

	Pohlédl na chlapce.

	Ten vrazil ruce do kapes své modré bundy s červeným pruhem a od stolu s telefonem pomalu zamířil k divanu; tam se zastavil a díval se. Nakrčil nos. „Páááni…“ řekl.

	Liebermann hleděl na chlapce a dobrmany, kteří právě stahovali Mengeleho na podlahu.

	Pohlédl na svou zvolna krvácející ruku; dlaň i hřbet.

	Bylo slyšet hluboké bublavé mručení. Mlaskání. Křupání.

	Po chvilce chlapec od divanu odešel, ruce stále v kapsách. Pohlédl na mrtvého dobrmana, špičkou tenisky ho rýpnul do svalu zadního běhu. Vrhl krátký pohled na Liebermanna a otočil se k divanu. „Ven,“ přikázal psům. Dva dobrmani zvedli hlavu a krokem zamířili k němu, cestou si olizovali své zkrvavené tlamy.

	„Ven!“opakoval chlapec. Třetí dobrman zvedl hlavu.

	Jeden z dobrmanů očichal mrtvého druha.

	Druhý přešel kolem Liebermanna, čumákem si otevřel dveře vedle něj a vyšel ven.

	Chlapec přistoupil k Liebermannovi a pohlédl na něj dolů, patka tmavých vlasů mu sjela šikmo do čela.

	Liebermann zvedl oči. Ukázal na telefon.

	Chlapec vyndal ruce z kapes a přidřepl, lokty na stehnech v hnědých manšestrácích, ruce volně svěšené. Za nehty špínu.

	Liebermann hleděl na ten vyzáblý, mladý obličej: špičatý nos, patku, bleděmodré oči upřené na něj.

	„Myslím, že brzy umřete,“ řekl chlapec, „když vám nikdo nepřijde na pomoc a neodveze vás do nemocnice.“ Jeho dech byl cítit žvýkačkou.

	Liebermann přikývl.

	„Mohl bych zase odejít. S knihama. A přijít později. Říct, že jsem se prostě někde procházel. Někdy to dělám. A máma přijde domů až ve tři čtvrtě na pět. Vsadím se, že tou dobou byste už byl mrtvý.“

	Liebermann na něj pohlédl. Další dobrman odešel.

	„Když tu zůstanu a zavolám policii, řeknete jim, co jsem udělal?“

	Liebermann zvažoval. Zavrtěl hlavou.

	„Nikdy?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Slibujete?“

	Přikývl.

	Chlapec natáhl ruku. 

	Liebermann na ni pohlédl.

	A z ní na chlapce; ten hleděl na něj. „Když jí můžete ukazovat, můžete ji i dát,“ řekl chlapec.

	Ne, řekl si v duchu. Stejně umřeš. Jakýho doktora můžou mít v takovýhle díře? 

	„Takže?“

	A možná je nějaký posmrtný život. Možná, že Hannah čeká. Máma, táta, holky…

	Nelži si do kapsy. 

	Zvedl ruku.

	Stiskl chlapcovu. Co nejslaběji.

	„Byl opravdu střelenej,“ řekl chlapec a vstal.

	Liebermann hleděl na svou ruku.

	„Zmiz!“křikl chlapec na dobrmana, činícího se na Mengelovi.

	Dobrman, celou tlamu od krve, vyběhl na chodbu, pak se jako splašený vrátil, proběhl kolem Liebermanna a ven ze dveří. 

	Chlapec zamířil k telefonu. 

	Liebermann zavřel oči. 

	Vzpomněl si na něco. Zase je otevřel. 

	Když chlapec dotelefonoval, kývl na něj prstem. 

	Chlapec k němu přišel. „Vodu?“ zeptal se. 

	Zavrtěl hlavou, znovu kývl prstem. 

	Chlapec se k němu posadil na bobek. 

	„Je tam seznam,“ zašeptal Liebermann. 

	„Cože?“ Chlapec k němu natočil ucho. 

	„Je tam seznam,“ řekl, jak nejhlasitěji to šlo. 

	„Seznam?“

	„Zkus ho najít. Možná v jeho kabátě. Seznam jmen.“

	Díval se, jak chlapec odchází do chodby. 

	Mám pomocníka Hitlera. 

	Nechal oči otevřené.

	Pohlédl na Mengeleho na zemi před divanem. Tam kde měl dříve obličej, rudá a bílá změť. Kosti a krev. 

	Výborně.

	Po chvilce se chlapec vrátil. Díval se do papírů. 

	Natáhl ruku.

	„Je tu i můj otec,“ řekl chlapec. 

	Natáhl ruku výše.

	Chlapec se na něj nejistě podíval a dal mu ty papíry do ruky. „Úplně jsem zapomněl. Měl bych sejít po něm podívat.“

	Pět nebo šest listů strojopisu. Jména, adresy, data. Číst bez brýlí šlo špatně. Döring, přeškrtnutý. Horve, přeškrtnutý. Další stránky, už nikdo přeškrtnutý.

	Přeložil listy na podlaze a zasunul je do kapsy saka.

	Zavřel oči.

	Zůstaň naživu. Ještě jsi neskončil. 

	Vzdálený štěkot. 

	„Našel jsem ho.“

	Světlovousý Greenspan na něj upíral planoucí pohled. „Vždyť je mrtvý! Nic nám neřekne!“

	„To je v pořádku. Mám ten seznam.“

	„Cože?“

	Kučeravé blonďaté vlasy, přišpendlená vyšívaná čepička. Ještě jednou, co nejhlasitěji. „Je to v pořádku. Mám ten seznam. Všechny ty otce.“

	Zvedli ho – ááá! – a položili.

	Na nosítka. Odnášejí ho. Klepadlo ve tvaru psí hlavy, denní světlo, modrá obloha.

	Lesknoucí se čočka hledí na něj a drží s ním krok a bzučí. Vedle ní špičatý nos.
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	Měli tam dobré doktory, jak se nakonec ukázalo; rozhodně dost dobré, aby objevil, že má ruku v sádře, trubičku v paži a je celý zabandážovaný – vepředu i vzadu, nahoře i dole.

	Byl na jednotce intenzivní péče všeobecné nemocnice v Lancasteru. Byla sobota. O pátek přišel.

	Prý bude zase v pořádku, řekl mu doktor, pořízkovitý indián. Střela mu prolétla „mediastinem,“– doktor se přitom dotkl vlastní hrudi v bílém plášti. Došlo k fraktuře žebra a poranění pravé i levé plíce a něčeho, co se jmenuje „nervus laryngeus recurens,“ a jen tak tak že minula aortu. Další střela mu způsobila frakturu pánevního pletence a uvízla ve svalu. Další poškodila svaly a kosti jeho levé ruky. A další se mu otřela o žebro na pravé straně.

	Uvízlá kulka byla vyjmuta a všechny škody napraveny. Za týden až deset dní bude schopen zase mluvit, za čtrnáct dní chodit o berlích. Bylo vyrozuměno rakouské velvyslanectví, ačkoli – usmál se doktor – to pravděpodobně nebylo nutné. To kvůli novinám a televizi. Chce s ním mluvit detektiv, bude ale samozřejmě muset počkat.

	Dena se nad ním sklonila a políbila ho; stála u lůžka, mačkala mu pravou ruku a usmívala se. Co je za den? Kruhy pod očima, ale jinak krásná. „Tos to nemohl nějak udělat a odbývat si tohle v Británii?“ zeptala se.

	Přeložili ho na intermediární oddělení, kde už mohl sedět a psát dotazy. Kde jsou moje věci?

	„Všechno dostanete, až budete na svém pokoji,“ odpověděla mu s úsměvem sestra.

	Kdy to bude?

	„S největší pravděpodobností ve čtvrtek nebo v pátek.“

	Dena mu četla, co o tom píší noviny. Mengele byl identifikován jako Ramón Aschheim y Negrín z Paraguaye. Zavraždil Wheelocka, zranil Liebermanna a byl zabit Wheelockovými psy. Jeho syn, třináctiletý Robert, zavolal policii, hned jak přišel domů ze školy. Mužů, kteří přijeli chvíli po policii, se představili jako Mladí židovští obránci, přátelé Liebermanna; řekli, že měli v úmyslu sejít se tam s ním a doprovodit ho na jeho cestě do Washingtonu. Podle jejich názoru byl Aschheim y Negrín nacista, nedokázali však vysvětlit důvod jeho ani Liebermannovy přítomnosti ve Wheelockově domě a ani Wheelockovu smrt. Policie doufá, že až se Liebermann zotaví, bude moci celou záležitost osvětlit. 

	„Budeš?“ zeptala se Dena.

	Pokrčil rameny a stáhl koutky úst do výrazu „možná“. 

	„Kdy jsi se spřátelil s YJD?“

	Minulý týden.

	Sestra Deně oznámila, že s ní chce někdo mluvit.

	Přišel doktor Chavan, prohlédl si Liebermannovu tabulku denních záznamů, podržel mu bradu, pozorně se na něj zadíval a oznámil mu, že ze všeho nejhůř je na tom jeho tvář, protože potřebuje oholit.

	Dena se vrátila, celá prohnutá pod tíhou jeho kufru. „My o vlku,“ řekla a postavila ho vedle dělící příčky. Přivezl ho Greenspan. Přijel si pro auto, které mu policie odmítla vydat ve čtvrtek. Dal jí pro něj vzkaz: „Zaprvé, máš se brzy uzdravit; a za druhé, rabín Gorin ti co nejdřív zavolá. Teď má nějaké vlastní problémy. Máš sledovat noviny.“

	Celé tělo ho bolelo. Hodně spal.

	Přestěhovali ho do hezkého pokoje s proužkovanými závěsy a televizí instalovanou na zdi. Na jedné z židlí měl svou aktovku. Jakmile ho uložili do postele, otevřel zásuvku nočního stolku. Seznam tam byl, spolu s ostatními věcmi. Nasadil si brýle a hleděl na ta strojem psaná jména. Od jedné do sedmnácti byla všechna přeškrtnutá. Přeškrtni i Wheelocka. Wheelockovo datum byl 19. únor.

	Přišel holič a oholil ho.

	Mohl už chraplavě mluvit, neměl to ale dovoleno. Bylo to nakonec dobře; měl čas přemýšlet.

	Dena psala dopisy. Četl Philadelphia Inquirer a New York Times, sledoval zprávy v televizoru bez dálkového ovládání. O Gorinovi ani zmínka. Kissinger v Jeruzalémě na návštěvě u Rabina. Zločinnost, nezaměstnanost.

	„Není něco v pořádku, tati?“

	„Ale ne.“

	„Nemluv.“

	„Ptala ses.“

	„Nemluv! Piš! Proto máš ten blok!“

	ALE NE!

	Někdy s ní bylo k nevydržení.

	Přicházely lístky a květiny: od přátel, sponzorů, z přednáškové agentury, sesterstva místního templu. Přišel dopis od Klause, adresu nemocnice dostal od Maxe: Napište, prosím vás, hned jak budete schopen. Je asi zbytečné říkat, že bychom se s Lenou, a i Nürnberger, hrozně rádi dověděli víc než psali v novinách.

	Den poté, co mu dovolili mluvit, za ním přišel detektiv. Byl to mohutný, mladý zrzek, zdvořilý, s klidným a tichým způsobem vyjadřování. Jmenoval se Barnhart. Liebermann mohl sotva co osvětlit; Ramóna Aschheima y Negrína viděl poprvé právě v den, kdy jím byl postřelen. Ne, to jméno nikdy před tím neslyšel. Ano, je to tak, jak říká paní Wheelocková; zavolal jejímu manželovi den před tím a řekl mu, že je možná na cestě k němu nějaký člověk, nacista, aby ho zabil. Byla to reakce na hlášku z nepříliš spolehlivého zdroje v Jižní Americe. Přijel za Wheelockem, aby se pokusil zjistit, jestli na tom opravdu něco je; Aschheim ho pustil dovnitř a pak na něj několikrát vystřelil. Psy pustil on. Ti Aschheima zabili.

	„Paraguayská vláda tvrdí, že jeho pas je falešný. Ani oni nevědí, kdo to je.“

	„Copak nemají jeho otisky prstů?“

	„Ne, pane, nemají. Ale ať už to byl kdokoli, zdá se, že šel po vás, ne po Wheelockovi. Víte, zemřel chvilku před tím, než jsme tam dorazili. Vy jste musel přijít něco kolem půl třetí, je to tak?“

	Liebermann se na chvíli zamyslel a pak přikývl. „Ano.“

	„Jenže Wheelock zemřel mezi jedenáctou a polednem. To znamená, že ten „Aschheim“ na vás přes dvě hodiny čekal. Jak to tak vypadá, ta vaše hláška byla past. Wheelock neměl s typem lidí, po kterých jdete, vůbec nic společného, tím jsme si jisti. Příště byste se měl mít před podobnými hláškami na pozoru, nevadí-li vám, že to říkám.“

	„Vůbec mi to nevadí. Je to dobrá rada. Děkuji vám. Mít se „na pozoru“. Ano.“

	Ten večer mluvili o Gorinovi ve zprávách. Od roku 1973 mu běžel tříletý podmínečný trest na základě obvinění z bombového spiknutí, ke kterému se přiznal; nyní se federální vláda snažila zrušit podmíněnost jeho trestu, neboť údajně připravoval další spiknutí, tentokrát únos jistého ruského diplomata. Soudce stanovil slyšení na 26. února. Zrušení podmíněnosti trestu by znamenalo, že Gorin půjde na zbytek trestu, tedy na jeden rok, do vězení. Ano, docela určitě měl své vlastní problémy.

	Měl je i Liebermann. Když byl sám, studoval seznam. Pět tenkých listů úhledného strojopisu. Devadesát čtyři jmen. Seděl a hleděl do zdi; zavrtěl hlavou a vzdychl. Složil seznam na malý formát a zasunul ho do pouzdra na pas.

	Napsal dopis Maxovi a Klausovi, moc jim neřekl. Ačkoli stále ještě chraptěl a nemohl mluvit naplno, volal a přijímal hovory.

	Dena se musela vrátit domů. Zařídila to s nemocničním účtem. Vezme ho na sebe Marvin Farb a několik dalších lidí, a až se vrátí do Rakouska a vyinkasuje potřebnou částku na pojišťovně, vrátí jim to. „Nezapomeň na kopii účtu,“ upozornila ho. „A nesnaž se moc brzy chodit. A zůstaň tady, dokud ti výslovně neřeknou, že můžeš odejít.“

	„Nezapomenu, nebudu, neodejdu.“

	Když odešla, vzpomněl si, že nezavedl řeč na ni a Garyho; měl z toho špatný pocit. To jsem teda otec.

	Vlekl se o berlích po chodbě sem a tam, s rukou dosud v sádře to nebylo vůbec snadné. Seznámil se s několika dalšími pacienty, remcal kvůli jídlu.

	Zavolal Gorin. „Jak se daří, Yakove?“

	„Je to dobré, díky. Za týden jsem venku. A co vy?“

	„Nic moc. Vidíte, o co se snaží?“

	„Ano, je to hanba.“

	„Snažíme se, aby to odložili, ale nevypadá to dobře. Dělají, co můžou, aby mě dostali. Tím spiklencem mám být totiž já. To je, co? Poslyšte, jak to vypadá? Můžete mluvit? Já volám z budky, takže u mě je to v pořádku.“

	„Radši bychom měli mluvit v jidiš,“ odpověděl v jidiš. „Se zabíjením je konec. Ti muži byli odvoláni.“

	„Opravdu?“

	„A ten, který mě postřelil, ten, co ho dostali ti psi, to byl… Anděl. Pochopil jste, koho mám na mysli?“

	Ticho. A pak: „Jste si jistý?“

	„Naprosto. Mluvili jsme spolu.“

	„Bože můj! Chválabohu! Chválabohu! Psi pro něj byli příliš dobří! A necháváte si to pro sebe? Svolám největší tiskovou konferenci v historii!“

	„A co jim řeknu, až se mě zeptají, co jsem tam dělal? Nějaká nula z Paraguaye, budiž, ale on? A pokud to nevysvětlím, nastoupí FBI, aby to zjistila. Měla by? Zatím ještě nevím.“

	„Ne, ne, máte samozřejmě pravdu. Ovšem vědět a nemoct říct…! Přijedete do New Yorku?“

	„Ano.“

	„Kde budete? Ozvu se vám.“

	Dal mu číslo Farberů.

	„Phil říká, že máte nějaký seznam.“

	Liebermann překvapeně zamrkal. „Jak to ví?“

	„Vy jste mu to řekl.“

	„Já? A kdy?“

	„Tam v tom domě. Máte?“

	„Ano. Pořád tu do něj civím. Je to problém, rabíne.“

	„Mně to povídejte. Hlavně ho neztraťte. Brzy se uvidíme. Šalom.“

	„Šalom.“

	Hovořil s několika reportéry a středoškoláky. 

	Belhal se o berlích chodbou sem a tam a pomalu se v tom zlepšoval. 

	Jednou odpoledne k němu přistoupila statná hnědovlasá žena v červeném kabátě a aktovkou v ruce. „Pan Liebermann?“

	„Ano?“

	Usmála se na něj, měla krásné bílé zuby, v tvářích dolíčky. „Mohla bych s vámi na minutku mluvit? Jmenuji se Wheelocková. Manželka Hanka Wheelocka.“

	Zpozorněl. „Ano. Jistě.“

	Šli do jeho pokoje. Posadila se na židli, aktovku na klíně, on opřel berle o postel a opatrně se spustil na druhou židli. 

	„Je mi to líto,“ řekl.

	Přikývla, oči sklopené k aktovce, po které přejížděla palcem s červeně nalakovaným nehtem. Zvedla k němu pohled. „Policie mi řekla, že ten muž přišel, aby dostal vás, ne aby zabil Hanka. Hank ani nikdo z nás ho nezajímal; šlo mu jenom o vás.“

	Liebermann přikývl.

	„Ale zatímco čekal,“ pokračovala, „prohlížel si naše album. Leželo na podlaze, kde –“ lehce trhla ramenem a pohlédla na Liebermanna.

	„Možná,“ řekl Liebermann, „si ho prohlížel váš manžel. Než přišel ten člověk.“

	Zavrtěla hlavou; koutky jejích úst poklesly. „Ten se na ty fotky nikdy nedíval. To já je fotila. To já je tam uspořádala a nadepsala. Prohlížel si ho ten člověk.“

	„Možná si chtěl jenom nějak ukrátit chvíli.“

	Paní Wheelocková tiše seděla a rozhlížela se po pokoji, ruce složené na aktovce. „Náš syn je adoptovaný,“ řekla. „Můj syn. On o tom neví. Součástí té dohody bylo, že mu to nesmíme říct. Předminulou noc se mě zeptal, jestli není. Nikdy před tím se o tom nezmínil.“ Pohlédla na Liebermanna. „Neřekl jste mu tehdy něco, co by ho mohlo přivést k takové myšlence?“

	„Já?“ Zavrtěl hlavou. „Ne. Jak bych to mohl vědět?“

	„Napadlo mě, že by tu mohla být jistá souvislost. Žena, která tu adopci zařizovala, byla Němka. A Aschheim je německé jméno. Taky volal nějaký muž s německým přízvukem a ptal se na Bobbyho. A já vím, že jste… proti Němcům.“

	„Proti nacistům,“ opravil ji Liebermann. „Ne, paní Wheelocková, ani v nejmenším jsem nevěděl, že byl adoptován, a když přišel, vůbec jsem nemluvil. Ani teď ještě dobře nemluvím; sama to můžete slyšet. Možná takhle uvažuje, protože ztratil otce.“

	Vzdychla a přikývla. „Možná.“ Usmála se na něj. „Omlouvám se, že jsem vás obtěžovala. Bála jsem se, že… by se to mohlo týkat Bobbyho.“

	„To je v pořádku. Jsem rád, že jsme se setkali. Měl jsem v úmyslu vám ještě před odjezdem zavolat a vyjádřit svou soustrast.“

	„Viděl jste ten film?“ zeptala se ho? „Ne, to jste myslím nemohl. Je zvláštní, jak to na světě chodí, viďte? Dobro rodící se ze zla. Všechno to neštěstí: Hank mrtvý, vy tak ošklivě zraněný, ten člověk – a nakonec i ti psi. Víte, museli jsme je nechat utratit. A Bobbyho potká takové štěstí.“

	„Štěstí?“

	Paní Wheelocková přikývla. „WGAL koupil film, který ten den natočil, a něco z toho vysílali – to jak vás nesou do sanitky, psy celé od krve, toho muže a Hanka, když je vynášeli ven – CBS to převzala, má nejrůznější stanice po celé zemi, a druhý den ráno to vysílala při „Ranních zprávách s Hughesem Ruddem“. Právě to, jak vás nesou do sanitky. Takováhle věc může být pro chlapce Bobbyho věku mimořádně důležitá. Nejenom kvůli kontaktům, ale kvůli jeho vlastnímu sebevědomí. Chce být filmovým režisérem.“

	„Doufám, že se mu to podaří,“ řekl Liebermann.

	„Myslím, že má slušnou šanci,“ řekla a pomalu vstala, na tváři náznak pyšného úsměvu. „Je velice nadaný.“

	V pátek 2. února přijeli Farbovi, naložili Liebermanna i s berlemi, kufrem a aktovkou do zářícího nového Linkolna. Marvin Farb mu dal kopii nemocničního účtu.

	Podíval se na ni a z ní nevěřícně na Farba.

	„A to je levný,“ poznamenal Farb. „V New Yorku by to bylo dvakrát tolik.“

	„Gott im Himmel!“

	 

	*

	 

	Zavolala Sandy, dívka z kanceláře YJD, aby ho pozvala na poledne v úterý 11.

	„Je to oběd na rozloučenou.“

	On odjíždí 13. Je to kvůli němu? „Kdo se loučí?“ zeptal se.

	„Rabín. Vy to nevíte?“

	„Odvolání bylo zamítnuto?“

	„Upustil od něj. Chce to už mít z krku.“

	„To jsou věci! To je mi líto. Ano, samozřejmě, budu tam.“

	Dala mu adresu: Smilksteinova restaurace na Canal Street.

	Timesy o tom přinesly zprávu v jediném sloupečku, který přehlédl, uvnitř, těsně u přeložení. Radši než by bojoval proti novému obvinění z konspirace, rozhodl se Gorin přijmout rozhodnutí soudce zrušit podmíněnost jeho trestu. 16. března nastoupí trest ve federální věznici v Pensylvánii. „Hmm,“ zavrtěl hlavou Liebermann.

	V úterý 11. chvilku po poledni, se s pomocí hole a zábradlí, krok sun krok, pomalu vlekl do schodů Smilksteinovy restaurace. Prostě utrpení.

	Na vrcholu schodiště, schvácený a zpocený, našel jedinou velkou místnost, sál s pódiem pro orchestr pod klenbou z listoví, spoustou neprostřených stolů a pozlacených skládacích židlí a ve středu na tanečním parketu muže, jak si u společného stolu čtou jídelní lístky, a přihrblého zapisujícího číšníka. Gorin, v čele stolu, si ho všiml, položil jídelní lístek a ubrousek, vstal a spěchal k němu. Vypadal rozjařeně, jako kdyby právě ve svém sporu zvítězil. „Yakove! Jsem tak rád, že vás vidím!“ Potřásl Liebermannovi rukou a pevně ho uchopil za paži. „Vypadáte skvěle! A sakra, zapomněl jsem na ty schody.“

	„To je v pořádku,“ řekl Liebermann, lapaje po dechu.

	„Nic není v pořádku; udělal jsem pěknou hloupost. Měl jsem vybrat jiné místo.“ Zamířili ke stolu. Z jedné strany vedl Liebermanna Gorin, z druhé si pomáhal holí. „Vedoucí mojí skupiny,“ vysvětlil Gorin. „A Phil a Paul. Kdy odjíždíte, Yakove?“

	„Pozítří. Je mi líto, že jste –“

	„Zapomeňte na to, nechte to plavat, budu tam mít dobrou společnost – všechny Nixonovy poradce. Je to protekční místo přímo pro vládní spiklence. Pánové, Yakov. Tohle je Dan, Stig, Arnie…“

	Bylo jich pět nebo šest a Phil Greenspan a Paul Stern.

	„Vypadáte o sto procent líp, než když jsem vás viděl naposledy,“ usmál se Greenspan a rozlomil rohlík.

	Liebermann se posadil na židli naproti němu. „Víte, že si nepamatuju, že bych vás tam tehdy viděl?“

	„Tomu docela věřím, byl jste úplně popelavý.“

	„Mají tam skvělé doktory. Opravdu mě to překvapilo.“ S pomocí souseda po pravé ruce si přitáhl židli blíže ke stolu; opřel si hůl o hranu stolu a uchopil jídelní lístek.

	Gorin po jeho levici řekl: „Číšník říká, že to dušené není. Máte rád kachnu? Tady ji mají přímo vynikající.“

	Bylo to pochmurné rozloučení. Zatímco jedli, Gorin hovořil o zásadách velení a o přípravách, které spolu s Greenspanem dělají, aby zůstali v kontaktu, zatímco bude ve vězení. Byly navrženy odvetné akce, proneseno pár zahořklých vtipů. Liebermann se pokusil zvednout všem náladu, údajně pravdivou historkou o Kissingerovi, kterou mu vyprávěl Marvin Farb. Moc to nepomohlo.

	Když číšník sklidil ze stolu, odešel po schodech dolů a nechal je u jejich čaje a zákusků, složil Gorin ruce před sebou na stole a na každého z nich se vážně podíval. „Naše současné starosti jsou ze všech našich problémů ty nejmenší,“ řekl a pohlédl na Liebermanna. „Je to tak, Yakove?“

	Liebermann mu pohled oplatil a přikývl.

	Gorin pohlédl na Greenspana a Sterna a na každého z pěti vedoucích skupiny. „Máme tu devadesát čtyři chlapců, jedenáct až třináctiletých, kteří musí zemřít dřív, než příliš dospějí. Ne, nedělám si legraci. Bůh je mi svědkem, že bych si přál, aby tomu tak nebylo. Někteří jsou v Anglii, Rafe; někteří ve Skandinávii, Stigu; někteří jsou tady a v Kanadě, někteří v Německu. Nevím, jak je dostaneme, ale dostaneme je, musíme. Yakov vám vysvětlí, kdo jsou a jak… vznikli.“ Opřel se a kývl na Liebermanna. „Jen to podstatné. Není třeba zacházet do všech detailů.“ Obrátil se k ostatním, „Ručím za každé slovo, které uslyšíte, stejně tak Phil a Paul; ti jednoho z nich viděli. Můžete začít, Yakove.“

	Liebermann hleděl na lžičku ve svém čaji.

	„Posloucháme vás,“ pobídl ho Gorin.

	Liebermann na něj pohlédl a řekl chraptivě: „Mohli bychom si na minutku promluvit mezi čtyřma očima?“ Odkašlal si.

	Gorin na něj tázavě pohlédl. Vdechl nosem a usmál se. „Jistě,“ řekl a vstal.

	Liebermann si vzal hůl, pevně se chytil okraje stolu a zvedl se ze židle. Opřel se o hůl, Gorin mu zlehka položil ruku na záda a pomalu odcházeli od stolu. „Vím, co se chystáte říct,“ řekl tiše. Mířili k pódiu pro orchestr pod klenbou z listoví.

	„Ano, vím co se chystáte říct, Yakove.“

	„To já dosud ne; jsem rád, že vy ano.“

	„Tak dobře, řeknu to za vás. Neměli bychom to dělat, měli bychom jim dát šanci. Dokonce i z těch, kteří přišli o otce, můžou být nakonec obyčejní lidé.“

	„Obyčejní ne, to si nemyslím. Ale ne Hitlerové.“

	„Takže bychom měli být milými, dobrosrdečnými, staromódními Židy a respektovat jejich občanská práva. A až se z některých opravdu stanou Hitlerové, o co jde? Ať se s tím trápí naše děti. Cestou do plynových komor.“

	Liebermann se zastavil u pódia a obrátil se ke Gorinovi. „Rabíne, jaké jsou šance, neví nikdo. Mengele byl přesvědčen, že dobré, jenže to byl jeho projekt, jeho ambice. Taky by z nich nemusel být Hitler žádný, a to dokonce ani kdyby jich bylo tisíc. Jsou to chlapci. Ať jsou jejich geny jakékoli. Děti. Copak je můžeme zabít? To byla Mengeleho specialita, zabíjení dětí. Bude i naše? Já si dokonce ani –“

	„Vy mě opravdu ohromujete.“

	„Nechte mě to, prosím vás, doříct. Já si dokonce ani nemyslím, že bychom je měli nechat hlídat jejich vládami, protože tohle by se neutajilo, na to můžete dát krk, a jenom bychom na ně upozornili, což by k nim přilákalo právě ten druh magorů, kteří by z nich Hitlery udělali, kteří by je povzbuzovali. Ti magoři by dokonce mohli přijít ze samotné vlády. Čím míň lidí to bude vědět, tím líp.“

	„Yakove, jestli se jenom z jednoho stane Hitler, z jednoho jediného– bože můj, víte, co nás čeká!“

	„Ne,“ řekl Liebermann. „Ne. Přemýšlím o tom už celé týdny. Ve svých přednáškách vždycky říkám, že k tomu, aby se všechno znovu opakovalo, musí být splněny dva předpoklady, nový Hitler a společenské podmínky jako ve třicátých letech. Není to ale pravda. Tři předpoklady se musejí splnit: Hitler, společenské podmínky… a lidé, kteří za Hitlerem půjdou“

	„A vy si snad myslíte, že je nenajde?“

	„Ne, ne dost. Já si skutečně myslím, že lidé jsou dnes lepší a chytřejší, už si tolik nemyslí, že jejich vůdcové jsou bozi. S televizí je všechno jinak… Nějaké by našel, to ano; ale ne, myslím – doufám – než ty rádoby Hitlery, které máme dneska, v Německu a Jižní Americe.“

	„Vy tedy máte o lidské přirozenosti zatraceně lepší mínění než já,“ poznamenal Gorin. „Podívejte se, Yakove, klidně tady můžete mluvit, až z toho celý zmodráte, mě ale v tomhle nepřesvědčíte. Nejen že máme právo je zabít, my máme povinnost. Ty nestvořil bůh, ale Mengele.“

	Liebermann stál a mlčky na něj hleděl, pak přikývl. „Tak dobře, jen mě napadlo, že vám to nabídnu jako možnost.“

	„Nabídl jste,“ řekl Gorin a ukázal ke stolu. „Vysvětlíte jim to teď? Musíme dohodnout ještě spoustu věcí, než odejdeme.“

	„Můj hlas je už pro dnešek vyřízený,“ řekl Liebermann. „Radši jim to vysvětlete vy.“

	Zamířili zpátky ke stolu.

	„Když už jsem na nohách,“ řekl Liebermann, „jsou tu někde páni?“

	„Támhle.“

	Liebermann se vydal ke schodišti. Gorin šel ke stolu a posadil se.

	Liebermann se dobelhal na toaletu – maličkou – a vešel do kabinky; otočil kličkou na dveřích. Zavěsil si hůl na pravé zápěstí, vyndal pouzdro na pas a z něj přeložený seznam. Vrátil pouzdro do saka, rozložil listy seznamu na poloviční formát a přetrhl je v půli; dal půlky na sebe a opět je přetrhl; dal na sebe – a přetrhl. Pustil štos útržků do mísy; když se jednotlivé popsané kousky od sebe oddělily a rozprostřely na hladině, zatáhl za černé splachovadlo. Útržky a voda zavířily a s bubláním mizely v otvoru ve dně mísy. Několik kousků uvízlo na porcelánových stěnách, několik se jich vrátilo se stoupající vodou.

	Počkal, až se nádržka znovu naplní.

	A když už tam byl, rozepnul si zip…

	Když vyšel ven, zachytil pohled jednoho z mužů na protilehlém konci stolu a ukázal na Gorina. Ten muž něco Gorinovi řekl, ten se otočil a pohlédl na něj. Liebermann kývl. Gorin ještě chvilku seděl, pak se zvedl a zamířil k němu. Vypadal rozzlobeně.

	„Co zase?“

	„Teď se připravte.“

	„Na co?“

	„Já jsem ten seznam spláchl.“ Pokýval hlavou. „Bylo to tak správné, věřte mi.“

	Gorin na něj zíral, tvář bílou jak křída. 

	„Je to zvláštní pocit říkat rabínovi, co je –“

	„Ten seznam nebyl váš,“přerušil ho Gorin. „Byl… nás všech! Patřil židovskému lidu!“

	„Chcete něco vědět? To já jsem tam byl, nikdo jiný.“ Zavrtěl hlavou. „Zabíjet děti, jakékoli děti – je špatné.“

	Gorin zbrunátněl; chřípí se mu rozšířilo, hnědé oči s temnými kruhy mu plály. „Přestaňte mi tu vykládat, co je správné a co je špatné,“ řekl. „Vy tupče. Vy pitomej, natvrdlej, starej prďolo!“

	Liebermann na něj zíral.

	„Měl bych vás shodit tady z těch schodů!“

	„Dotkněte se mě a zlomím vám vaz,“ řekl Liebermann.

	Gorin se nadechl; pěsti zaťaté podél boků. „Právě Židi jako vy dopustili, aby došlo k tomu, k čemu došlo.“

	„Židi nic nedopustili“řekl Liebermann. „Vyvolali to nacisti. Lidé, kteří dokonce zabíjeli děti, aby dostali, co chtěli.“

	„Vypadněte odtud,“ řekl Gorin skrz zaťaté zuby v brunátné tváři, otočil se jako na obrtlíku a odpochodoval.

	Liebermann se díval, jak odchází, zhluboka se nadechl a obrátil se ke schodišti. Chytil se zábradlí a pomalu, krok sun krok, se belhal ze schodů.

	 

	*

	 

	Když přijížděl na letiště Kennedy, zahlédl oknem motel Howarda Johnsona. Místo, kde Frieda Maloneyová předávala nemluvňata americkým a kanadským manželským párům. Díval se, jak se jeho deset či dvanáct pater, ozářených zapadajícím sluncem, rychle míhá kolem…

	Po odbavení u společnosti Pan Am zavolal panu Goldwasserovi do přednáškové agentury.

	„Zdravím vás! Jak je? Kde jste?“

	„Na Kennedyho letišti, vracím se domů. Jde to. Nějaký ten měsíc to nesmím přehánět. Dostal jste můj lístek?“

	„Dostal.“

	„Ještě jednou díky. Takové nádherné květiny. A to byla publicita, co? Přední stránka v Timesech;CBS…“

	„Doufám, že už se vám takovéhle publicity nikdy nedostane.“

	„Publicita to ale byla. Poslyšte, když vám dám své čestné slovo, že už nikdy nic nezruším, nepokusíte se mi vyjednat na konec léta a začátek podzimu nějaké přednášky? To už budu mít zase normální hlas; doktor to odpřisáhl.“

	„Víte…“

	„No tak; tolik květin, určitě máte zájem.“

	„Tak dobře, oťukám několik skupin.“

	„Fajn. Ale poslyšte, pane Goldwasser –!“

	„Nechcete mně, proboha, říkat Bene? Vždyť už je to let!“

	„Bene – ne v templech ani v Hadasse. Univerzity a mládež. Klidně i střední školy.“

	„Ty neplatí diety.“

	„Tak tedy univerzity. A Ymky. Všechno, kde jdou mladý lidi.“

	„Pokusím se vypracovat nějaké vyvážené turné, co říkáte?“

	„Dobře. Díry zalepte středními školami. Dejte mi vědět. Mějte se.“ Zavěsil a strčil prst do otvoru pro vracení mincí; sebral aktovku 

	a pomalu, opíraje se o hůl, zamířil k východu na letištní plochu.

	 

	 


9

	 

	Stěny pokoje se topily ve tmě. Kulová klika dveří, zrcadlo, špičky lyžařských holí vrhaly odlesky. Tmavý obrys postele, tmavý obrys židle. Kovový rám klece; uvnitř točící se, zastavující a znovu se točící šlapací mlýn. Modely raket. Zvolna se otáčející křídla malého stříbrného letadla.

	Uprostřed pokoje stůl a na něm pod nízkou lampičkou osvětlená plocha. Ruka ponořila štětec do tuše, otřela ho do špičky a pomalu obtahovala tužkou předkreslené čáry. Kreslila stadion: obrovský, kruhový, s průhlednou kopulí.

	Chlapec si dával záležet, špičatý nos skloněný těsně nad papírem. Začal doplňovat lidi, řady hlaviček nasměrovaných k tribuně ve středu stadionu. Namočil štětec, otřel ho, hřbetem ruky si shrábl z čela patku, přimaloval víc hlav, víc lidí.

	Bylo slyšet piano: někdo hrál Straussův valčík.

	Chlapec zvedl oči od práce a poslouchal. Usmíval se.

	Opět se sklonil k papíru, přidal další hlavy a tiše si přitom broukal s pianem.

	Bez táty je to bezva. Jen on a máma. Žádný hádky, žádný vtrhávání do pokoje a „Dej to pryč a dělej si domácí úkoly, nebo už 

	přisámbůh –“

	Bezva? Ale ne. Bezva zrovna nemyslel; jen – prostě jednodušší, pohodlnější. Dokonce i babička říkávala, že táta je pravý diktátor. Panovačnej, chvástavej, neobjektivní; pořád se choval, jako kdyby byl tím nejdůležitějším člověkem na světě… Takže teď je to jednodušší. To ale neznamená, že ho nenáviděl, že si přál, aby umřel. Měl tátu fakt rád, hodně. Copak na pohřbu nebrečel?

	Zabral se do malování, tam bylo všechno příjemnější. Zaměřil se na tribunu a muže, který na ní stál. Z takové dálky byl maličký. Jeden tah, druhý tah, třetí… ať má zvednuté ruce: jeden tah, druhý tah.

	Kdo to vůbec bude, ten muž na tribuně? Někdo mimořádný, to je jasný, když se na něj přišli všichni tyhle lidi podívat. Nejen nějaký zpěvák nebo komik; někdo doopravdy ušlechtilý, koho milujou a váží si ho. Dostat se dovnitř je stálo hromadu peněz, a když na to neměli, pustil je dovnitř zadarmo. Někdo tak hodný…

	Na vrchol kopule umístil maličkou televizní kameru; na muže na tribuně namířil ještě několik reflektorů.

	Otřel štětec do opravdu dokonalé špičky a těm větším, bližším lidem přimaloval ústa, maličké tečky, takže jásali, aby mu sdělili – tomu muži – jak je hodný a jak hrozně ho milují.

	Sklonil špičatý nos ještě více k papíru a přimaloval jásající ústa i menším lidem. Do očí mu sjela patka. Skousl si ret, přimhouřil bleděmodré oči. Tečka, tečka, další a další. Slyšel, jak stadion jásá a burácí; nádherné, sílící hřmění lásky, stále hlasitější a hlasitější, a teď začíná pulzovat – to jak lidé skandují, skandují, skandují.

	Tak jako v těch starých filmech s Hitlerem.
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